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METO/IM KOPEKIIIi TA TIOIOJIAHHS
KOMYHIKATUBHO-MOBHUX BAP’CPIB Y CTY/IEHTIB
3BO MIJ] YAC BUBUYEHHSI IHO3EMHOI MOBH

AcuirapaeBa A. A.
Ykpaina, Kuie, Boenna akaoemisa imeni €ezenin bepesnsaka

Ha 3aHsATTSAX 3 1HO3€MHOI MOBH BiJ CTYACHTIB 3aKJajiB BHIIOi
ocitn (3BO) BuMaramoTh HE TIIBKH BMITH BHKOPHCTOBYBATH
JIEKCUKO-TpaMaTU4YHl HaBUYKH, ajle JEMOHCTPYBaTH 3JaTHICTh JI0
BUTLHOTO CITIJIKYBaHHS Ta 3aCBOIOBaHHS HEOOXigHOI iH(opmarii 3
iHImoMoBHUX JKkepen. [Ipote, B mpotieci HaBuaHHs y cTyaeHTiB 3BO
HEpIKO BUHMUKAIOTH IMPOOJIEMH KOMYHIKaTHBHO-MOBHUX Oap’epiB,
AK1 TIEPEUIKO/IKAI0Th a00 3aTPUMYIOTh pe3yiabTaTHUBHE (HOpMyBaHHS
HaBUYOK BUIHHOTO CIIUJIKYBaHHS, YAM MOSCHIOETHCS aKTYaJbHICTh
IBOTO JIOCH/DKeHHs. MeTor K poOOTH € aHajui3 NPHYHUH
BUHUKHCHHS  KOMYHIKaTUBHO-MOBHHX  Oap’epiB y  mporieci
CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta BUOKPEMIICHHS
Haiie(peKTUBHIIIMX METO/IIB X KOPEKIIii Ta IMOI0IaHHS.

KomyHikaTuBHO-MOBH1 Oap’epu Oynu 00’€KTOM JOCIHIKEHHS
HayKoOBIIB fK B cydacHii mncuxonoriunuii (B. /1. Illa0Gpikosa,
JI. C. Burotcbkuif), Tak 1 B negaroriuniii Hayui (P. C. Cyxo0cbka,
M. /1. JleBitoB, 1. f. I'maskoBa). IlcuxosoriuHi TpyaHoui B
IHIIIOMOBHOMY CHUIKYBaHHI CTaJld 3HAYHOIO MEPELIKOJI0I0 B MPOLECi
HAaBYaHHSA, 1[0 BHUKIUKAJIO HEOOXITHICTh HE TUIBKH aHaJi3y
npobiemMu, a W TMOIIYKY TEXHIK A 3a0e3neueHHs eQeKTHBHOIO
YCYHEHHS! KOMYHIKaTUBHO-MOBHHX Oap’€piB.

O. Buconpka mNOKIaJae BaXJIUBY poOJib caMe Ha BHUKJIajgada B
KOpEKIii Ta MOJO0JaHHI KOMYHIKaTUBHO-MOBHHUX ICHUXOJOTTYHHUX
Oap’epiB cmyxauiB [1: 287]. 3aBnsku ¢axoBiii Ta MCHXOJIOTIUHIN
KOMITIETCHIIIT BUKJIa[aya, a TAKOK IHHOBAIIiHUM METOJaM HaBUYaHHS,
dbopMyBaHHI TOCTIHHOI TMO3UTUBHOI MOTHBAlIi y cIyXxadiB g0
BUKOPUCTaHHS 3700yTHX 3HaHb Ha TPAKTUIl Ta CTBOPEHHS
CIPUATIMBOTO CEpeAOBHUINA IIiJl Yac MpOIeCy MOXKHa 3arodiraTu
HACJIIJIKaM [ICUXOJIOTTYHUX Oap’epiB.
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Tak camMo Ha KOpekuii MOBHHX Oap’epiB 3a JIOMOMOTOIO
CHPUATIMBOTO TICHXOJIOTIYHOTO KIIIMAaTy Ha 3aHATTAX HAIOJATae
H. flkoBneBa. Bona mnwuine npo HArojoUIeHHs BUKJIAJayeM Ha
YCIIIITHUX MOMEHTaX B OBOJIO/IIHHI CTYyIE€HTaMU 1HO3EMHOIO MOBOIO,
CTBOPEHHSI KOMYHIKaTUBHUX OOCTaBUH, y SIKUX CTYACHT YCBIJOMIIIO€
MPUYUHHO-HACTIIKOBHI 3B'S30K — HOr0 YCIIXHW € TPOSIBOM HOTO
34i10HOCTEH; MiABMINEHHS  HABYaJbHOI  MOTHBALil IIig  4ac
KOJIGKTUBHOI TBOPYOI MiSUIBHOCTI, y XOA1 AKOi CllyXadi 3aCBOIOIOTH
TEeXHIKY CIUIKYBaHHS; (OpMyBaHHS HABUYOK CIIUJIKYBaHHS 3a
JIOIIOMOT'OFO BUKOPHCTAHHS COL[aILHOTO JIOCBiAY CTyAeHTiB [4: 20-21].

I. JleHuceHko BH[IA€ HACTYNHI YMOBH MOisUIBHOCTI BHKJIa/ava
1HO3eMHO1 MOBH, fKI JOMOMOXYTb  CTyJIEHTaM IOJOJaTH
KOMYHIKaTHBHO-MOBHI ~ Oap’epu:  BpaxyBaHHS  IHTepeciB  Ta
IHIUBIAYaTbHUX XapaKTEPUCTHK CTYAEHTIB IiJ 4Yac MiJArOTOBKH
HaBYAJIBHUX MaTepialliB, 320X0UYCHHS CITyXadiB JI0 Y4acTi Y TBOPUYHX
MPOEKTAX, MPOBEICHHS 3aHATH y ¢GopMi AUCKYCI, BHUKOHAHHS
3aB/IaHb MIABUIICHHSIX CKJIATHOCTI Ha CIPHSHHS 1HO3eMHOT MOBU Ha
cinyx (ayniroBaHHS), BUKOHAHHS BIPaB Ha PO3BUTOK CaMOCTIHHUX
BHCJIOBITIOBaHb (MOHOJIOTIB) Ta AUCKYCIHOT MOBH (miasioris) [2: 20].

[Ipote, BapTO 3a3HAYMTH, LIO0 YAcTO PIBEHb PE3YyJIbTaTUBHOCTI
BEIIMKOIO MIPOI0 3aJIeKUTh HE BiJ TCHUXOJOTIYHOI KOMIIETEHII]
BUKIIaJaya, a BIJ TCHUXOJOTIYHOI TOTOBHOCTI  CTY/CHTIB
3aCTOCOBYBAaTH OTPHMaH1 3HaHi 3 1HO3eMHOT MOBH Ha npaktuii. O.C.
JlaromuHCBKMM y CBOi POOOTI MiJKPECTIOE, M0 KOMIIOHEHTOM
TOTOBHOCTI /10 CIUJIKYBaHHS BU3HAUalOTh KOMYHIKATHBHI 3110HOCTI,
SK 1HAWBIIyaJIbHO-TICUXOJIOTIYHI 0co0iuBocTi ocobuctocTi [3: 180].
SKIO0 y CTYAEHTIB HE BHMHUKA€ aJ€KBAaTHOTO IOPO3YMIHHS MiX
JIOBMU B TPOIEC] CIUIKYBaHHS PiJHOIO MOBOIO, BIICYTHE, a0o
3aHWKEHE CIPUUHATTS 3arajbHOI HE 1HIIOMOBHOI 1H(oOpMaIllii, Toai
JIOT1YHUM pe3yJbTaTOM CTaHE KOMYHIKaTMBHO-MOBHUI Gap’ep 1 mpu
IHIIOMOBHOMY CIUIKYBaHHI.

[TononaHHsg KOMYHIKaTHBHO-MOBHMX Oap’epiB, IO HEraTUBHO
BIUIMBAIOTh HA Pe3yJbTaTHUBHICTh HABYAIBHOI JISUTBHOCTI CTYJEHTIB —
1€ TepUl 3a Bce BHYTPIIIHS ICUXOJIOTiYHA pOoOOTa CaMOro CTYy/EHTa,
mo  3a0e3neyyeTbcsi  MOOLTI3ALIEI0  BHYTPIIHIX — €MOLIHHUX
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MOTY)KHOCTEH, a TaKOX CTBOPEHHsI BUKJIAJa4eM i1HO3EMHOi MOBH
CIPUSATIMBUX YMOB JJISi KOPEKLii KOMYHIKaTHBHO-MOBHUX Oap’epiB.
[Ipu miaroroBmi 10 3aHATTS BHUKIAIa4eBI OOOB’SI3KOBO BapTo
BPAaxOBYBAaTH ICHUXOJOTIYHI aCMeKTH, 10 MO3UTUBHO BiIOOPa3ATHCS
Ha EMOIIIMHOMY CTaHl CTyAeHTIB. SIKIo BpaxoByBaTW BCi IIi
dakTopu, TO CTae MOXKIUBOK KOPEKIliSi Ta HaBITh IOJOJAHHS
KOMYHIKaTHBHO-MOBHUX Oap’epiB. Ilpore, BHU3HAYCHI YWHHUKH
MOBHICTIO HE PO3PUBAIOTH TITMOMHH €PEKTHBHOCTI IaHUX METOJIIB Ta
HEe poOJIATh 1X 3araJIbHUMH. Y TOAAIBIIUX AOCTIHKEHHSIX HEOOX1THO
3MIUCHUTH TIOTITYK YHIBEpCaIbHUX TEeXHIK MOI0JIaHHS
KOMYHIKaTUBHO-MOBHUX Oap’epiB y poOOTI HaJ KOMYHIKaTHBHO-
MOBJICHHEBUMH BHJAMH JIISUIBHOCTI B TPOIECi  1HITOMOBHOL
M ATOTOBKH.

Crnucox BUKOPHUCTAHUX JIXKep el
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HEJAT'OI'TYHI OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHA
IHTEJEKTYAJIbHUX YMIHb MAUBYTHIX ®AXIBIIIB
HA 3AHATTSIX 3 IHO3EMHOI MOBHA

Bacaneun B. @.
Ykpaina, Kuie, Boenna axademin imeni €ezenia bepesnuaxa

3MiHU Yy JKHTTEIISUIBHOCTI CYCIUJIBCTBA, 3YMOBJICHI HayKOBO-
TEXHIYHUM HPOTPECOM, BUMAraloTh BijJ BUIYCKHHMKA BUIIOI IIKOJU
dbopMyBaHHS Ta PO3BUTKY IHTEJIEKTyaJbHOI Ccdepu 0COOHMCTOCTI,
OCHOBY $IKOI CKJIAaJalOTh IHTEJIEKTyaJbHI BMIHHS, IO pealli3yioTh
NOJaJbIIUKA CAaMOPO3BUTOK 1 CaMOOCBITY OCOOMCTOCTI, HEOOXimHi
Ui IpoQeciifHOT AisTTBHOCTI B YMOBAaX CY4YacHOTO TEXHOT'€HHOTO
BIUIUBY.

JlocBia BHIOI IIKOJM MOKa3aB, IO MPOIEC HABYaHHS 1HO3EMHOT
MOBH MiJMOPSAIKOBAHUI TEpelyciM CTBOPEHHIO 1 BiAMPAIIOBAHHIO
BMiHb 4YHTaHHS (AaxoBO CHPSMOBAHOI JITEpaTypH, pPO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHMX YMiHb 3a TEMaMM, IO TaKOX IIOB’s3aHI 3
Maif0yTHBOIO MPOo(deciiiHOO IiSUTBHICTIO, YMIHb aHAI3y TEPMiHIB Ta
aJieKkBaTHOro 1ix mepeknaaay. Jnsg 1boro HaykoBO-IEAAroriuHi
IpalliBHUKK BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOMAaHITHI BIIPAaBU Y TOMY YHCJI1 Ha
HAOYHICTh, AUAAKTUYHI iIrpu # T. iH. IIpoTe AisUIBHICTH CTYIEHTIB Y
OUIBIIOCT]I BUIAJKIB HOCUTH DPENPOJYKTUBHUN XapakTep 1 HE Mae
CHCTEMaTHYHOi CIPSIMOBAHOCTI Ha ()OPMYBaHHS IHTENIEKTyaIbHHUX
YMiHb.

3rifHO 3 MPOBEIEHUM aHalli30M HAyKOBO-TPAKTUYHUX MiTXOMIIB
JI0 pO3B’sA3aHHS NMpOoOJIeMU NMUTAaHHS (POPMYBAaHHS 1HTENEKTYyaJbHUX
yMiHb MalOyTHIX (axiBLiB y HaBYaJIbHOMY IPOLECI 3aJIUILAETHCS
HEJI0CTaTHHO BHCBITIECHUM Y TeOpii MEJarorikd BHUIIOI IIKOJU Ta
noTpedye CydyacHUX pillieHb. AJle OCTaHHIM YacoM IMOMITHO 3pocia
yBara 1o 1iei npobremu. KoHuentyaibHi monoxeHHs ¢iiocodii,
IICUXOJIOT1], MEAAroriku IMI0JI0 PO3BUTKY OCOOMCTOCTi, KOHIIETIii
PO3BUTKY OCBiTH, BUXOBaHHS Ta HAaBUaHHSI B CYYacHHUX yMOBax
JOCIIJDKYBAIUCh TakUMH HaykoBIsAMU sK A. M. Anekciok [1],
B. I1. Aanpromenko [2], M. b. €Btyx [6], E. B. JIy3ik [7]. Kormenmii
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npodeciiinoi  miarotoBku (daxiBmie  y 3BO  gochimxyBanu
O. A. ly6acentok [5], C. O. CucoeBa [10], B.B. Carapna [9], a
TaKOX JISITbHICHHHM Ta OCOOMCTICHUH IMiIXOIH JI0 TIPOIIECY HAaBUAHHS
posrmsnanu L. [1. bex [4], M. . Hobiteko [11], C. B. Mixeui [8].

Po3B’s13aHHs 1poGiieMu MoTpedyBaslo PeTeIbHOI0 TEOPETUYHOTO
IICHXOJIOTO-TIeIar 0T 1YHOT O aHayi3zy camoro MOHATTS
«IHTEJIEKTyaJlbHE BMIHHS». € KiJIbKa BU3HAYEHb MOHATTS «yMIHHS».
I'. O. JIroOmiHChKa BU3HAYa€ yMIHHS SIK PO3YMOBY JIif0, B OCHOBY
AKOI TOKJAJeHO aHaji3 YMOB Ta UUIAXIB PO3B’A3aHHA SIKOTOCh
3aBJaHHs, BUOIp MOTPIOHMX 3HAHb, HABMYOK Ta 3aCTOCYBAaHHS iX B
ONTUMaJIbHOI KOMOiHALli Ta MOCHIJOBHOCT. Y HAYKOBUX Mpalsix
inmmx  ¢daxisuie (A. B. YcoBa, A.O. BoOpoB) MU 3HAXOAUMO
BU3HAYECHHS BMiHb SIK TOTOBHOCTI JIO TPAKTHYHUX i, 10
BUKOHYIOTHCS CBIIOMO Ha OCHOBI Ha0yTuX 3HaHb, abo K
MOYJIMBOCTI BUKOHYBATH Jii BIAOBIAHO O METH Ta YMOB, B SKHX
JIFO/IMHI JIOBOJIUTHCS OPIEHTYBATUCH.

1O. K. baGaHChKH CBITYUTH, IO «CBiJIOME BOJIOIIHHS OY/Ib-
SKMM HPUHOMOM [isUIBHOCTI Ha3MBAaeThCsl BMIHHAM. JloBeneHe a0
peaTbHO MOXIIMBOTO aBTOMAaTH3My BMIiHHS XapaKTEpU3YETHCS SIK
HaBMYKa. SIKIIO 3a HAsABHOCTI BMIHHS JIIOJUHA IIe 3MYyIIEHa
3MIMCHIOBATH ONEPATHBHUN CaMOKOHTPOJb 3a 3[IMCHEHHSIM i, TO
Ha PIBHI JIOCBily BOHA CIIEI[iaJIbHO HE OOMIPKOBYE KOXKEH €JIE€MEHT
TISUTBHOCTI, X044 3a OTPeOH BIH MOXKE 11€ BUIIbHO 3poouty [3, c. 91].

@opMyBaHHs IHTEJNEKTYyaJbHUX YMiHb BiOyBaTUMETbCS OUIBII
e(heKTUBHO, SKIO HaBUYaJIbHUU Tpoliec Oyae mnoOynoBaHO 3
ypaxyBaHHSM IEJaroriYyHUX yMOB, SIKI CIIUPAIOTHCS Ha CTBOPEHHS
npoOJIEeMHUX CHUTyalllll MOB’A3aHUX 3 MalOyTHBOIO NPOQECiiHOI0
JISUTBHICTIO, (POPMYITIOBaHHS 3aBJaHb 3 YpaXyBaHHIM OCOOHMCTICHOTO
niaxoay i T. iH.

[lepen  daxiBusgMu 1OCTa€  3aBJaHHA  IOJI0O  PO3POOKH
3arallbHOJTUIAKTHUYHOT METOJIMKH (OpPMYBaHHS 1HTEIEKTYaJIbHUX
YMiHb JJI1 BUKOPUCTaHHA 11 PH MIATOTOBII MailOyTHIX (axiBIiB Ha
3aHSTTSX 3 1HO3EMHOI MOBH.
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INTERDISCIPLINARY COLLABORATION
FOR TEACHINGTECHNICAL TRANSLATION
AND PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN
LANGUAGE IN INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION

Berdnyk L. V.
Ukraine, Dnipro, Dnipro University of Technology

Now a days the task of modern higher educational establishments
IS to ensure the effective preparation of graduates for a highly
qualified professional life. The competence approach is focused on
the formation of students' capability to solve practical and theoretical
problems in the sphere of their future professional activity as
qualified specialists. Furthermore, in the context of globalization, to
be successful, a young professional should demonstrate an excellent
command of foreign language(s) [4].

It is undoubtedly true that interdisciplinary collaboration could
energize both subject and English language teachers to pursue the
task [3: 134]. The problem of integrating the teaching material of
special (profile basic) disciplines within the framework of teaching
translation as well as teaching professionally oriented foreign
language is vividly urgent. In this regard, special attention is paid to
the readiness of graduates for training in fluent professionally
oriented speech activities such as listening, speaking, reading,
writing, and developing students’ awareness of strategies and tactics
for translation of scientific/technical texts from or into a foreign
language. Due to practical demands, interdisciplinary collaboration
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takes place between colleagues within and across institutions in
teaching a great variety of subjects in foreign languages, or teaching
languages for specific purposes, ortraining highly professional
translation skills in specific profile fields.

As far as it concern smining, electrical power engineering,
computer sciences, etc.at Dnipro University of Technology andat
Translation Department in particular, professionally relevant skills of
future translatorsare formed during the study of optional courseson
Basic Engineering Knowledge, Mining Engineering Fundamentals
and Terminology; Electrical Engineering Fundamentals and
Terminologyand others. These disciplinesare an integral part of
students' professional training andare aimed at the integrated
development of cognitive, informational, professional and general
science-related competences; help students gain background
knowledge in the fields essential for adequate translation. Attention
is paid to fundamental principles and specifics of engineering
sciences, provide students with a systematic understanding
andholistic perception of basic engineering regularities and
singularities.

Next following classes in Translation of Mining Engineering
English, Translation of Electric Power English and Electrical
Engineering English envisage the knowledge obtained by students
during the study of special (profile basic) discipline sand help
develop language skills within the framework specified with
authentic material.Particular attention is paid to the careful selection
of course topics, speech patterns and study material, as well as the
typology of tasks and forms of work, considering the context of
students' future translational activities [1; 2; 5]. The main aim of the
disciplinesis to develop professionally oriented foreign language
communicative competence, enabling linguistic skills to solve
professional tasks. As part of the courses, students deepen the
knowledge of lexical, grammatical and stylistic tools characteristic of
foreign language; master the ways of expressing spatial, temporal,
logical, modal and other relations; create and edit foreign scientific
and technical texts; compile reports; extract from foreign language
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sources, analyze and systematize information for professional
purpose; perceive the meaning of authentic professionally oriented
texts on different media; acquire the skills of rendering inter- or
intra-branch homonymous, synonymous terminology; develop the
understanding of translational transformations employed to render
specific speech patterns into the target language, and thus, learn
adequately translate the information within specific professional
subject matter.

Hence, the interdisciplinary approach to teaching translation
skills or a professionally oriented foreign language helps make the
process of knowledge and skills acquisition for students as effective
as possible. Working with teachers of other subjects at different
levels is generally challenging and beneficial to foreign language
teachers: science and language-related potential problems and
characteristic featuresare emphasized and mutually considered
insyllabus and curriculum development.

References

1. Berdnyk L. V., Vvedens'kaT. Yu., NesterovaO. Yu. (2021)
Anglijs'ka mova: prakty kum z rozvy tku navy chok perekladu v
galuzi girny'cztva [Tekst]: navch. posibny’k dlya bakalavriv
specz. 035 «Filologiya» specializaciya 035.041 «Germans’ki
movy" ta literatury™ (pereklad vklyuchno), persha — anglijs'ka.-
Vy'd-vo NTU «DP» — DNIPRO: NTU«DP», 2021. 15lc.
[bepmuuk JI. B., Beenenceka T. 1O. , Hecreposa O. FO. Anrmiiichka
MOBa: NPAaKTUKyM 3 PO3BUTKY HABHYOK IeEpeKiagy B Traiysi
ripauntBa [Tekct]: HaB4. mociOH mya OakanaBpiB cmem. 035
«®Dinonoris» cneuniamizamias 035.041 «['epmaHChKi MOBH Ta
JiTepaTypu (mepekiaja BKIYHO), Iepiia — aHriicbka».— Bua-Bo
HTY «All» — JHITPO: HTY «/I1», 2021. 151c.].

2. Borodai, V., Berdnyk, L., Kuznetsov, V., Tsyplenkov, D.,
Havrylova, A. (2022). Virtual Laboratory Works in Teaching
Practical Circuit Design and Development of Responsibility
Component of Students’ Academic Integrity. Advances in
Computer Science for Engineering and Manufacturing. ISEM

13



2021. Lecture Notes in Networks and Systems, vol 463, 160-170.
https://doi.org/10.1007/978-3-031-03877-8_14.

. Cynthia L. (2022) Interdisciplinary collaboration in English
language teaching: Some observations from subject teachers’
reflections. Reflections on English Language Teaching, Vol. 7,
No. 2, 129-138.
https://www.nus.edu.sg/celc/wp-content/uploads/2022/11/129—
138leecynthia.pdf.

. Nesterova, 0., Nakaznyi, M., Berdnyk, L., Sorokina, N.,
Cherkashchenko, O., & Medvedovskaya, T. (2019). Responsibility
development as academic integrity tool for translation and public
administration students. Cypriot Journal of Educational Sciences,
14(3), 436-444.

https://doi.org/10.18844/cjes.v14i3.4289.

. VorobyovV. V., Serpikova M.V., Ugolnikoval. A. (2022)
Interdisciplinary Integration into Professionally Oriented Foreign
Language Learning: Means and Opportunities. European
Proceedings of Educational Sciences: Topical Issues of
Linguistics and Teaching Methods in Business and Professional
Communication.
https://www.researchgate.net/publication/364515456.

METOANYHI 3ACAJIU HABYAHHA AKAJEMIYHOI'O
IIMCBMA THO3EMHUX 310bYBAYIB TPETHOI'O
(OCBITHBO-HAYKOBOTI'O) PIBHSI BUIIIOI OCBITH

Binuk O. M., bopucosa A. O.
Ykpaina, Xapkis, Xapxiecoka oeporcagna akademia Kyaiomypu

B ymoBax cborozeHHsi 301IbIIYEThCS KUTBKICTh 1HO3EMIIB, fKi

3100yBalOTh BHIILLY OCBITY B YKpaiHi 3a TPETiM (OCBITHRO-HAYKOBHUM)
piBHeM, TOOTO HaBYalOThbCA B acmipanTypl. HaBuaHHsS iHO3eMHHUX
acCHipaHTIB € HE JIMIIE CYTTEBUM MPUOYTKOM JUIsl 3aKiaay BHUIIOL
ocBith (3BO), ockiibkM BapTiCTh HaBYaHHS B acMipaHTypi 3HAYHO
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BUINA y TIOPIBHSHHI 3 IHIIMMH PIBHAMH BHWIIOI OCBITH, aje W
BO)XJIMBUM YMHHUKOM (POPMYBaHHS HAYKOBOTO IMIJIXKY, IiIBUIIECHHS
MbkHaponHoro  pedtunry 3BO. Cepen  KOMIETEHTHOCTEH,
dbopMyBaHHS SKHUX Tepe0adyeHO CTaHAApTaAaMH BHUIOi OCBITH IS
TPETHOTO (OCBITHHO-HAYKOBOI'O) PiBHS, NPHCYTHI W TIOB’s3aHl 3
MOBHOIO TIJTOTOBKOIO 3/100yBauiB, 30KpeMa: 3JIaTHICTh YCHO i
IMCbMOBO OOI'OBOPIOBATU PE3YJIBTATH [JOCHIIKEHb YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Ta MOBOK KpaiH €Bpomelicbkoro Coro3y; 3IaTHICTb
MPE3CHTYBATH pe3yibTaTH MpodeciiiHol AisIbHOCTI B YCHIHM Ta
MMCBMOBIM  (Gopmi, HagaBaTH BiAMOBiAHY aprymenramito. Illomo
pe3yabTaTiB HaBYaHHS, MEpeJ0adeHuX CTaHAapTaMH, BAXIUBUM €
Taki: BUIBHO CHUIKYyBaTHCS 3 mpodeciiHuX MUTaHb YCHO Ta
NUCHMOBO JIEPKABHOIO Ta iIHO3EMHIUMH MOBAMH 3 YPaxyBaHHIM METH
CHUIKYBaHHs Ta COLIOKYJIbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH HOro KOHTEKCTY;
MaTH HAaBUYKM KPUTUYHOTO MUCIEHHS, BHKJIAIATH Y 3PO3YyMiTUi
croci0 BiacHi TyMKH, 3A1MCHIOBATH IX apryMEHTaIlil0.

Jns  ykpailHChKMX 3700yBadiB BHIIOi OCBITH mepeadavyeHo
000B’S3KOBY OCBITHIO KOMIIOHEHTY «lHO3eMHa MOBa B HayKOBIii
KOMYHIKaIIii», a iH03eMIli BUBYAIOTh JUCIHILIIHY «YKpaiHChKa MOBa
K 1HO3eMHa». IIpoTe, BUBUEHHS LUX KypCiB HPOTArOM IEPLIOro
POKY HaBYaHHS B acHipaHTypi HE 3aJ0BOJIbHAE HAICKHUM UYUHOM
noTpebu 3/100yBadiB BHUIIOI OCBITH, TOMY [0 HaBUAIbHHX IUIaHIB
OCBITHbO-HAayKOBHX porpam crenianbHOCTeH «034
Kynberyposorisy, «025 My3uune muctenrso», «029 Indopmariiina,
010;i0TeYHa Ta apxiBHa CIpaBa», aKpPEeIUTOBAHUX y XapKIBCHKIH
JiepKaBHIN akajeMmii 3a TpeTiM (OCBITHbO-HAYKOBHM) PiBHEM BHIIOi
OCBITH, OyJI0 BBEIEHO OCBITHI KOMIIOHEHTH «YKpailHChKa MOBa:
aKajJieMidHe MUCbMOY, «AHIUIIHChKA MOBA: aKaJeMIYHE MMUChMOY, 1110
BHBYAIOTHCSA Ha JPYroMy poOlll HaBYaHHS B acCHipaHTypil. YBEAECHHA
X JUCHMIUIIH 3YMOBJEHO MOTpPeOOI0 acHipaHTIB y HalMCaHHI
CaMOCTIMHUX aKaJeMIYHMX TEKCTIB PpI3HUX JKaHpIB 3a TEMOIO
JucepTalii sK yKpaiHChbKOO, TaK 1 aHTJiiicbko0 MoBaMu. HaBuuku
aKaJIeMIYHOT'O MMChMa € JUIS aclipaHTIB Jy’Ke BaXXIIMBUMH, OCKUIBKH
caMme Ha MiJICTaBl MyOJIYHOrO 3aXUCTY IUCEpTallii MPUCYIKYETHCS
HAayKOBMM CTymHiHb JOKTOpa ¢inocodii. Tomy cborogni s
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3a0e3MevYeHHS] HAJIeKHOT MOBHOI IMIJTOTOBKHM 1HO3EMHHX acCIipaHTIB
HEOOXiJHI HOBI METOOM Ta CTparerii HaBYaHHS JIHIBICTHYHHX
JTUCIUTLIIH, CEPel SKUX OCOOJIMBO aKTyalli3ye€ThbCsl BUBUEHHS KypCiB
3 aKaJeMiqHoro nuchbma. OCKUTbKM JTOCTIAHUIBKUN Ta npodeciitauii
yCHiX acmipaHTiB 0araTo B YOMY 3aJICKHUTh BiJ iXHHOTO BMIHHS
JIOTIYHO, TOCIIJIOBHO, apryMEHTOBAaHO BHKJIQJAaTH BJIACHI JTyMKH,
TaKi KypcH MaTUMYTh CYTTEBUH BIUIMB Ha (hOpMyBaHHS OCOOMCTOCTI
acmipaHTiB, Ha 3a0e3MeUeHHs YCHIIIHOTO BXO/KCHHS B HAayKOBE
CIIIBTOBApUCTBO, CIIPUATUMYTh YCIIIIHIA camopeaizallii B HayKOBIi
Ta npodeciiinii chepax.

CrpykTypa Ta 3MICT 3allpONOHOBAaHMX HaMH KypcCiB 3
aKaJeMIYHOro TMHChbMa BHM3HAYEHI HA MIJACTaBl BKa3aHUX Y
CTaHJapTaX 3arajlbHAX Ta CHCMIaIbHUX KOMIIETEHTHOCTEH 1
IpOrpaMHUX Pe3yNbTaTiB HaBYaHHA. [l TOCSATHEHHS METU KYypCiB
HEOOX1THO BHUPINIMTH TaKi BXKJIWMBI 3aBJaHHS: BU3HAUUTH, 3 SIKUMHU
npobiieMaMu 3yCTPiYalOThCs 1HO3EMHI aCIipaHTH IMiJ1 Yac HalHCaHHS
aKaJIeMIYHUX  TEKCTIB  pI3HUX JKaHPIB; 3 SCYyBaTH  IUISIXU
BJIOCKOHAJICHHS] HAaBMYOK AaKaJeMIYHOTO MHCbMa JUIS 1HO3EMHHUX
3100yBayiB BHIOi OCBITH TPETHOTO (OCBITHHO-HAYKOBOTO) PiBHS.
Jlis iHO3eMHUX aclipaHTIB SK yKpaiHCbKa, TaK 1 aHTJiCbka MOBa €
MOBaMH 1HO3€MHHUMHM, SIKI BOHU BHUBYAJIM JIMIIE I€KUIbKA POKIB, TOMY
TPYJAHOIIl HAMKCAaHHS aKaJeMIYHUX TEKCTIB TOB’s3aHi MepenyciMm 3
OITAHYBaHHSM JICKCHKH Ta TPAMATHKH.

CaMe mpakTU4HI 3aHATTA 3 KypCiB aKaJeMiyHOTO MHChMa
NOKJIMKaHI 3HATH LI TpyaHoumll. Ha mnpakTHyHMX 3aHATTAX
BiIOYBalOThCS TaKi BHUJM B3a€MOJIl: aHami3 akaJeMIiYHHX TEKCTiB
acHipaHTiB, MIATOTOBJIEHUX [0 IyOJiKalii; OOrOBOpEHHS TEKCTIB
pi3HUX »aHpiB (Te€3HM, HAyKOBI CTATTi) 3 KoOJEeraMu-37100yBauyaMu;
BUOKPEMJICHHS PI3HUX BHJIB TOMHIJIOK B aKaJeMIYHUX TEKCTaX
acmipaHTiB, MOLIYK HIIAXIB iX YCYHEHHs; aHalli3 Ta OOTrOBOPEHHS
OmMyOTIKOBAaHMX HAYKOBHUX TEKCTIB IHIIMX JOCTIJHUKIB 32
TEMAaTHUKOIO0 JUCEePTaIifHOTO JOCTIIKEeHHS acIipaHTiB.
HamoBHEHICTh TPAKTHYHUX 3aHATH JTOBOJII YaCTO BU3HAYAETHCS caMe
norpebamu  3700yBaviB,  fKi, BHKOHYIOUM  3alpONOHOBaHi
BUKJIa/IaueM 3aBJaHHs, BHOCATh CBOE OAYeHHSI METOAMKU OpTaHi3allli
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3aHATTA, COPSIMOBYIOTh HOT0 y MOTPIOHOMY iM HampsSMKY, CTaBISTh
TI 3amUTaHHA Ta MOPYUIYIOTH Ti MNPOOJIEMH MO0 MOBHOTO
0o OpMIICHHS, SIKI € HAaraJlbHUMU JUIsl HUX caMe B IIed yac, Ha LIbOMY
etami pobotu Haj aucepTamiero. OTke, IUTAHYBaHHS 3aHSTH
INPOMOHYETHCSI  BHUKJIAJaueM, OJHAK  BIJOYBAa€TbCS  KOPEKIIis
BIJIMTOB1JIHO 710 TTOTpeO 3/100yBaviB.

HaBuanus akajeMiyHOro TMHChbMa CIIOHYKAa€ acHipaHTIB 10
pPO3yMiB CTOCOBHO IIOOYJOBH TEKCTIB HAyKOBOI'O CTHJIIO 3
npoOJieMaTUKU  IXHBOTO  JIOCHIDKEHHS,  JIOIOMAarae  Kparie
YCBIIOMUTH T€, MPO 1110 BOHU MUIIYTh Y BIACHUX HAYKOBUX IMpPAaLSX.
AcrmiipaHTH BYaThCS HE JUIIE MUCATH MPO TOCTIIKyBaHI HAyKOBi
npoOiieMu, ane W pO3MIPKOBYBaTH HaJl HHUMH, HaMararTbcs
3pO3yMiTH, SIK OyAyTh CHPHHHSATI IXHI TEKCTH PI3HUMHU TPyIaMH
pelUMmieHTiB. AKaJeMi4yHe MUCHMO BYUTH HE JIMIIE MUCATH, a |
MIpKyBaTH, IJIAHYBAaTH, BH3HAYaTH KOMYHIKATUBHY METY, a TaKOX
OILIIHIOBAaTH BJACHI TEKCTH, PO3YMITH iX MiICle cepel IHIIUX
HAYKOBHUX IOBiIOMJICHb.

OTxe, Kypcu 3 aKaJeMiYHOTO MHUChbMa HE JIHILIE JIOTIOMAararoTh
chopMyBaTH B 1IHO3EMHHUX acCIipaHTIB HABUYKH BHKOPHCTAHHS THX
YH HIIUX TPAMATUYHUX CTPYKTYp, IPUTAMAHHUX HAYKOBOMY CTHUIIIO,
a W ByaTb KOTHITUBHHUX CTpAaTerii CTOCOBHO BIJIACHOI TEMH
TOCTIPKeHHST Ta CHoco0y MoHeceHHs iH(opmaiii 10 IiIbOBOT
aynutopii. To6To popmMyroThCs HE JHIe MOBHI KOMIIETEHTHOCTI, a i
Taki soft skills, sk kKpuTHUHE MHUCIEHHS, KPEaTUBHICTh, KOMaHIHA
pobora.

17



SIIPO KOMYHIKAIIIL TA PECYPCH JIJISI MOT'O
AKTHUBIBALII B YMOBAX JUCTAHIIMHOI' O
HABYAHHSA

Bepeirtina I. A., loopoBoancbka H. JI., Iloneas O. B.
Ykpaina, Ooeca, Qdecvkuit nayionanvnuil
MexXHO102IYHUIL YHigepcumem

Kepytounch copsMoBaHicTIo YKpaiHM Ha €BpOIHTErparliio,
MOYKHa BU3HAYUTH €JIMHY LIUJIb SK IUIAHOBAHUM pe3yJbTaT BUBYCHHS
1HO3eMHOT MOBHM — OIaHYBAaHHS HEK Ha KOHKPETHOMY piBHI
KOPUCTYBAaHHS KOXXHHMM YYaCHHKOM HaBYaJbHOI'O IpoLecy, a B ii
paMKax — 3amoYaTKyBaHHS MiJXO[iB, IO BiJIMOBIIAIOTh Cy4aCHOMY
PO3BUTKY TEXHOJOTIH (y TOMY YHCIi KOMIT FOTEPHUX), BUPOOICHHS
CTpaTerii HaBYaHHSA Ta TIIOCTAHOBKA NPAKTUYHUAX 33734 IS
oprasizaiii mpolecy HaBuYaHHS Ha KOXXKHOMY ioro erami. Big miporo
Oyzne 3ajexaTH CTPYKTYpYBaHHS 3MICTY OCBITHBOTO IMIpoIecy i
po3poOKka MeTOHiB, SKIi MOXYTh OyTH peani3oBaHi HE CTUIBKH Y
TPaOUIIfHNX, CKUIBKM B IHHOBAllIHHMX 3ac00ax HABYaHHS, B TOMY
YHCIi Y BIPTYaJIbHOMY IHTEPAaKTUBHOMY OCBITHBOMY CEpPEIOBHILI Ta
3a JOTIOMOT 00 YCIX JOCTYIHUX OHJIalH pecypciB 3 AUCLUILIIHY.

CyuacHuil piBeHb PO3BUTKY IE€AAroriyHoi HayKd BHUMAarae Bif
nearoriB Bce TuOmie i1 OuThbIl BCeOIYHO MojaBaTH MpodeciitHo
30pi€eHTOBaHy 1H(opMalito, Mo noTpedye MNEBHOIO Mepersiay
HiAXOAIB A0 TMpakTuku HapuyaHHS. Ilpodeciiino 30pieHTOBaHA
KOMYHIKaI[il BKJIIOYAa€ HE TUIbKM JUIOBE JIMCTYBaHHS, ydacTb Yy
poOOTI HayKOBO-TIPaKTUYHUX KOH(epeHIIN Ta Oe3noceperHbo
po0OYl KOHTAKTH, ajle i YNTaHHSA CHeliaIbHOI JIITepaTypH (HAyKOBUX
cTaTed, 1HCTPyKIil, maTeHTiB). s omaHOBYBaHHS yciMa BUAAMH
Takoi AISTTBHOCTI HEOOXIJHO MOCTIHHE TpPEeHYBaHHS Ta MPAKTUKA.
Bumymenuii nepexia A0 JUCTaHIIMHOIO HABUYAaHHS HA CYy4acCHOMY
eTani Bce OUIBII aKTyaJlbHUM PpOOUTH 3aCTOCYBAaHHS MPAKTUKU
IHTEHCUBHOTO HaBYaHHS Ta ii TPUPIBHEBOI MOJENl OBOJIOAIHHS
MOBJICHHEBOIO JiSUTbHICTIO 1HO3eMHOIO MOBOIO [1]. OCHOBHI BUMOTH
JI0 Takoi MO € TaKi: BIAMOBITHICTE MaTepially, 0 BHBYAETHCH,
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TEHJICHIIISIM PO3BUTKY CYCIUIbCTBA; IIJIICHICTh, MOCIIJOBHICTH Ta
JOTiYHA 3aBEPIIEHICTh KypCy Uil KOXKHOTO Nepioly HaBYaHHS;
BIJIMIOBIJHICTh KOHLENTYyaJdbHUX IIOJOXKEHb CUCTEMU HaBYaHHS
BU3HAYEHUM LUISIM; TIPIOPUTETHICTh BUAIB AISITBHOCTI, OB’ SI3aHUX 3
OBOJIOAIHHAM  MOBJICHHEBUM  MaTepiajloM;  B3a€MO3B’SI30K 1
B32€MO/IOTIOBHIOBAHICTh OJIOKIB 3MICTOBHUX MOYINIB; CHUCTEMHICTh
BUKJIQJIaHHS 1 JOCTYIHICTh HaBYaJIbHOI'O MaTepially; BUKOPUCTAHHS
HaBYAJIBHOTO MaTepialy, 10 BUBYAETHCS HA 3aHATTAX 3 JAUCHUILIIH
npodeciiiHoro OJIOKY Ha 3aHATTSX 3 IHO3EMHOT MOBH.

Posnonin nHaBuanmpHOro Mmatepiany. OCKIIBKH HIICTACCAT TPHU
BiJICOTKM HABYAJILHOTO MaTepially BHHECEHO pOOOYOI0 IPOTrpamMoro 3
JUCIUIIIIHA Ha CAMOCTIMHE OMNpallOBaHHS, IEpIIi JBa PiBHI INE€l
MoJeni 3a 00CArOM BiANOBITAIOTH i HU(GPI Ta MOXYTb OyTH
npoiaeHi 3mo00yBadamu camocTiiiHo. CyuacHi 3aco0uM HaBYaHHSA
JO3BOJIAIOTH 3pOOHMTH IIEH MpoIec IIKaBUM 1 HEOOTSHKIMBUM IS
3n100yBaya. Bukiiagay BUCTyIae Ipy bOMY KOOPJMHATOPOM [iii, BiH
CHPSIMOBY€E TIPOLIEC HABUAHHS Y MOTPiOHE PYCIIO, HAagae pecypeH i
MOTHUBYE 37100yBauyiB.

Ha nepmomy piBHi cnig copMmyBatu Tak 3BaHe KOMYHIKaTHBHE
AP0 SIK OCHOBY Ul MEPEXOoJy A0 HACTYIHOTrO, PENpOAYKTUBHO-
KOMYHIKaTUBHOTO piBHS. KOMyHIKaTWBHE SApO MOBHUHHO MICTUTH
JeKCUYHUM Marepial — CJI0Ba, CIOBOCIONYYEHHs, HaWMpocTimi
peyeHHs1, Ta IeBHUM MOBHUN MmaTepiasl. OCKIIBKH y 3aKjiajil BUIIOT
OCBITH 1HO3€MHa MOBa € NPOQECIHHO 30pIEHTOBAHOIO, JIEKCUYHUI
MIHIMYM, [0 MIAJIAra€e MEpBUHHOMY BHUBUEHHIO, MOBUHEH MICTUTH
nepul 3a Bce NpodeciiiHy JIeKCHKy, sfKa BIJNOBiAaE MaiOyTHbOMY
daxy 3mobyBaua. Ilpum mimGopi JEKCHMYHOTO MaTepialy CIif
3a0€3MeUYnTH BUKOHAHHSA IPHHLUMIY YacTOTHOCTI  BXKHMBAaHHS
TEMaTUYHOTO MOBJICHHEBOTO MaTepiany, 1o Oyae CHpusiTa
3aCBOEHHIO TEPMIHOJIOTI{, 30araueHHIO JIEKCUYHOrO 3amacy 1 OiIbIl
e(eKTHUBHOMY HOro BUKOPUCTAHHIO SK B YCHIH, TaK 1 B IMCbMOBIH
dopmi.

PecypciB, sKi T1OTTOMOXKYTh y 3aCBO€HHI ITI€T IEKCUKHU TOCTATHBO,
K TpuKiIax MokHa HaBecTd Quizlet.com, Oe3KOIITOBHUI cailT, 110
J03BOJII€ BHKJIa/a4eBl CTBOPUTHU BIACHUM HaOlp MOAYMIB JUIs
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KOXKHOT crmemiasibHOCTI. J[o TmepeBar TyT MOXHaA BIJIHECTH
MOYJIMBICTh POCITYXaTH CJIOBA, MOOAYUTH iX MEPEKIIaa i Bi3yalbHUI
o0pa3, BHUKOHAaTH BIIpaBM Ha 3aCBOEHHS, CKJIACTU TECT [
CaMONEepEBIPKU, NPU LbOMY BH3HAYABIIW IapaMETPU IOTO TECTY
camocTiiiHO. Bukianad mMoxe TakoX 3aMiCTh IEpeKiaay, 3 METOIo
CEeMaHTH3aIlll JIEKCUKH, 3alpONOHYBaTH CUHOHIMH, AaHTOHIMH,
pO3IIUpEeHe 3HaueHHs (MOsCHEeHHs) cioa. Ilicas GaraTopa3oBoro
MOBTOPEHHS CJIOBO HEOJMIHHO 3Haii/ie CBOE MICIE y TOBIOCTPOKOBIH
nam’sITi 3100yBava.

Liveworksheets.com — me omuH pecypc, M0 Haga€ MIHPOKI
MOYJIMBOCTI JJIsl MPOJOBXEHHS BUBYEHHS JIEKCMYHOT'O Marepiaiy.
CtBOpeHi BHKIagaueM abo0 CTyIEHTaMH CaMOCTIMHO iHTEpaKTHBHI
JUCTH MOXYTh MICTUTH BIpPaBU OYyAb-SIKOTO Xapaktepy: (HoTo-,
aynio-, BieomaTepianu Ta BOpaBH a0 HuX. Jlo mepeBar pobotu 3
UM PECYpPCOM MOKHA BIJHECTH MOXKIIUBICTH NMEPEBIPUTH BUKOHAHY
poOoTy camocCTiiiHO 3400yBaueM, a TaKOX BIAMPABUTU Pe3yIbTaTH
BUKJIA/Ia4€B1 HA €JICKTPOHHY IOIITY.

[Tpu BigOopi marepiany amnst GopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOTO siipa
He ciig 3a0yBaTH 1 TpO HEOOXigHICTH (QOpMyBaHHS YMiHBb
aynitoBanHs. Lleil BU MOBJIEHHEBOI AiSUIBHOCTI € Jy»KE BaXKIHBUM B
nporeci KOMYHIKalii Ta TakoX AaKTHUBHO cHpusie (OpMyBaHHIO
aKTUBHOI'O 1 MAacHBHOIO JIEKCHMYHOIO 3amacy 3400yBadiB, HaJae
3BYKOBI €TaJIOHW IHOMOBHOTO MOBIICHHS, PO3BHBa€ (HOHETHUHHI
ciyx. Bee 1ie Oyne Takox CHOpUSATH 3aCBOEHHIO MPaMaTUYHMX SIBHIL,
IO ITi/UISATal0Th BUBUSHHIO.

[lepBuHHUI JeKcHMYHMI MaTepiaj, 3acBOEHUHM 3100yBayamu
CaMOCTIHO, Ha HACTYITHUX eTarax ITiJl Yac MPaKTHYHUX 3aHITH CTAE
nieBuM 1 Oyle Hajali pO3LIMPIOBATUCH IO Mipl HAKOMUYEHHS
npodeciitHuX 3HaHb 3100yBaviB.

Cnucox BUKOPHCTAHUX JIZKepeJt

1. Wodkowsky R.J. (2003). Accelerated learning in colleges and
universities. New Directions for Adults and Continuing
Education, no. 97 (spring), pp. 5-15.
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PAVING THE WAY TO LIFELONG LEARNING

Vysotska O. A.
Ukraine, Kyiv, Borys Grinchenko Kyiv University

The main skills crucial for people living in the XXI century are
the so-called four C’s: Creativity, Collaboration, Communication,
and Critical Thinking.

With the volume of information multiplying with every passing
day, in addition to the Four C’s, educationalists also speak about
lifelong learning (LLL), i.e. necessity to develop knowledge and
skills throughout life.

Today’s students, tomorrow’s professionals should know how to
get new information, how to analyze it, reflect on it, and apply it. If
school and university students get accustomed to learning and,
especially, learning by themselves during the years of formal
education, they will continue doing that and develop when their
formal education is over. Thus, it seems to be logical to add one
more significant element to the Four C’s. It is the ability to master
new knowledge and skills and develop them during the whole life.

A bright example of the strive for LLL is manifested in the
interest to foreign languages which is experiencing a real boom in
today’s Ukraine. Ukrainians have got the opportunity to travel, to get
education abroad, to work for international companies, etc. The
process was accelerated by the active phase of the war, with
thousands of people being forced to leave Ukraine for other
countries. People understood the importance of a foreign language
proficiency. A lot of them blame themselves for missed opportunities
in mastering foreign languages when they were at school or studied
at universities. Some of them have started attending various language
schools, others try to find a private language tutor, actively filling in
the gap and making up for the lost time. However, if they have
recently left schools or universities, if they have reached the B1-B1+
level of language proficiency, studying there (the level of the
Independent User), they can continue mastering the language by
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themselves. There are lots of tools, instruments, and materials
available for that.

The question arises what is required for making students able to
continue their development when their formal education is over,
what is needed to make learning sustainable in a knowledge-based
society, what opportunities should be available, and skills and
competences developed. It is possible to highlight some of them:
developed ability to identify one’s capacities, to focus, to deal with
complexity, to critically reflect, to make decisions, to learn and work
both collaboratively and autonomously, to organise one’s learning, to
seek support where and when appropriate, to identify and set goals,
to motivate oneself [2: 11].

It is also important to be able to evaluate achievements and
progress, to monitor one’s development and success. That is why
today more and more attention has been attracted to alternative
assessment.

Nobody denies the importance of traditional assessment. As a
rule, it mainly focuses on students’ achievement, on their knowledge
and language skills. However, it may be biased and stressful, as well
as it may cause anxiety on the part of students. Alternative
assessment does not replace the traditional one but rather
complements it. It focuses on “doing”, on students’ performance,
ability to use the language when fulfilling real world activities, when
working at their research, participating in projects, conducting
experiments, etc. It develops their cognition, their problem-solving
abilities, and may establish good rapport with teachers. At the same
time, it develops skills of LLL. What is more, students are able to
monitor their achievements and success as it is performed with the
involvement of students or by students themselves. It provides an
opportunity for learners to assess their own language competences.

If to speak about foreign languages, alternative assessment may
be implemented in the form of reading logs, case studies,
presentations, role plays, language portfolios when students may use
various rubrics, criteria, and “can do” statements (see CEFR) [1],
developed by them or teachers. This form of assessment motivates
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students: they monitor their own success and have a chance to reflect
on their strengths and weaknesses.

The changes in the society put forward new tasks the education
system faces in addition to the standard objectives of teaching and
research — developing the ability to learn throughout the life. There
should be corresponding changes in curriculums, teaching process
itself, technological tools used in the process of teaching and
assessment. “HEIs [higher education institutions] are part of formal
education systems and thus play a particular function in society. This
implies a responsibility, reflected in HEIs ‘third mission’, to engage
with the wider public and respond to societal needs. LLL has vast
potential to realise this goal through expanding access and increasing
participation in higher education.” [3:5] HEI can promote the spread
of LLL in the society and “foster the transformation of HEIs into
lifelong learning institutions” [1b.]

Thus, LLL is one more mission faced by universities. The skills
and competences required for it can and should be developed by all
subjects, and teaching foreign languages has huge potential in
implementing this mission.
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JIHTBOKPEATUBHA CKJIAJIOBA Y IPO®ECIMHIN
MIATOTOBII MAUBYTHIX ®1JIOJIOI'IB

Bummnskona /I. B., Hikonaea A. M.
Ykpaina, Ooeca, /13 «llieoennoykpaincokuii HayionaibHuil
neoazoziunui ynieepcumem imeni K. /. Yuuncokozo»

[Tpobnemaruka nociiKeHHS ()EHOMEHY CIIOBECHOI TBOPYOCTI i
Ji€BUX MexaHI3MIB 11 ¢opMyBaHHsS B 3aKjajax OCBITH Halyla
OCTaHHIM  4YacOM  BHMHATKOBOI  aKTyaJbHOCTi, OCKUIbKH B
TyMaHITapHii Tranmy3l 3HaHb JAefani Oulblle yBaru MNPUALIAETHCS
NUTAHHSM aHAN3y MpPOSBIB HECTAHIAPTHOTO, OPUTIHAIBHOTO,
IHIMBIAYalbHOTO, TBOPYOTO Ha BCIX Mm@AbNAx OaratopiBHEBOL
cTpykTypu MoBHOI ocobucrocti (I'. Borin, A. Borym, O. ['oporikina,
T.I'pyba, A.3arunitko, B.Kapacuk, T.Kocmena, JI. Mamsko,
O. CemeHnor, B. ®ypmanosa, JI. Yepnosatuii). Bogaouac, six Bizomo,
AQHTPOIIOLCHTPUYHUI HANPSIM JIHTBICTUYHUX 1 JIIHTBOAMJTAKTUIHUX
JOCTIPKeHb, CKEPOBAaHWW TIEPEOBCIM HAa OCATHEHHS HOBHX
HAyKOBHX c(ep, Tak UM 1HAKIIEe MePeryKyeThCs 3 JyMKaMH KJIACHKiB
y uapusi ¢inonorii # memaroriku (M. baxtin, JI. BynaxoBcekwid,
JI. Burotcekuii, B. Bynar, B. @on I'ym6onsar, I1. I'paiic, 1. bonyen
ne Kyprene, 1. Orienko, . Octin, O. [Tore6ns, H. XomMcbkuit), siki
BCIJIIKO 0OCTOIOBAJM 1i7ef0 MPO TBOPYMM XapakTep MOBH Ta
MOBJICHHEBOTO aKTy, BBAJKAIOYH, [0 «MOBJICHHEBI HABUYIKH 32 CBOEIO
HPUPOJIOI0 — CTEPEOTUITHI, MEXaHI4Hi, TO KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBI
BMIHHS MalOTh TBOPYMH XapakTep, OCKUIBKM YMOBH CIUIKYBaHHS
HIKOJIM HE TIOBTOPIOIOTHCS MOBHICTIO, 1 IOPa3y JIIOAWHI JOBOAUTHCS
HAaHOBO J0OMpaTH MOTPiIOHI MOBHI 3aCO0M ¥ MOBJIEHHEBI HABHUYKH)
[3: 222]. Onnak, Ha Hamly AYMKY, IOCi Ha HEIOCTaTHHOMY PiBHI
HAyKOBOT'O PO3B’SI3aHHS 3JTUIIAIOTHCS MTUTAHHS MPAKTHYHUX MUTSIXIB
aKTUBI3aIll JIHTBOKPEATHBHOI MisSJIBHOCTI B MiJTOTOBII MailOyTHIX
¢imonorie. Tum Oinpime g mpobOiieMa 3arocTpuiacs MiJ  dac
TUCTAHIIMHOTO (dopMaTy HaBYaHHS, SKUN CIIOHYKaB BYHUTEIIiB-
CJIOBECHHUKIB 1 BUKJIaJa4iB BUILOI IIKOJH A0 ONTHUMI3aIii OCBITHHOTO
MPOIECY IIJISTXOM BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX OHJIAWH-TIATPOPM,
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XMapHUX TEXHOJOTIH 1 MUGPOBUX IHCTPYMEHTIB 3 METOIO
3a0e3neueHHs] 1HTEPaKTUBHUX MpHHoMIiB 1 QopM opranizamii
HaBYaHHS B MYJIbTUMEIIHHOMY cepefoBuilli. OCBITHE ChOTOACHHS
notpedye MiArOTOBKM KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOTO, KpPEaTHBHOTO
criemiaiicra, 3JaTHOTO B TMOAAJIbIIIKA MpodeciiHii AiSIBHOCTI
IPOAYKYBAaTH IiKaBi HE3BUYHI 1]1el, OPUTIHAJIBHO MPE3CHTYBATH
TEKCTOBHIA MaTepiall, BYaCHO pearyBaTy Ha BUKIIMKY Ta IOTPeOH yacy.
Ennukionesnist ocBiTH y TIIyMaueHHI ()EHOMEHY «KpPEaTHBHICTh)
aKILIEHTY€e Ha TOMY, 10 HAETbCA MPO «TBOPUYUM MOTEHIaN 1HIUBIIA,
Horo TBOpYi 37I0HOCTI», a TOJOBHUMH TMPOSBAMH KpPEaTUBHOCTI
IHIWBIZA € «IIBHINEHA YYTJIHMBICTH JIO BCHOTO CKJIAJIHOTO,
HE3BUYHOTO, BIJAKPUTICTH 1O HOBOTO JOCBIAYy, BMIHHA BOayaTu
npoOJeMu B TOMY, IO iHIIUM 3/1a€ThCS TPUBIATBHUM 1 3pO3yMiINM,
CaMOCTIHHICTh MOTJISAAIB Ta OIIHOK, HE3aJC)KHICTh BiJI CTEPEOTHIIIB,
3/IaTHICTh JAWBYBAaTHCS 1 3axorurroBatucs» [1: 432]. Bimomo, mo B
aHIJIIAChKY MOBY CJIOBO  Creativity moTpamwio 3  JaTHHH,
€THUMOJIOTIYHO  TPAaHC(OPMYIOUMCh  BiJ  JATUHCBKOTO  CJIOBA
«TBOPUTH». 3a  OKC(HOPIACHKUM  CJIOBHMKOM  HIETbCS  MPO
«BUKOPHCTAaHHS HAaBUYOK W YSBU JUIsI CTBOPEHHS YOTOCh HOBOTO a00
cTBOpeHHs1 wmucteutBa» [4]. Ilpuuomy B aHIIHCHKIM MOBI
BUKOPUCTOBYIOTh, TIPUHANMHI, [BA 3HAYCHHEBUX BapiaHTH MOHATTS
KpPEeaTHBHICTh: TMoO-Tepiie, Creativity y 3HaueHHi, BIIACTHUBOMY
TBOPYOCTI #, mo-apyre, Creative activity abo creativity work y
3HauU€HH1 TBOpYa JiSUIbHICTh, HEOAMIHHO aKIEHTYIOTh Ha TOMY, IO
KpPEaTUBHICTh 1 OPUTIHAJIBHICTh 3HAYHO Ba)UIMBIIII 32 TEXHIYHY
MaicTepHicTb. OpUriHanbHy (i10c0(CbKO-METOI0I0TTYHY KOHIIEMIIII0
I0ZI0 CYTHOCTI (peHOMEHY KpeaTWBHOCTI po3polisie Xamin Pamxai
Pi3i, TimymMauaun OCTaHHIO SIK PO3YMOBY 3110HICTh T'€HEpyBaTH HOBI i
HOBI 171€i B Oyab-akiii cdepi. Toal iHAKOTBOPUICTh, MO CYTI, L€ HE
3100yTi 3HAHHA YU HAyKOBa isUIbHICTh, a THYYKa HaBHUYKa, sKa
MoOke OyTH TOJINIIEHOK 3a JAONOMOIOI PI3HUX METOAMK.
KpearuBHicTh — 1e Maibke Te came, IO CTiiika 30aTHICTH [0
NpOJYKYBaHHS HOBaIiil 0€3BIIHOCHO A0 Yacy, BIKYy, crocoQy,
MaHepH, IUIAXY, TEXHOJIOTIH, mepeBar, 00CTaBHH 1 00MexeHb [5].
TakuM YHMHOM, KpEaTHBHICTh SK 3JaTHICTh JI0 TPOSIBIB
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THYYKOCTI ¥ OpPWTIHAJIBHOCTI MHCJICHHS, KOJM «IOIIYK 111
OJTHOYACHO B PI3HUX HampsMax, HE MiAMOPSIIKOBYIOUNCH €IMHIN
gorimi» [1:432], — 3mi0HICTE [0 CTBOPEHHS HEIMOBTOPHOTO
IOPOAYKTY, SIKHH Ma€ CyCHUIbHY IIHHICTh, € HE JIUIIE BPOHKEHOIO
0COOJMBICTIO, a HEi HIIKOM MOXJIMBO HaBYaTH, aJDKE TBOPYUH
IpoIleC BHHUKAE BHACIIJOK CIPHATIMBUX CIHOJY4YeHb OaraTtbox
(bakTopiB: CTPYKTYpU IHJIMBIAYaTbHOCTI, HEOOXIJHMX HABHYOK,
HasIBHOCTI MpoOJIeMH, CIIEHiaIbHOTO OCBITHHOTO CEpPEeOBHINA 1 T.iH.
[TinrpyHTSM 1u1st podeCiHHOTO 1 TBOPUYOTO CTAHOBIICHHS MaOyTHIX
(110JIOTIB € ONaHyBaHHS HUMH CYYaCHHX KPEaTHBHHUX MOBJICHHEBUX
TEXHOJIOTIN 1 MpaKTUK, ampke, sk migkpecntoe XK. ['opina, «came 3
BUOOpY 3aco0iB BUPAKEHHS PO3MOYMHAETHCA peanizallis TBOPUOi,

JIHTBOKPEATUBHOT ~ TOTEHIIi  MOBHOi  OCOOMCTOCTI. Uum
BUHAXIAMUBIIIA OCOOUCTICTb, THM BIIYYTHIIIOK € CEMaHTHYHE
«T1epETUIaBIISHHS BUKOPUCTOBYBAaHUX MOBHUX 3aco0iB,

OPUTIHAJBHIIIMMHU CTHJIICTUYHI TPUHOMH, CHHTarMaTHYHI 3B’ S3KU Ta
HOB1 KOHTEKCTH JUISI BIJOMHX CJIiB, IHTOHAIIIHHO-PUTMIYHA IJIACTHKA
MOBJICHHA. YHiBepcalbHa omepamis — BuOip caiB 1 iXxHE
KOMOIHYBaHHSI, = KepOBaHa  YCBIIOMJIEHO H  pO3BaXKJIHMBO,
3M11CHIOETHCS YCHINIHO JIUIIE TO/1, KO MOBEIb BOJOIIE 1 6araTum
AKTUBHUM CIIOBHUKOBHMM 3allacoM, 1 Ma€ 3aBXKJIU HAaIMOTOTOBI
IIaCUBHUM, TaK 3BaHUI pe3€pBHUN JIEKCUKOH» [2: 99].
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JIOPOCJII B CUCTEMI BE3NNEPEPBHOI
ITHIIOMOBHOI OCBITH

I'apmam O. M.
Ykpaina, Cnoé’ancok, /[BH3 «/lonbacvkuii deprcasnuil
neoazoziunuii ynieepcumem)

Crporogai ocobnuBa yBara HayKOBI[IB IpPHUKYyTa A0 MNpoOIeMu
HaBYaHHS BIPOAOBXK kHUTTs. [Iporecn riobanizanii, iHpopmaruzarii
Ta poboTu3amii BCiX BUPOOHMYMX  MPOIECIB  3MYIIYIOTh
npodecioHalliB MOCTIMHO MiABUIYBAaTH CBil piBeHb MpodeciitHol
MirOTOBKH, a 1HO/A1 — 3MIHIOBaTH B IIJIOMY IOJIE€ CBO€I AisNIBHOCTI
(uepe3 BTpary poOOTH, IMMITpaIlif0 TOIIO), IO € BXE CYTTEBUM
cTpecoM. Po3ymiroun BaKJIMBICTh POJIi 1HO3EMHOI MOBU Y CBOEMY
KHUTTI Ta TUX TEpeBar y Kap €pHOMY 3pOCTaHHi, SIKi BOHa MOXeE
HaJlaTH, JOPOCIi 3HOBY CiIaloTh «3a MapTy», MOKPAILIyIOYH piBEHb
c(hopMOBaHOCTI  IHIIOMOBHOI ~KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
yepe3 (QopManbHy OCBITY (BCTYN Ha MaricTepchbki Mporpamu Jo
3aKiaJiB  BMILOI OCBITHM), BIABIAYIOUM MpPHUBAaTHI MOBHI KypcCH,
PO3MOBHI KJIyOH, Yepe3 CaMOOCBITY TOIIIO.

HaBuanHs nopocnux 1HO3€MHOI MOBHM BIJPI3HSETHCS BiJ IHIIMX
BIKOBUX KaTeropiil yuHiB. Po3risiHeMO XapaKTepHI pUCH IpOLECY
IHIIOMOBHOi ocBiTH nopocnux [1; 2; 3]. Ilo-mepuie, nopocmi y4Hi
MalOTh KHUTTEBUIA, TpodeciiHui Ta HaBYATBbHUN JOCBIJ, SIKUA BOHU
INPUHOCATH 3 COOO0 Ha MPAKTUYHI 3aHATTS 3 1HO3eMHOi MoBH. lle
JI03BOJISIE 3pOOUTH 3aHATTS MPAKTUKOOPIEHTOBAaHUMH, HAITOBHUTH X
TBOpYMMH ab0 mpoOieMHUMH 3aBaaHHsAMHU. Jlopocm  oxoue
BUCJIOBJIIOIOTh CBOi JYMKHM IIOJI0 TEBHUX MHUTaHb pi3HUX cdep
SKUTTS, OIIATHLCS JOCBIAOM OAWMH 3 OJHHM, OCKUIBKH B)KE MAalOTh
HepeBipeHnit 4YacoM 1HCTpYMEHTapil cTpaTerii HaBuaHHS Ta
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caMoHaBYaHHsA. Pa3oM 3 TUM oOcTaHHE Mae ¥ TOOIYHUN €QeKT:
MOTIEPEIHIN JTOCBI[] BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Yy IIKOJi, 3aKiaji
BUIIOI OCBITH, MiJ Yac BIABIAYBaHHS MOBHHX KYpCIB MIr OyTH
HEraTUBHUM, 110, 1 co00i, copuse BigOOpy Ta 3acCTOCYBAaHHIO
Hee(eKTUBHUX 1HCTPYMEHTIB HaBYaHHS, a TaKoX He0aKaHHIO
nepeByaTucs.

[To-npyre, mopocii y4Hi MaroTh, MEPEBAKHO, BHCOKHH pPiBEHb
BHYTPIIIHBOI MOTHUBAIIi], 110 BUKJIMKAHA YCBITOMJICHUM PO3yMIHHAM
BOKJIMBOCTI 1HO3EMHOI MOBH Yy CBOEMY IKUTTI, OakaHHSIM
pOCyBaTHUCS Kap’ €pPHUMHU CXOJMHAMH y CBOIM KpaiHi, IpaloBaTH Ha
iHO3eMHI (ipMH 3 METOI0 TMOKpAIICHHS MaTepialbHUX 3T00YTKiB,
MOJIOPOKYBAaTH YU IMMITpyBaTH, 1€ 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH €
IHCTPYMEHTOM BCTAaHOBJICHHS KOHTAaKTy 3 IMPEICTaBHUKAMHU 1HIINX
MOB 1 KyJIbTYp, BIJKUBAHHS, a TAaKOX Ba)XJIMBUM 1HCTPYMEHTOM Iij
4ac MONIyKy poOOTH. BakimmBo 3a3HAYUTH, MO JOPOCIi Y4YHI €
1HII[laTOpaMu BiJIBiIyBaHHS NMPAKTUYHHX 3aHITH 3 1HO3€MHOI MOBHU i
3apaJll pe3ysIbTaTy rOTOBI WTH Ha MEBHI ocoOWCTiCHI W (hiHAHCOBI
MOCTYTIKH.

[To-TpeTe, HAasBHICTh KOHKPETHUX OMU3BKUX Iiyiei. Jlopocmi yuHi
HE TOTOBI JI0 JOBFOTPUBAJIOrO0  HABYAHHS, IOBTOPIOIOYH
OaraTopiuHHI IIUKJ BUBYECHHS 1HO3€MHOT MOBH B 3aKjajax 3arajbHOi
CepeqHboi Ta BUIOI OCBITH: iM MOTpiOHA 1HO3EMHA MOBA 3apas, Moo
3aBTpa OTpUMAaTH IEBHI mepeBarn y cBoemy kHUTTi. Lle, cBoero
Yeproro, INTeHCU(]IKye OCBITHIN MPOLIEC OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOK MOBOIO.

Otxe, 3pobuMO BHCHOBKM. Jlopocii — creuugiyHa Kareropis
YUHIB, 110 XapaKTepU3yeThCS MPArMaTUYHUM CTaBJIEHHSM /10 CBOTO
HAaBYaHHSA: BOHHM € 3aMOBHHMKOM OCBITHIX MOCIYT BIAMOBIAHO 0O
CBOIX 1HTepeciB, MOTped Ta MOTHBIB. [HIIIOMOBHA OCBITa 0OPOCIUX B
KOHTEKCTI Oe3MepepBHOCTI Mae cBOI crenu@iyHl pUCcH, BpaxyBaHHS
SKMX JIO3BOJIUTH 32 HAMKOPOTIIMH TEpPMiH AOCATTH HEOOXiIHOTO
pe3ynbTaTy, a TaKoK 1HIUBIIyalli3yBaTu Ta IHTEHCU(DIKYBATH MTPOLIEC
YJIOCKOHAJIEHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHTHOCTI.
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CAPABILITIES OF DESIGN THINKING IN THE
CONTEMPORARY EDUCATIONAL PROCESS

I'punvosa 10. L.
Ykpaina, Kuie, Bocuna akademin imeni €ezenin bepe3naka

The fundamental task of modern professional development of
the Military Academy's students is to form a highly competent
specialist who is able to work effectively, solve complex professional
problems in conditions of uncertainty, adapt to new social,
technological, cultural requirements, etc. Therefore, there is a
demand to move from traditional to innovative approaches of
teaching. An effective and universal method of optimizing
professional formation, offering working tools for designing a
meaningful, satisfying life in which the personality of the future
professional serviceman and his/her work will coexist harmoniously,
is the design thinking.

The core element of modern education involves not only
changes in the content of disciplines, innovative forms and methods
of teaching and learning, but also a targeted reformatting of the
students’ thinking system. The formation of teamwork skills,
development of emotional intelligence, critical and creative thinking
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is an urgent need of nowadays. Obviously, it is important to
accumulate information and knowledge, but experience and the
ability to apply the acquired knowledge in practice are extremely
essential. The goal of this method is not to impose an opinion or idea,
but to encourage students to focus, discover, imagine, prototype,
analyze, and demonstrate [1:18]. The implementation of these stages
develops students' entrepreneurial, informational, digital, social, and
civic competencies; moreover, the realization of each idea is
achieved through communication and the ability to find the most
appropriate, frequently creative solution. Design thinking as a
method is highly effective. Its strategies and tools should be used
directly for teaching in order to improve learning, bring the
knowledge provided to competencies, teach creative problem-
solving, think independently and make proper decisions.

Design thinking is a creative process of generating and
implementing ideas. The main objective is to go beyond stereotypes
and habitual ways of doing things. It is the capacity of a teacher to
create an effective educational environment. No wonder teachers
who want to make the education system as modern as possible often
update teaching methods and techniques [2]. Education based on
design thinking awakens students' interest, enthusiasm, creativity,
imagination, and resourcefulness.

The main principles of design thinking are: visualization of
material, experimentation; focusing on human values, etc. Design
thinking in the pedagogical environment mostly involves creative
rather than analytical problem solving. The use of design thinking
methods is closely related to the process of forming students' digital
competence. To find such methods, it is appropriate to use design
thinking, because the essence of the methodology is to speed up team
communication, structure the processes of submitting and
successfully implementing ideas. Students who have developed
design thinking can easily generate solutions and invent ways to
implement concepts.

Key principles based on design thinking:

- anthropocentrism;
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- scientific substantiation (use of observation, questionnaires,
immersion in the surrounding environment);

- consideration of phenomena in the totality of their
interrelationships with the world around them;

- interdisciplinarity and cooperation between representatives of
different fields, departments, etc;

- generating a certain prototype solution and its experimental
testing on direct users in order to identify shortcomings and evaluate
the solutions.

Through design thinking, you can get to the nature of the
problem to be solved. For example, to solve any communicative
problem during an English class, you need to conduct research, then
understand the interests (of your audience, interlocutors, and
participants in the dialogue) and brainstorm as many ideas as
possible [1: 37].

Consequently, when we train students using this method, we
prepare them for further innovative activities, as design thinking is
becoming increasingly popular in education, acting as an effective
tool that allows you to work in a rapidly changing world, just as one
of the main ideas of the design thinking method is to be socially
important, useful not only in one's society, but also to be aware that
you are a person who can change the life around you into a better
one.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJ
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BUKOPUCTAHHS PEKJIAMHHUX POJIUKIB
SIK ABTEHTUUYHOI'O MATEPIAJIY HA 3AHSATTSX
3 THO3EMHOI MOBH JIJISI MAMBYTHIX

BINCHKOBHX ®AXIBIIIB

I'punuyk O. A.
Ykpaina, Kuie, Boenna akaodemin imeni €ezenin bepesnsaka

CranmapTru30BaHi MIAPYYHUKH, X0U 1 € TOBOMI €(PEKTUBHUMHU Yy
BUBYCHHI i1HO3eMHOi MoBH (IM), mpoTe CTBOPIOIOTH COIiaJIbHO-
130JIbOBaHMM Mpolec HaBYaHHA. /|1 peTenbHOro Ta MpolyKTHUBHOTO
BUBYCHHs IM HEOOXigHO 3alydyaTH BCi BUAM IiSUTBHOCTI, B TOMY
4yuCli W aBTeHTUYHI MaTepianu. [lokpalieHHs HaBUUYOK ayliFOBaHHS
B Tporieci BuBUeHHs IM BHMarae KpeaTMBHOTO MiAXOAY Ta IMiI00py
pi3HOMaHITHHX 3aBAaHb. HuHI apceHan ayzaio- Ta BizeomarepianiB
(BimeoOoru, (hinbMu, MiCHI, MOAKACTH, IHTEPB 10) 30arauyeThcs i € y
BiTbHOMY Joctymi. Cepea X MeIIHHUX PecypciB, CIPSIMOBAaHUX Ha
BUBYCHHS IM BapTO BUALIMTH KOMEPIIHHY peKiiaMy, BUKOPUCTAHHS
akoi Ha 3aHATTAX 3 IM Mae 0Oe3niu mepeBar y JIHTBICTUYHIH,
KyJIbTypHIH cdepi Ta cdepi KPUTHUYHOTO MHCICHHS, a caMme:
JI03BOJIsIE BMBYaTH HECTAHJApTHUM BapiaHT MOBH, pO3BUBATU
KPUTUYHE MHCJICHHS B Tporeci BuBueHHsS IM Ta mi3HaBaTH
KyJbTYpHI LIHHOCTI KpaiH, IO MpPEeACTaBIAIOTh MHpodeciiHuit
iHTEepec Uil MalOyTHIX BiMChKOBUX (axiBIiB. BuxopucranusIm
pekiamu Ha 3aHATTAX 3 IM 3aiimanucs K. Adsit ta J. Picken [1, 2],
poTe 0cOOJMBOI yBaru noTpedye BUKOPUCTAHHS TaKOro MaTepiainy
Ha 3aHATTAX IM 3 MailOyTHIMHU BiliCbKOBUMH (haXiBLSIMHU.

Mera mi€i nomoBiJl MHoOJsAra€e B aHadi3l IepeBar 3alydyeHHs
KOMEpLIIfHOT pekjlaMM 3 TOYKHM 30py JIHIBICTUKH, KYyJIbTYpU Ta
KPUTHUYHOTO MHCIJIEHHS Uid HaBuaHHS IM MaiiOyTHIX BiHCHKOBHX
¢daxiBIiB y BUIIIUX BIICHKOBUX HABYAILHUX 3aKJIa/1ax.

KomepuiiiHa pekiiaMa € JIaKOHIYHOI, OTXE, HE HaBaHTaXYe
yBary Kypcasra (ciiyxada) i 3aHypro€ HOro y KyJbTypHHI OCepeIoK.
OpnnHak, He 3BaKalOYM Ha JIAKOHIYHICTb, 3aJy4yeHHS KOMEpLiHHOI
peKJIaMH JI0 YPOKY J03BOJISI€ MPOBECTH JOCIHIHPKEHHS JTIHTBICTHYHUX
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KoMrioHeHTiB. Kypcantu (cimyxadi) 03HaHOMITIOIOTHCS 13 CydaCHUMH
3pa3KkaMu MOBJICHHEBUX €JICMEHTIB, 1J1i0M Ta CJICHTOBUX BUPA3iB, sKi
30arauyioTh iXHe ysBieHHA mpo IM. ¥V pexnaMHHX pojMKax MOXHa
3YCTPITH TEpeNiK MialieKTiB Ta AaKIEHTIB, M0 € HETUIIOBUM IS
CTaHJapTH30BaHUX MiAPYyYHUKIB 3 BuBueHHs IM, a Takox
00rOBOPHUTH KYJIBTYPHI IIIHHOCTI, BKJIQJICHI Y KOPOTKE Bifeo [2: 251].
Peknama Bia3epKkaiioe Ta J0MOMAarae 3p0o3yMiTH HOCIIB MOBH, IXHIO
KyJbTypy, @ caMme: BipyBaHHS, CTaBICHHS, LIHHOCTI Ta TpPaMIIii.
3pa3ku TaKoro Marepialy MOTHBYIOTh KypCaHTIB (CIyXadiB),
OCKIIbKM BOHU OTPUMYIOTH 33JIOBOJICHHS M IHTEpec Bif HEperisny.
SIk  HacmigoK,  peKJIaMHI  POJIMKHA  CIPHUAIOTH  PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK MaiOyTHIX BIHCHKOBUX (PaxiBIIiB.

AHami3 CIOKETY HEpPO3IUIPHO TIOB’SI3aHUM 13 PO3BUTKOM
KPUTHUYHOTO MUCIJICHHS, OCKIJIBKM peKjaMa cIpsiMOBaHa Ha Te, 1100
NEpEeKOHATH ayIUTOPir0 MpuadaTH ToBap 4M mociyry. Kypcantu
(cmyxadi) MOXYTb BHSIBUTH, SKHM CaM€ YHWHOM MPOSIBISETHCS
manimymsimis.  Ilin 4ac 0OroBOpeHHss MOKHA TIOCTaBHTH TaKi
3anutanHs: “SIk Bu ramaere, yomy B IbOMY POJUKY came MOJOIUI
YOJIOBIK pO3MOBiZae mpo ToBap?”, “3BepHiTh yBary Ha koiip. Yomy
BUPIIIWIM OOpaTH camMe 4YepBOHUU Kojip?”, “XTO € IIJIbOBOIO
aynurtopieto nns miei pexnamu? o 3mymye Bac Tak BBaxkatu?”.
3anuTaHHA TaKOrO0 THUIY BiATOYYIOTh MAaNCTEPHICTh MHUCITUTH
BCEOIYHO ¥ BHUCIIOBJIIOBATH CBOIO YMKY 13 pi3HUX acrekTiB [1: 4]. 3
00Ky BUKJIaJaua BaXXJIMBO PO3POOUTH 3aITUTAHHS IS TUCKYCIH.

PexnamHi pOJHMKH PEKOMEHIOBAaHO BUKOPHUCTOBYBATH Ha BCIX
etanax HapuaHHs: Bia Elementary mo Advanced. Etanu poGotu 3
pPEKIIaMHUMH POJIMKAMH Ha 3aHSATTI € TAKHUMU:

1) miaroToBka a0 meperisay — MmiaroroBui 3aBaadus. ITix gac
IIOTO TPOIECY BHUKIANAay TMPEACTaBIsi€ TEMYy, CTaBUTh HAaBiJIHI
3aMHUTaHHsA, 32 MOTPeOU — 3HAHOMUTH i3 HEOOXiIHOI JIEKCUKOI Ta
ompaipoBye 1 (3aBmanss: drills, filling in gaps, matching tasks),
3aHYPIOE Y KYJIbTYpPHUN KOHTEKCT;

2) mporec Teperyisay. Bukinamad yMHKae BiICOPOJIMK JIBivi:
cnepiry 0e3 3ByKy, a0u ciyxaul 3BEpHYJIM YBary Ha Bi3yaJlbHE
HAIIOBHEHHSI, BJIpYTe — 31 3ByKOBUM O(OPMIICHHSIM;
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3) eram mepeBipKM  COPUUHATTI. Bukimagad  mepesipse
PO3yMiHHSI, CTaBJISIYM 3arajibHi 3alWTaHHS MPO CroxeT. MoKinBe
OMpAIIOBAHHS TPAHCKPUIITY Ta JIOCHIKEHHSI JIHIBICTHUHUX
KOMITOHEHTIB, aHaJIi3 TPAMaTUYHUX CTPYKTYD;

4) eram 0OroBOpeHHS — OOTrOBOPEHHS KYJIBTYPHHX IIIHHOCTEH,
BKJIQJICHNX y KOMITIOHEHT, TUCKYTYBaHHS I[0JI0 HEOOXiTHOCTI IIOTO
OPOAYKTY UM IMOCIYT, MEPerysi CTATUCTUKH, ONMUTYBAHHS YYaCHHKIB
rpynu, uu npuadanu 6 BOHH PEKIaMOBaHUN TOBAp.

[Topsiiok 3aBnaHp MOKe OyTH 3MIHEHHM BIJIOBITHO IO PIBHSA
BosioJIiHHs IM KypcaHTiB (ClyXadiB) Ta METH 3aHATTs. JumakTuuHa
[IHHICTh I[LOTO MaTepially MOJiAra€ B TOMY, IO BHUKJIAIa4 MOXKE
3aCTOCOBYBAaTH XBHWJIMHHY KOMEPLIWHY peKjaamy s BUBYCHHS
MOBJICHHEBUX 3pa3KiB, a TaKOX [UIS TOTY)XHHX JHUCKYyCiid Ta
BUBUEHHS KYJIbTYpHUX LIHHOCTEW HApOIIB KpaiH, SKi CTAHOBISATH
npodeciiinuii iHTEpEC.

Orxe, KoMmepliliHa pekiaMa € TiIHOK albTePHATHUBOIO
CTaHJAPTHUM  IMAPYyYHUKAM, OCKUIBKM  HaJa€  MOXIIUBICTh
MO3HAOMUTHUCH 3 AaKIIEHTAMU Ta JliaJIeKTaMH, JIOIIOMarae 3p03yMiTH
iHHOCTI Ta Tpaammii kpainu. Kopotka, akryaibHa, oOpamicHa
Bi3yaJIbHUM KOHTEKCTOM, C(OKyCcOBaHa BHKIIOUYHO Ha TEMAaTHII,
peKiaMa CIpus€ pO3BUTKY MOBJICHHS Ta CIPHUSE 3aTy4eHHIO
KPUTHYHOTO MHUCIICHHSI.

Cnucoxk BUKOPHUCTAaHUX JKepeJ

1. Adsit, K. I. Critical thinking. The University of Tennessee at
Chattanooga, 1999. C. 1-8. Retrieved May 5, 2022, from
http://www.utc.edu/Teaching-Resource-Center/critical.html.

2. Picken, J. (1999). State of the ad: The role of advertisements in
EFL teaching. ELT Journal, 1999. Ne 53 (4). C. 249-255.
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HOBI IHOOPMAIIMHI TEXHOJIOT'TI Y ®OPMYBAHHI
JJEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX
®LIT0JIOI'IB

JmutpieB M. B., I'opéan O. B.
Ykpaina, Ooeca, /I3 «llie0ennoykpaincoKuit HauioHaAILHULL
neoazoziunui ynieepcumem imeni K. /. Yuuncokozo»

EdexTuBHICTD MOBHO-TITEPAaTypHOi OCBITH B CY4YaCHUX BHIIUX
HaBYAJIbHUX 3aKJaJax OaraTo B YOMY 3aleXUTh HE JMILIE B[
MOCTIIOBHOCTI Ta KOMIIETEHTHOCTI BHKJIa/JadiB-CJIOBECHHUKIB Y
Ipe3eHTallli HaB4aJbHOTO MarTepiany, a i BiJ Oe3rnocepeHbOI y4acTi
Ta 3alliKaBJIEHOCTI caMuX 3100yBauiB ocBiTH. KomenTyroun penomen
«KJIIMOBOTO  MHCIEHHS» B KOHTEKCTI BIPTYaldbHOi OCBITHBOL
pEaBHOCTI,

XK. Topina 3a3Havae, L0 «AMBIAYMCH Ha €KpaH TeleBi3opa,
cmaprdoHa abo MOHITOpa KOMII' FOTepa, MOJIO/Ia JIIOMHA HE 37aTHA
TPUBAJIMM Yac 3aTpUMyBaTH CBOIO YyBary Ha 4YOMYChb OJHOMY,
OCKUTbKA B HEl CHpanbOBYE TaK 3BAaHUH «CHHIPOM IEPEMUKaHHS
KaHaJiB», BHACIIOK SKOT'O BOHA HIOM KOB3a€ MO COLIOKYIbTYPHOMY
MPOCTOPY, TMEPEMHUKAIOYH CBOIO CBIJOMICTH 1 MIpPHAIOYU 3 OJHOTO
(parMeHTa COLIOKYJIBTYPHOrO mpocTopy B iHmwmi» [2:78]. Ha
CBOT'OJIHI OCBITHIM NIpPOIEC, OKPIM ONOPHU Ha CHUIbHI 3yCHJUISL BCIX
Horo yJacHHKiB, Ma€ OyTH T€XHIYHO i TEXHOJOTIYHO 3a0€3MEUEHNM.
«Y cywyacHoMy cBiti, — 3a b. BouapoBum 1 M. BoeBoninoro, — ne
TEXHOJIOTIT OHOBJIOIOTbCA 3HAYHO IIBUALIE HIK 3MIHIOIOTHCS
MOKOJIIHHS JII0/IeH, HaBYaJIbHUI MpOIleC MOBUHEH OyTH CIIPSIMOBAHUN
HE TIJIbKM Ha 3aCBOEHHS 0a30BUX 3HAHb, ajle i Ha (OpPMYBaHHS B
0COOMCTOCTI TMOTpeOU, YMiHb Ta HAaBUYOK CAMOCTIMHO 3aCBOIOBATH
HOBI1 3HaHHSA i iH(OpPMAIIIO TPOTIATOM YChOTO XUTTS Ta €(PEKTHUBHO
BUKOPHCTOBYBATH iX Ha MpakTulli. TiJIbKK B pa3l TaKoro miaxoay 10
HaBYAJIbHOTO nporecy MOJKHA 3a0e3MeUnTH
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHICTh daxiBis» [1: 5]. Hosi indopmarriiini
TEXHOJIOTii HaBYaHHS MOBH, 30KpeMa Ti, SKi CHOpSIMOBaHI Ha
dbopMyBaHHS JIEKCUYHOT KOMIIETEHIIIl, HEe BIAKHUIAIOTH TPATUIIIHHIX
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METOMIB 1 TEXHOJOrIH, a 3ae01IbIIoro IOMOBHIOIOTL abo
BUJIO3MIHIOIOTH iX BiATOBITHO JIO MOTPEO AUCTAHIIIHHOT OCBITH.

«3aranpHOEBPONECHChKI ~ PEKOMEHJAIli 3 MOBHOI  OCBITH»
JICKCUYHY KOMIICTCHI[II0 BH3HAYAIOTh JIAKOHIYHO SIK <GHAHHS Ta
3IaTHICTh BUKOPHCTOBYBAaTH MOBHHI CIIOBHUKOBHH 3amacy» [3: 149].
BonHouac MOHSATTS <«JIEKCHYHA KOMIIETEHTHICTH» a00 <JIeKCHYHA
KOMIIETCHIIIS» B HAayKOBOMY OOITYy BHCTYIAIOTh SK CHHOHIMIYHI
TepMiHH, 200, HABMAKH, BITYM3HSAHI BUCHI HAMArarThCs X PO3BECTH,
sk pono-BunoBi (O. birnu, H. 'op6ynoBa, M. I'pe6, C. Hikonaega,
H. Cipanuyk). Hanpukmnan, 1ocimigHuts.

C. CMmoriHa BBaXkae, 110 JEKCHYHA KOMIIETEHIlIS — 1€ «3IaTHICTD
JIOAMHU 0 KOPEKTHOro OQOPMJIEHHS CBOiX BHCIIOBIIOBaHb 1
PO3YMiHHSI MOBJICHHSI 1HIIINX, sSIKa 0a3yE€ThCS HAa CKIIAHIN 1 TUHAMIYHIN
B3a€EMO/IIi BiJIMOBIAHUX HABUYOK, 3HAHb Ta JIGKCUYHOI YCBI1IOMJICHOCTI.
JIK oxomumoe JeKCHYHI HaBHYKH, 3HAHHS 1 3araJibHy MOBHY
YCBIIOMJICHICTh a00 3[JaTHICTh iX BHUKOPUCTAHHS B YCIX BHAAX
MoByIeHHEBOT misutbHOCTI (MJI)» [4: 20]. ¥V 3akopnoHHIN Tpammiii
3a3BU4ail abo JOTpUMYIOThCS AediHilli 3aralbHOEBPONEHCHKUX
peKOMeHIamii 3 MOBHOI OCBITH, sK, Hampukiaa, y «Council of
Europe. Common European Framework of Reference for language
learning and teaching» [5: 110], abo Tiaymadarb JIEKCUYHY
KOMIETEHTHICTh  «...IK  YacTUHY  3arajbHOi  JIHTBICTUYHOL
KOMIIETCHIIII; 30KpeMa pO3MVISIAI0Th SIK YacTUHY CEMaHTHYHOL
KOMIICTEHIII, THUX 3HaHb 1 3II0HOCTEH, sKi JIeKaTb B OCHOBI
po3yMiHHS MOBU MoBIieM» [6: 77]. CyuyacHi 1HHOBAIliHI MeTOIU
MEeJaroriyHi TEXHOJIOTHi HaBUYaHHS JIEKCUKH HE OOMEXYIOThCS
TIYMa4eHHSIM 1HTEPAKTUBHOCTI SK BHKIIFOYHO TPOIIECOM B3a€EMOJI1
MK BHKJIaJadeM 1 CTyJeHTaMH, BOHH JO3BOJISIOTH 3alpOBAIXKyBaTH
B OCBITHIH Ipoliec BUKOpPUCTaHHS cMapT(doHa, HOYTOYKa, TUIaHIIeTa
SIK IIOBHOIIIHHHUX OO0’€KTIB B3a€MOMil, a BIATaK HEOAMIHHO
CHPSIMOBYIOTH Hac Ha 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTIB KOMIT FOTEPHOTO i
nporpaMHOro 3abe3meueHHs. SIKIO poO3TIsAaTH IHTEpaKTHBHE
HaBYaHHS MiJ TaKUM KyTOM 30py, TO, IIHCHO, Taka 1HTEpaKTHBHa
MOJIeNIb CIIoJyyae B coOl BCi mepeBaru TPajuLidHUX 1 HUPPOBUX
TEXHOJIOT1H, MiJHIMAaIOUYd MOBHO-JIITEPATYPHY OCBITY Ha SKICHO
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HOBHI 1mabenb. KpiM Toro, iX BUKOPUCTAaHHS TO3BOJSE CTYACHTAM
OpaoBaTH  CaMOCTIMHO  3a  iHAMBIAyalbHMM  rpadikom,
3a0e3MeUyoud TaKUM YHWHOM IOTPeOy J0JaTKOBOTO 30POBOTO
HiAKPIIUIGHHS. BUYYYBAHOTO TMIOHATTSA, IO YacoM BIJACYTHE Ha
TPAIUIIIMHUX 3aHITTAX, ale BKpail BaXJMBE IiJl 4ac POOOTH 3
JekcuyHUM MartepiajioM. ChOrofHi caMe Bi3yali3allilo HaBYaIbHOT
iHpopMmarii BHU3HAHO SK OJHY 3 HaWEPEKTUBHINIUX CTpaTeTii
BUBUCHHS 1 HABYAHHS MOBH, aJKE BOHA XapaKTEPU3YETHCS OLIBIIOI0
TOYHICTIO, 3HAYHIMIOK 1HPOPMAIIIIHHOI MICTKICTIO, OTIEPATUBHICTIO 1
MOYJIMBICTIO aKIIGHTYBAaTH yBary Ha TOJOBHOMY, BIJOKPEMITIOIOYH
JIPYTOpSIIHE, & «PIBEHb JIOBIPU 10 Bi3yalbHOI iHpOpMaIlii Habararo
BUIIIMN, HIXK JI0 CIOBECHOI, IO TOTO ) BOHA JIOBIIE 30€piracrbcs B
nam’sati» [2: 85]. BisyanpHi cTpaTerii cTpykTypyBaHHs iH(opmartii
NEPEryKYIOThCS 3 TENarorivyHol0  KOHIIEMINE  Bi3yalbHOT
rpamoTHoCTi, sika BuHMKIA B CIHIA me nampukiami 1960-x pokis.
Bona rpyHTyBajacs Ha IOJIOKEHHSX MPO 3HAYYILICTH 30POBOTO
(Bi3yaIbHOTO) CIIPUIMAaHHS IS JIIOJMHU Y TPOIIEC Mi3HAHHS CBITY i
CBOTO MICIIsi B HbOMY, IMPOBIIHOT PO CTBOPEHHsI 00pa3y Mij vac
CHpHMaHHA 1 JCKOJYyBaHHS CEMaHTHUKH CIIiB, HEOOXIiIHOCTI
MiTOTOBKH CBIZIOMOCTI MIKOJISApa M0 KUTTEMISUIBHOCTI B yMOBax
CyIUIbHOI 1H(pOpMAaTHU3aIlli CyCTIHCTBA.
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1. Bouapos b. Il., BoeBoxina M. 0. Indopmariiitni TexHomorii B
ocBiTi: MoHorpadis. Xapkis: XHYMI im. O. M. bekerosa, 2015.
197 c.

2. Topina K.JI. OcBiTHI TpeHAM ¥ KOMYHIKaTHBHO-Bi3yallbHE
cepeloBUIlle HOBUX Mejia: MoHorpadis. Cmpameziuni nanpsamu
PO3BUMKY CYYACHOI YKPAIHCbKOI NiHe800udakmuku. TepHOMIb:
[Tinpyunuku Ta noci6uuku, 2021. C. 77-86.

URL:
http://dspace.tnpu.edu.ua/bitstream/123456789/19634/1/8_horina
(mara 3BepHeHHs 1.04.23).

37


http://dspace.tnpu.edu.ua/bitstream/123456789/19634/1/8_Horina

3. 3araJlbHOEBpOMNEHCHKI PEKOMEHAAIlIT 3 MOBHOI OCBITH. BUBYCHHS,
BUKIIQJaHH, oliHIoBaHHA / 3a 3ar. pea. C. 0. Hikonaea. KuiB:
Jlensit, 2003. 273 c.

4. Cmomnina C. B. Meronuka (opMyBaHHS 1HIIOMOBHOI JEKCHYHOI
kommeTeHmii. Inozemui moBu. Kuis, 2010. Ne4. C. 16-23.

5. Council of Europe. Common European Framework of Reference
for language learning and teaching. Cambridge: Cambridge
University Press, 2001. 588 p.

6. Marconi D. Lexical Competence Language, Speech, and
Communication. London, 1997. 247 p.

CYUYACHHUM TAJKET SK 3ACIB 3AIIIKABJIEHOCTI
CTYAEHTIB HA 3AHATTAX

HMommniu C. I1., ITerpenxo 1. II.
Ykpaina, Xapkie, Xapxiecokuit nayionanvnuil ynigepcumem
imeni B. H. Kapasina

B ocranHi poku Ha pO3BUTOK BHIIOi OCBITH B YKpaiHi BIUIMBAE
nugpoBizallis CBITy, IO HEBIWHHO 1 JUHAMIYHO 3MIHIOETHCS.
MoO6inbHI TEXHOJIOTIT 3MIHIOIOTH HaBUYaJIbHUW mporec. Y dac
PO3BUTKY LU(POBOrO CBITy HE € HECMOAIBAHKOIO, 10 Maixke yci
CTYJEHTH ¥ BHUKJIaJaul MalOTh BJIACHI Cy4acHI raJukeTH (cMapTdoHH,
IUTAaHIIETH, HOYTOYKH, KOMIT'IOTEpHU TOIIO), K1 CTaJIN HEBIJIUILHOIO
YaCTHHOIO HAIIOTO ChOTOJACHHS. 3apa3 caMe CTYACHT IOCTa€ y podi
MoJepaTopa HaBUYAJIBHOTO TpoOIeCy, TOMY IO BIH IepecTae
3aliMaTHCS BUKIIOYHO PEMPOAYKTHBHOIO POOOTOI — «IOCITyXaB —
BUBYMB — IEPEKa3aBy», a/Ke 3a JIOMOMOTrol0 IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH
BIH CHUIKYEThCS, CHIBOpalioe 1 crBoproe. Jlng BuKiIagada 1€
BEJIIMKMHA BHKIMK, OO SKICHO 3MIHIOETbCS HaBYaJIbHE 3aBJaHHSI
CTyleHTa. 3aBAsKku LU(GPOBOMY IHCTPYMEHTapil0 Yy IM€Jaroris
3’MBUJAacSd MOXIIMBICTH 3pOOMTH HaBYaHHS OUIBII JOCTYIHHUM 1
NpUBa0OIMBUAM, MOJIEPHI3ZYBaTH CBIM TIAXiA 70 BUKIJIAJaHHS
mucruriid [4]. Chig 3a3Ha4YuTH, MO0 CHOTOMHI iCHYE Oe3Niy TaKuxX
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MOXJIUBOCTEH 1 CIMOCOOIB MOJEpHI3allii HaBYaJIbLHOTO MPOIECY
(BimeoxoHdepenmii (Zoom, GoogleMeet, Viber, Facebook), ocBitHi
caitu, mnporpamu Ta tuiarpopmu (Trello, Jamboard, Padlet,
GoogleClassroom, WizLQ, EdApp, Kahoot, Moodle), momynsiphi
onnmaitH-kypcu (Coursera, FutureLearn, Udemy, Udacity, a Takox
MOOCs (massiveopenonlinecourses)) [1].

Tak, paug WIATOTOBKM JIEKIIMHUX TMPE3CHTAll KypciB 1
OpOBENCHHS  3aHATh  BHKJIAJadyli  4acTille  BHUKOPHCTOBYIOTh
KOMIT IOTepH, HOYTOYKH, a cMapTQOHM I peasizaimii MOOUIBHOTO
HaBUYaHHS, CHUIKYBaHHS, CHIiBIOpali Ta OOMIHY TEKCTOBUMH
nosimomnennsamu  (Viber, WhatsApp, Messanger, Telegram),
couiansHuMu Mepexamu (Facebook ta Instagram). Cnimparouncs Ha
OYMKHA BUYEHHX 13 pI3HUX Taiy3edl HayK, CIiJl BiJ3HAYUTH, IO
cMapT(dOH BUCTyNA€E y POl BU3SHAUHOTO YNHHHKA CTBOPEHHS Pi3HUX
YMOB JOCTYITy /0 HaBYaJIbHHUX IpPOTpaM, HAYKOBHUX MarepiaiiB Ta
MOOITPHUX JONATKiB. AJje, 100 BUKOPHUCTAHHSA Ta/KETIB Yy
HaBYAJIBHOMY Mpolieci OyJ0 YCIIIIHUM, CTYJCHTIB BapTO HABUUTH
CUHTE3yBaTH Ta KPUTHYHO OI[IHIOBATH OTPUMaHy iH(opmMalliro TOIIO.

VY HaBuanpHi# poOOTI BHUKOPHUCTaHHA UU(PPOBUX TEXHOJOTIH
BHU3HAYAETHCS TPbOMA PIBHAMHM: HUZLKUL, CePEeOHill, BUCOKUII.

Husvkuti  pigenv  XapakTepu3yeTbCs THM, IO TEXHOJIOTIT
BUKOPHCTOBYIOTHCSl SIK 3aMiHa pyYKH 4M miApyyHuka. Hampukiman,
ctynentu uutaroTh PDF-¢aiin abo BHOCATH 3amuc y J0JaTOK
«HotaTtkuy. Ko ne cepeowiti pigens, TO TEXHONOTI] 3aMiHIOIOTh
1HII1 eNeKTpOoHHI HpucTpoi. CKaXiMO, CTYIE€HTH BUKOPHCTOBYIOTbH
nonatok «Kamepa» sk 3amiHy Bimeokamepu Ta (QoToamapara;
MpaIoTs y Opaysepl; poOnars 3amucu 4depe3 AuKTOGoH. [lpu
BUCOKOMY pi6Hi BUKOPUCTOBYIOTBCS OCOOJMBOCTI MOOLIBHOTO
IPUCTPOIO, SIKUM JKOJEH IHIIMH NPUCTPIM 3aMIHUTH HE MOXKe.
Hanpuknan, cTyneHTH CTBOPIOIOTH 1 MYyOJNIKYIOTh (oToicTopii,
BIJICOKOJIAXK1, PEMIKCH; JOIY4aroThCsl a00 OepyTh ydacTb y MPSMUX
edipax; mock JOCTIKYIOTh TOIIO.

3HaYHUMHU TIepeBaraMud BUKOPHCTAHHA MOOUIbHUX JeBaiiciB, B
TOMY YHCIi i cMapT(OHIB, y HaBYAJILHOMY IPOIIEC €:
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— MOOUITBHICTH (MOKJIMBICTh BUKOPHUCTAHHS B OyIb-sIKOMY MICII,
B Oy/Ib-SIKMI Yac TOILIO);

— KOMITAaKTHICTh (B TOPIBHSHHI 3 KOMII IOTEPaMH Ta HOYTOYKaMH
3aiiMalOTh MCHIIIC MICIIs);

— MIBUIKICTh (MUTTEBHM 00MiH iH(pOpMaIli€ero);

— CydYacHICTh (3aKOH TMpPO OCBITYy, y $KOMY MHIIYTh IPO
BIIPOBA/DKEHHSI B HAaBUAJIBHUN MpOILEC Cy4acHUX 1H(HOpMaLiiHO-
KOMYHIKaTUBHHX TEXHOJIOT1iA).

MOoOUIbHI TEXHOJIOTIT MOXYTh OYTH JyXK€ KOPUCHUMHU IS
npel’siBJICHHS CTyIeHTaM HOBOi iHopMalii y 3aXxOIIMBOMY
dopmari. Ane BapTO BCE K TaKU Jy)Ke 00CpPEKHO CTABUTHUCS A0 POIi
raJuKeTIB y HaBYaIbHOMY mporieci [3].

HaykoBii monepemxkaroTh, 110 BHUKOPUCTaHHA Ta/DKETIB B
HaBYAJILHOMY TMpOIleCi HE 3aBXKIM Mae MO3UTHBHI HACHiJKH [2], a
came:

— HETaTUBHUW BIUIMB MOOUIBHUX MPHUCTPOiB  (cMapT(]OHIB,
HOYTOYKIB TOIIO) HA 3I0pOB’S JIIOJWHU (PO3BUTOK JEIpecii,
TPUBOTH, CTPECOBI CTaHHW, SKICTb CHY, BeIUKUH i3UuHUN
TUCKOMQOPT, TOJIOBHUH O171h, 3HMKEHHS TOCTPOTH 30pPY TOIIIO);

— (G yHKIIIOHATBbHI MOJJIMBOCTI JI€BAiiCiB Ta Ppi3HOIIAHOBICTH
KOXKHOTO 3 HUX;

— pU3UKH, TIOB’s3aHI 3 BUKOPHCTAHHSAM CTYyJIEHTaMH CBOiX
IPUCTPOIB HE /I HABYAJIBHUX IIUIEH M1 yac 3aHATTS.

Jns  po3p’s3aHHS  3a3HauEHUX TpoOieM  BUKJIQAad  Mae
OpraHi3yBaTH HaBYAJIBHUHN MPOIEC TAKUM YHHOM, 100 MOOUTbHUIA
OpUCTPili  cTaB IHCTPYMEHTOM, SKUW JOoMoMaraTUMe 3HalTu
HeoOX1/IHY 1H(pOpMAIi0 Ta MOKPALIUTh CAMONOYYTTS CTYACHTA.

«CporoiHi icHye 0e€31i4 cydacHMX MAOAATKIB Ui TenedoHiB,
HaIllJIEHWX Ha TOKPAIIeHHS 3JI0pOB’S JIIOJUHHU — B MpOrpam, M0
CTeXXaTh 3a Barolo, J0 MOBHOIIIHHHMX Hora-ypokiB. € monaTku, sKi
BIJICTEXKYIOTh YaCTOTY Ta CTYIIHb T'OJOBHOTO 000, HAaraJylTh Mpo
HEOOXIJHICTh B)KMBATH Oibllleé BOAM Ta AHAII3YIOTh SKICTh CHY.
binbm Toro, choroaHi HaBiTH € OaraTo Mporpam, siKi J03BOJSIOTH
KOHTPOJIIOBAaTH 3aJICKHICTh BiA CcMapT(OHIB i MOKpAIIECHHS
camornouyTTs. ToMy, nuiie Mu cami 00UpaeMo, IK BUKOPUCTOBYBAaTH
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«po3yMHi TeneoHM» Ta SIKUH BIUIMB BOHM MAaTUMYTh Ha Halle
xutTs. [Ioku racio Take: YuM MEHIIe, TUM Kpamie» [2].

Takum 4MHOM, 3aCTOCYBaHHS Ta/PKETIB (CMapT(OHIB, MUIAHIIETIB,
HOYTOYKIB, KOMIT FOTEPIB TOIIO) MOCTA€ HEBIAILHOIO CKJIa0BOIO B
HaBYaJIbHOMY TIporieci nepriii uBepti XXI| CTONITTS, 32 JOIMTOMOTOIO
SKUX IOBUAIIE 1 SKICHIIE BUKOHYIOTBCS TPAAUIINHI OCBITHI
3aBAaHHsA (Yy4acTh y BiieoKOH(]epeHiisax, podoTa 3 iHdopmalliero Ha
ypolli, BUKOHAHHS 3aBJlaHb, MEPEKJIAJAN TEKCTIB, MPOCITYXOBYBAHHS
iX, CTBOpPEHHS pI3HOMAHITHHX Mpe3eHTaliil, (OTOICTOPI,
BIJICOKOJIAXIB, aHIMaIliiHa po0oTa TOIIO) Ta 3aBIASKH SIKUM
BiIOYBalOTbCS 3MIHM y METOJIUWIIl BHUKJIAQJAaHHS AMCLUUIUIIH Ha
Cy4acHOMY €Talli HaBYaHHs Yy 3aKJIaJax BHUIIOI OCBITH (TBOp4YE Ta
KPUTUYHE MHUCIICHHS, 3piCT MOTHBAIl A0 CAaMOCTIMHHX JOCIIIKEHb
tomo). IIpore He cmig 3a0yBaTH MpPO HACHIAKKM BUKOPUCTAHHS
MOOUTBHUX TPUCTPOIB 1 JTOTPUMYBATHCh IEBHOI KYJIbTYpU TNPH iX
3aCTOCYBaHHI, 1100 YHHUKHYTH TpPOOJIEM 3a CTaHOM 3J0pOB’s Ta
CaMOIIOYYTTSI.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JAKepet

1. Tamxer [Isi HaBYAHHS : YYaCHUKH CTYIEHTCHKOTO HAyKOBOT'O
TypTKa JOCHIIWIN Cy4acHI HaBYaJIbHI TeXHoJOorii. [EnekTponnumii
pecypc] — Pexum JOCTYIy 710 pecypcy:
https://nupp.edu.ua/news/gadzhet-dlya-navchannya-uchasniki-
studentskogo-naukovogo-gurtka-doslidili-tekhnologii.html

2. Kenix I'. M. BrimiB rampketiB Ha 310poB’st MoJiofi. [ Enexrponnuit
pecypc| — Pexxum noctymy o pecypcey: https://college.nuph.edu.ua/wp-
content/uploads/2021/04/%D0%9A%D0%B5%D0%BD%D1%96
%D1%85-%D0%93.-%D0%9C.-
%D0%92%D0%9F%D0%9B%D0%98%D0%92-
%D0%93%D0%90%D0%94%D0%96%D0%95%D0%A2%D0%
86%D0%92-%D0%9D%D0%90-
%D0%97%D0%94%D0%9E%D0%A0%D0%IE%D0%92_%D0
%AF-
%D0%9B%D0%AE%D0%94%D0%98%D0%9D%D0%98.pdf
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3. IlepeBaru Ta HEMOMIKM BUKOPUCTAHHS TAKETIB Y HAaBYAIHBHOMY
nporeci. [Enekrponnuii pecypc] — Pexxum moctymy a0 pecypcy:
https://myc.news/ua/science/preimushestva_i_nedostatki_ispolzov
aniya_gadzhetov_v_uchebnom_processe

4. lludpoBi  iHCTpyMeHTH y JIbBIBCBKOMY  HalllOHAJLHOMY
yHiBepcuTeTi imMeHi IBana @paHka: pe3ylbTaTH ONHUTYBaHHS.
[Enektponnuii pecypc] — Pexum pgoctynmy 10 pecypcey:
https://Inu.edu.ua/tsyfrovi-instrumenty-u-I-vivs-komu-natsional-
nomu-universyteti-im-i-franka-rezul-taty-opytuvannia/

MI’DKMOBHA OMOHIMIA TA ITAPOHIMIA
B YKPATHCHKO-HIMEIIbKOMY CJIOBHUKY
JEKCUYHUX IMAPAJIEJIEA

AyOiuuncbkuii B.
Honvwa, Bapwaesa, Bapwaecoekuii ynieepcumem
Poiitep T.
Aecmpisa, Knazengpypm, Anonen-Aopia ynieepcumem

VY BuUCTYIl pENpe3eHTYETbCSI HOBUN TEOPETUUHUN MO Ha
HOHATTS] MI)KMOBHOI OMOHIMI1 Ta MapOHiMiii.

JlexcuyHa mapanenb — 1€ CXO0X1 3a (OHETHYHOIO/TpadiuHOIO
dopmoro Ta 301XKHI/HE301KHI 3a 3HAYEHHSIMH JIEKCUYHI OJMHUII
OJIHIET YaCTMHM MOBHM JBOX CHHXPOHIYHO TIOPIBHIOBAHHUX MOB.
[HakIIe KaXky4du, JIEKCUYHA Mapajeb — 1€ Mapa 30BHIIMIHBO CXOXKUX 1
CEMAHTUYHO 30DKHUX/HE3ODKHUX JIEKCMYHUX OOUHUIG OMHIET
YaCTUHHU MOBH JIBOX CHHXPOHIUYHO MOPIBHIOBAHUX MOB.

K0 ceMaHTUYHI CTPYKTYpH, TOOTO BCl 3HAYEHHS 30BHILIHBO
CXOXKHUX JIEKCHYHUX OJMHHIb OJHI€] YaCTUHM MOBHM JBOX
CUHXPOHIYHO TOPIBHIOBAHUX MOB TOBHICTIO 30iratoThbCs, TO TaKy
JIEKCUYHY Tapajeslb MU Ha3UBAa€MO ITOBHOIO JIEKCUUHOIO Mapasesulio.

VY pa3i 30iry omHHX 1 HE30ITYy 1HIIMX 3HAYEHBb 30BHIITHBO CXOXKHX
JEKCUYHUX OJUHHIb OJHIE] YAaCTMHH MOBM JBOX CHHXPOHIYHO
MOPIBHIOBAaHUX MOB MM F'OBOPUMO PO HEMOBHY JIEKCHUHY MapaJieb.
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301)kHE 3HAYCHHsI WICHIB JIGKCUYHOI Tapajiesli Ha3WBaEMO
iHTEepceMeMoOr0 abo iHTepHALiOHANBPHUM 3HaueHHsAM. He30ixHe
3HAYEHHS MU Ha3MBAEMO 1/110CEMEMOI0. 3 TOUKH 30pY MOXOKEHHS
IHTEpCEeMEeMHU Ta 11iI0CEMEMH — SIK 1€ MPUUHITO ISl JEKCUYHUX
3HAYCHb y3araji — MiAPO3AUIAIOTHCA Ha mUTOMi (CBOi, pimHi) Ta
3aro3u4eHi i MOKyTh OyTH HaBeJeHi 5K Y OJM3bKOCIOPiIHEHHX, TaK
1y HEOJTM3bKOCTIOPITHEHUX CHHXPOHIYHO IMOPIBHIOBAHUX MOBaX.

IurepcememMu MOXyTh OyTu: a) 3 PI3HUM CTHIICTUYHHM
3a0apBieHHsAM; 0) 3 PI3HUMH CMHCIOBMMH BiATiHKaMu. [HakIie
KaXy4d, y paMKax Teopii JIeKCHUHUX TMapajieiieil 3a OCHOBY HaMH
NPUHMAETHCS TaKa MO3UIIS: CTHIIICTUYHE 3a0apBIICHHS Ta CMHCIIOBI
BITIHKA HE 3aBa)KaIOTh OTOTOXXHEHHIO, TOOTO 301KHOCTI 3HAYEHb
CXO0XHX 32 (POPMOIO JICKCUYHHUX OJUHHIIb B IIOPIBHIOBAHUX MOBaX.

IuTepHamionanbHUM  Ha3WBaeMo CJIOBO, B  CEMaHTHUYHil
CTPYKTypi sKOoro € xo4ya O onHa iHTepceMema. CyKyIHICTh
IHTEpHALl1OHAIBHUX CIIiB, AK MIPaBUIIO, HA3UBAETHCS
IHTEPHAIIOHAIBHOIO JICKCUKOIO. [HaKIle KaKy4d, iHTepHAI[lOHAThHA
JIEKCUKA — 11€ CYKYMHICTh JIEKCHYHHUX OJUHUIlb, Kl € YICHAMU SIK
MOBHUX, TaK 1 HEMIOBHUX JICKCUIHUX TapaJieIIeH.

Jns  mo3HaueHHA ~ IHTEpHALlIOHAIBHOTO  CJIOBa  HAMU
IPOMOHYETHCSI TEPMIH IHTEPOHIM. TakKUM YMHOM, IHTEPOHIMAMU MH
HA3MBA€MO 30BHIIIHBO CXOXI MUTOMI Ta 3aMo3W4YeHi JIEKCHUYHI
OJIMHUIl OJHIE] YAaCTMHM MOBM JBOX CHHXPOHIYHO MOPIBHIOBaHUX
MOB, fK OJHM3BKOCHOPITHEHHX, TaK 1 HEONM3bKOCIOPIAHEHUX, 3
MOBHUM a00 YaCTKOBHUM 301TOM CEMaHTHYHHUX CTPYKTYP.

JlexcuuHy mapanenb 3 He301KHUMH CEeMaHTUYHUMH CTPYKTypamMu
il 4JeHIB MM HA3MBAEMO XMOHOIO JIEKCUYHOIO MapajeslIio. 3 TOYKHU
30py TMOXOMKEHHS WICHH XHOHHUX JIGKCHUHUX Mapaneneit
MIIPO3AUISIOTECS HAa €TUMOJIOTTYHO TIOB’S13aH1 Ta €TUMOJIOTIYHO HE
OB’ sI3aHi.

BunankoBi ¢opManbHi BiAMOBITHUKH, TOOTO 30BHIIIHBO CXOXKI
€TUMOJIOTIYHO HE TMOB'A3aHI CJIOBa OJHIE] YaCTMHU MOBH JIBOX
CUHXPOHIYHO TMOPIBHIOBAHUX MOB, TAKOXX MOXYTb OYTH 4JieHAMHU
JICKCUYHUX Tapajene.
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He cmip 3mimryBatu XuOHI JIEKCHYHI Tapayielli 3 «XUOHUMU
Ipy3sIMH TIepekiazadya». MU 4iTKO PO3MEXKOBYEMO «XHOHI Ipys3i
nepekaagadan-cioBa (B HaIIM  KOHIEMIII 1€ WICHH XUOHUX
JEKCUYHUX Tapaieneid) Ta «XxuOHi Apy3i nepekiaiayay-3HaueHHs (B
Halmii  KOHIENIi Ie iJioceMeMH). 3 METOK 3J1aroHKEHOCTI
TEPMIHOJIOTIYHOT CHUCTEMH Teopii JIEKCHYHHUX Tapayiened Mu
MPOIIOHYEMO B3araji BIJIMOBHTHCS Bil TEpMiHY «XHOHI Japy3i
nepeKyanavay.

Ha Hamy nymKy, HEBIYYHO TaKOXX Ha3BaTH WICHH JEKCUYHUX
napajiened «MDKMOBHUMH OMOHIMaMu» Ta/ab0 «MIXMOBHUMH
napoHiMaMu». AJDKE OMOHIMIS Ta MapoHIMIs MarTh YCTajeHi
BHU3HAUEHHS B paMKaX OJHi€I MOBH. MU MpPOMOHYEMO MEPErNsSHYTH
11 TTOHATTSL.

[Tig MI>KMOBHOIO OMOHIMI€I0 MU Ma€EMO Ha YBa3i CITIBBITHOIICHHS
30BHIIIHBO CXOXHX MapaJieIbHUX OMOHIMIB B KOKHIM 3 CHHXPOHIYHO
MOPIBHIOBAaHMX MOB, TOOTO IIOHAWMEHIIIE YOTUPUUICHHY CTPYKTYPY
JIBOX TIap OMOHIMIB y JBOX IMOPIBHIOBAHWX MOBaX. 3a aHAIOTIEO I
MDKMOBHOIO TApOHIMIEID MH PO3YMIEMO TapajelibHi  OMO3MIil
NapOHIMIB O/IHiI€T MOBH 3 TTAPOHIMAMHM 1HIIIO MOBH.

CrnoBa, OB’ s3aHi MibK COOOI0 BiTHOIIIEHHSAM MI)KMOBHOI OMOHIMII —
e Mb>KMOBHI OMOHIMH, a CJI0Ba, IMOB’g3aH1 M’k COOOIO BITHOIIEHHIM
MDKMOBHOI apOHIMii — 11€ MDKMOBHI TapOHIMH.

CroctepiratoTbesi TAaKOX MiIIaH1 BUIMAIKH MIXXMOBHOT OMOHIMO-
apoHiMii Ta MI>KMOBHOT TaPOHIMO-OMOHIMIi.

Ha minrBepkeHHST HOBOT KOHIEMIIT HABOASTHCS TPHKIIATA
MDKMOBHMX OMOHIMIB 1 TMapoHIMIB 31 CTBOPEHOTO aBTOpaMH
YKpaiHChKO-HIMEILKOTO CIOBHUKA JIEKCUUHUX MapaJieiei.
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MPOBJEMHU BUBUYEHHS YKPAIHCHKOI MOBH
THO3EMHUMU CTYJIEHTAMHU

IBneBa C. M.
Ykpaina, Ooeca, Qdecvkuii nayionanvhuii ynieepcumem
imeni 1. 1. Meunukosa

3100yBaHHs IHO3eMHUMH CTYJJCHTaMH OCBITH B YKpaiHi € OJHI€I0
3 BA@XJIMBHUX XapaKTEPUCTUK YHIBEPCUTETY CBITOBOIO PpIBHS.
30UIbIIICHHST KOHTHHIEHTY 1HO3EMHHUX CTYJCHTIB € aKTyaJllbHUM
3aBJIaHHSM Ha Cy4YyaCHOMY €Talll PO3BUTKY BITUM3HSHOI CHUCTEMHU
ocaitH [1: 46].

Ocsita, sk QakTop ¢opMyBaHHS OCOOHUCTOCTi, IOBHHHA
0a3yBaTHCs Ha MPUHIIMIIAX, SIKi BPAaXOBYIOTh TOH (hakT, 10 iHO3EeMHA
MOBa CTa€ MOBHOIO MipOI0 3ac000M MIKKYIbTYpHOT KOMyHiKaui'l'
BXJIMBUM Ta JI€BUM iHCTPYMEHTOM HABYAJILHOTO MPOLECY B ILIIOMY
Ta MDKOCOOMCTICHMX CTOCYHKIB BHUKJIaJadiB 31 CTyAE€HTaMH-
iHo3eMIsIMU [1:46]. ToMy BU3HAYEHHS METOJMYHUX 3acaj HAaBYAHHS
YKpaiHCbKOI MOBM [UI 1HO3EMHHUX CTYJEHTIB € aKTyaJbHUM 1
BUJAETHCS 3HAUYIIUM 3aBJaHHAM, HE 3BaKAIOYM Ha Te, IO 3a
OCTaHHI KUIbKa AECATHIIITH Y IiH ramysi 3pobiaeHo yumaio [2].

3azHaueHa mpoOJjeMa € JOCHUTh AaKTyallbHOI, OCKUIBKH, TIO-
nepiie, 3pocTae eKCHOpT OCBITHIX MOCIHYr Ta IHTEepHalliOHaJi3alis
OCBITH, a TMO-Ipyre, BOHa MNOTpeOye MMONANBIIOT0 BUBYEHHS Ta
pO3pOOKHM  METOJMYHUX  pEeKOMEHMAallid, 3acaj  BHUKJIAJaHHSA
YKpaiHChbKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI Yy 3aKjiajjaXx BUIIOI ociTu. MeToauka
HaBYaHHS YKpPAiHChKOI MOBH $IK 1HO3EMHOI € JOCHTb MOJIO/IOK0
HAyKO0, fIKa Ioyaja CBI IHTEHCUBHMM DPO3BUTOK B CYBEpPEHHIN
VYkpaiHni [2].

[IpoGnemu  BUKIAaJaHHS  yKpaiHCbKOI MOBHM  1HO3EMHUM
cTyaeHTamM Oynu  mpeaMeToM  HaykoBux — moumrykiB — JI. Beid,
O. Tpoctuncekoi, T.€dimona, T.Jlaryrina, I'. Toxtap Ta iH.
HaykoBIiB. Ha mnpoOnemi HaBYaHHSA TOBOPIHHIO 1HO3EMIIiB
akueHTyBasia A. YUHCTAKOBa; TEOPETHKO-METOJOJIOTIUHIA OCHOBI
KOMYHIKaTUBHOTO TIi/JXOJy JO BHUBYEHHS YKpPaiHCHKOI MOBH SIK
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iHo3emHoi mpucBsiyeHi mpari O. IBanmis, O. 'onuapyk, B. Bnosina;
. lupna mociipkyBana CHpsIMOBAHICTb KOMYHIKATUBHOTO MiJIXOMY
Ha MpakTUKy chiakyBaHHs. Y. B. ConoBiil 3a3Havae, 1m0 Oyab-sIKUMA
piBEHb HABYAJNBHOI'O TIPOLIECY IIOBHHEH Oa3yBaTucCs Ha TICHIH
B3a€EMO/11ii MOBHOT'O, MOBJICHHEBOT'O Ta KOMYHIKaTUBHOTO €JIEMEHTIB [2].

OxpecauMo  MeTOAMYHI 3acagu  ePEeKTHBHOI  oprasizamii
HABYAJILHOTO MPOLECY YKPAiHChKOiI MOBHU JUIS CTY/I€HTIB-1HO3EMIIIB:
KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBA CIPSMOBAHICTh KOXKHOTO ~ 3aHSTTA,
KOMIUIEKCHICTh y BHU3HAYEHHI1 3aBJaHb 3aHATTSA Ta iX MpaKTUYHE
BUKOHAHHS, BOJAHOYAC 1 METOAMKA ajganTallii 1HO3eMHHUX CTYICHTIB
JI0 HOBOT'O MOBHOTO Ta KYJIBTYPHOTO CEPEOBHUIIA, BUCOKUI PiBEHb
IHTEJIEKTYaIbHO-MOBIIEHHEBOT NISITBHOCTI IHO3EMHUX CTYJICHTIB.

VY naHuX Te3ax XOTUIOCH OWM 3BEpHYTH YBary Ha MpPaKTUYHUN
ACMEeKT BHBYEHHS MOBH: BHUKOPHUCTAaHHS YKpaiHCbKOI MOBHU SIK
1HO3eMHOI He Jmmie y npodeciiiHiil TisuIbHOCTI, a i Ha TOOYTOBOMY
piBHi. KpiM TOro, BpaxoByHOThCS MOTHBH Ta IHTEpeCH HaBYaHHS
CTYJICHTA, aKIICHTYEThCSI yBara Ha BUBYCHHI MaTepiary, HEOOX1JHOTO
JUIsE PO3BUTKY Horo Mail0yTHix mpodeciiHuxX siKkocTeld (BUBUCHHS
JEKCHYHUX TEeM, IO CTOCYIOTHCS TICHXOJIOTIYHUX, MOpPAJIbHUX,
npodeciiinux sikocrei). Ilepen BUBUEHHSAM HOBOI TeMH HEOOXiTHO
OOTpyHTYBaTH ii aKTyaJdbHICTh ISl CTYACHTa, TOAl Il HAaBYAHHSA
Oynytes chnpuiiMaTucs gk BhacHi. [lpuxman  BUKOpUCTaHHS
PI3HOMaHITHUX TEXHOJOTM, a came: mpe3eHTaui, (QiuIbMIB,
KoMmIT'toTepHOi mporpamu Power Point y HaB4aHHI 1HO3EMHMX
CTYACHTIB YKpPAiHCHKOIO MOBOIO, OCKUIBKM II€ BaKJIIMBUH acIEeKT
yJIOCKOHAJIEHHS Ta ONTUMI3allil HABYaJIbHOTO MPOIIECY.

Brim, BUKOpHCTaHHS MYyJIbTUMENIMHUX MPE3EHTAlll Ha 3aHSTTAX
3 ayJliloBaHHs € MPOOJEMHHUM MUTAHHIM, aJK€ BAKIUBO MOETHATH
ayJianbHe Ta Bi3yalbHe COPUMHATTA 1HPOpMAIlll TAKUM YHHOM, 11100
3aHATTS HE BTPATWIO CBO€I TOJIOBHOI MeTH — (opMyBaHHA Ta
PO3BUTOK ayAWTUBHUX YMiHB i HaBHUYOK, Ta HE MEPETBOPHIOCS Yy
nepenrcyBaHHs roJ0BHOT iHpopMalii TeKCTiB 31 ciaaiaiB. 3 1HIIOTO
OOKy, HE BapTO B3arajl BIAMOBISITHCS Bl BUKOPUCTAHHS
MyJIBTUMENIMHUX TEXHOJOTIN Ha 3aHATTAX 3 aynairoBaHHA. Tak, Ha
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HaIly JyMKY, HAHOUTBII TPOYKTUBHOIO MYJIbTUMEIANPE3CHTAIIIS €
Ha eTarnax BBEJICHHS HOBOI JEKCHKH.

OTxe, BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMEIIHHUX MPE3EHTAII HA 3aHITTAX
3 aymiroBaHHS (axOBUX TEKCTIB € JOLUIBHUM JIMIIE B SKOCTI
JIOaTKOBOTO JpKepena 1HQopMmalii 3 MeTO OUIbII TOYHOTO
pO3YMiHHS (PAaKTUYHOTO MaTepialy Ta MOXE BHUKOPHCTOBYBATHCS
JUIe y BUMAAKaX, KOJIH L€ HEe 3aBa)kKae CHPUUHATTIO Ta PO3YMIHHIO
iH(popMarii Ha cITyX.

UuTaHHA € pPELENTUBHUM BHJIOM MOBJIEHHEBOI MiSIIBHOCTI 31
COPUMHATTAM Ta PO3YMIHHAM NHCHBMOBOIO TEKCTy. Bizyanbhe
CIOPUHHATTA TEKCTy BUMAara€ JMAOCBiAYy, SKUWA TMONATae sK Y
30BHIIIHBOMY pO3Mi3HAHHI 3HAKiB, TaKk 1 Yy BHYTPIIIHbOMY,
CMHCJIOBOMY HaBaHTa)KEHHI CIIOBa, CIOBOCIIOIYYEHHS Ta PEUCHHS.
Yacto  BuUpilleHHS  30BHINIHIX 1  BHYTPINIHIX  YHUHHHUKIB
KOMIICHCY€ETBCSI TYT IHTYITHBHMM CIIBCTaBJICHHSM 4YXOi MOBHU 3
piAHOIO, KOJM clioBa 1 ¢pa3u y CBOEMY MPOUYUTAHHI Ta PO3YMiHHI
1IeHTU(IKYIOTBCS 32 IEBHUMH NPaBUIIaMHU. 3a CIIOCTEpEKEHHIMHA J1.
®D1TI0K, OCHOBHUMH 3aBJIaHHSIMH IIPH YUTAHHI € 1HPOPMATHBHICTh Ta
€CTeTUYHE 33/10BOJICHHS. JlOCIITHUIIS OIUISE€ BOPABU ISl YATAHHS
HA TpU BUAM: TEPEATEKCTOBI (crmpsMoBaHI Ha QopMyBaHHS
MICUXOJIOTIYHUX MEXaHI3MIB YHUTaHHS 1 TMOAOJAHHS MOMJIMBUX
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX Ta JIHIBOKPAaiHO3HABUMX TPYAHOILIB TEKCTY);
nepeaTeKkcToBl (cmpsMoBaHi Ha (OpPMYBaHHS KOMYHIKQTUBHOI
YCTAHOBKHM Ha YUTAHHS); HICIATEKCTOBI (CHPSMOBAaHI Ha PO3BHTOK
YMiHb YCBIJJOMJIEHHS TEKCTY SIK €JMUHOTO CMUCJIOBOIO II1J10T0) [2].

OTxe, BUKIAJad MOXE MOTHUBYBATH CTYyJE€HTa J0 BHUBUYCHHS
HEpITHOI MOBU Ta CHPHUSATH PO3BUTKY MUCIIEHHS, HABYUTH HOTO
NPaKTUYHO 3aCTOCYBAaTH BHBUEHHI Marepian, BMITH IOA0JIATH
MOBHHUI1 0ap’ep, 3100yBaTH 3HAHHS Ha MPAKTUIIl Ta JOCIIHKEHHSIX.

Cnucox BUKOPHCTAHUX JIZKepeJt

1. Brosina O. O. OcoGnuBocTi  (OpMyBaHHS  KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETCHIIIT 1HO3eMHHUX CTyaeHTiB. Momomuii Buenmid. 2019.
Ne 5.1 (69.1). C. 47-50.
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2. Josrwii I. OcBiTHI MOXIMBOCTI [HTEpHET-TEXHOJIOTIH Y BUBUEHHI
MOBH fK iHO3eMHOi. Teopis i mpaKkTUKa BUKIAJaHHS YKpaiHCHKOI
MOBH sIK iH0o3eMHOi. 2011. Bum. 6. C. 268-271.

TPAMATHUYHI TPYJIHOIII ®PAHKOMOBHUX
CTYJEHTIB SIK HACJIIJIOK BILIMBY MIZKMOBHOI
IHTEP®EPEHIIII

Icaenxo T. B.
Ykpaina, Yepkacu, Yepkacvkuii 0epicagHuii mexnonoziunuil
YHigepcumem

Y nmpoueci HaBYaHHA YKpPaiHCbKOi MOBHM SIK 1HO3€MHOI MU
CIIOCTEpIraEMoO  SBHINE TIEPEHECEHHS TIEBHUX KaTeropialbHUX
CTPYKTYp Ta €JIEMEHTIB pIiJHOI MOBHM CTyJIEHTa Ha CTPYKTYpH
ykpaincpkoi MoBH. 3a TBepmkeHHsM JI.C. Burorcekoro, «cBimome i
HaBMMCHE 3aCBOEHHS 1HO3€MHOI MOBH IIUUIKOM OYEBUIHO CIHPAETHCS
Ha BIJOMHH piBeHb pPO3BUTKY pigHOi MoBW». lleli mpouec
BiIOYBa€ThCS HAa KOXHOMY 3 MOBHHX piBHIB (3a Ewminem
benBenicrom) [4]: Big (OHOJOTIYHOIO 1O CHUHTAKCHUYHOIO, 1 Mae
3arajibHy Ha3BY Midcmoena inmepgepenyis. BinnmoBinHo, icHye
¢onernyna (doHeTHko-rpadiuHa) MDKMOBHA  1HTep(epeHiis,
JeKCUYHa MIDKMOBHA 1HTepdepeHlis, TIpamMaTiyHa MIDKXMOBHA
iHTepdepenuis. Ha ngymKky HaykoBLiB, IiJ 1HTep(EpeHIi€ro
IPaBOMIPHO PO3YMITH «HEYCBIJJOMJIIEHE BHKOPHCTAHHS €JIEMEHTIB
P1aHOT MOBH MiJ Yac COPUKUHATTSA a00 MoOy/I0BU TEKCTIB 1HO3EMHOIO
MOBOIO».

BopaHouac BOJOAIHHS CTYACHTaMH HABUYKAMH PiTHOTO MOBIICHHS
MOYK€ MaTH KpiM MMO3UTHUBHOTO 1€ ¥ TaJbMIBHUNA BIUIUB HA BUBUEHHS
yKpaiHCbkoi MOBHU. Y. BaiiHpiX, aMepuUKaHCbKUI y4eHUN-JIIHTBICT,
BU3HAYa€ TaKUM HEraTUBHUM BIUIMB SIK BIAXWJIEHHS BiJ HOPM Oyab-
SIKOT MOBH, SIK€ BUHUKA€ B MOBJICHH]1 YHACIJOK BOJIOJIIHHS MOBIISIMH
nBoMa MoBaMu. CyTHICTh IIbOTO SIBUINA MOJISATaE y (opMyBaHHI Y
CBIJOMOCTI MOBIISl TMEBHOI TPETbOI CUCTEMH, B SKIM 3MILIYIOTHCA
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MOBHI CHMBOJIM 000X MOB, TOOTO CTYIEHT BCTaHOBIIIOE XHOHI
BIJIMOBITHOCTI MDXK BiJIMOBIAHAMH TpaMaTHYHUMH 3aKOHAMH B
MOBaX, II0 KOHTaKTylOTh. BpaxoByrouu Ham [a0CBif poOOTH B
UepKkaCcbKOMY JIep)KaBHOMY TEXHOJIOTIYHOMY YHIBEpCHTETI i3
(bpaHKOMOBHUMHU CTyldeHTamMu 3 KpaiH 3axignoi Ta IliBHiuHO{
A¢puky, pO3IISHEMO THIIOBI TIpaMaTH4yHI TPYIHOUI, 3 SKUMHU
CTHKAIOTbCA CTYACHTU-(QPAaHKO(POHHU MiJI Yac HaBYaHHS YKpaiHCHKOL
MOBH SIK 1HO3E€MHOI.

Jo npukiany, HaMMoOMIMpEHia MOMUIIKA, SKOT MPUITYCKAIOTHCS
1HO3eMH1 CTYACHTH, - II¢ clpoOa BXXMBATH JIECIOBA Oymu, mamu
(3romoM, 3Haxooumucs) SIK JIECIIOBA-3B'I3KU B PEUCHHSIX TUITY Meni
17 poxig | 51 maro 17 pokiB / 5 € 17 pokiB Ta A — 3 Anocupy / 1 € 3
Amxupy. Y ¢dpaniy3bkiii MOBi clioBo etre Ta avoir o0OB’SI3KOBO
MNPUCYTHI B CTPYKTYpl MpeAuKaTa aHaJOTi4HUX peueHs J'ai 17 ans;
Je suis d’Algérie.

@®paHIly3pKe PO3MOBIIHE PEYEHHS Ma€ MPSIMHUI MOPSIOK CIiB.
Came uepe3 1e yci BapiaHTH YKPaiHCBKOTO PO3IOBITHOTO PEUYCHHSI,
Jie TIOPSZIOK CJiB JOBUIBHHH, CIIPUHAMAIOTHCS K IHBEPCHBHI, TOOTO
3aruTalbHI.

Tema poay yKpaiHCHKOTO IMEHHHKA TEX BHKIHMKAE TIEBHI
CKJIaJHOIIl 4Yepe3 1HTeppEepeHUIMHUH rpamMaTUYHUN  BIUIMB.
@paHIy3pkMi IMEHHUK, Ha BIJIMIHY BiJl YKpaiHCBKOro, HE Mae
cepennporo pony. Lle cnpuuuHsie TpyAHOIII 13 3aCBOEHHSIM TEMU:
CTYACHTH Ha TII0YaTKOBOMY €Tall HaBYaHHS MOBHU IUTyTalOTh
YOJIOBIUMH 1 JKIHOYMH piA, MalOThb HOpoOJeMu 13 BU3HAYEHHSIM
CepelIHbOT0 pOoJly, a TaKOX JIOCUTh JOBIO HE CIpHUIIMalOTh
(dopManbHi MOKAa3HUKU POJY YKPAiHCHKOTO IMEHHHMKA 1 MOMUJIKOBO
BU3HAYalOTh  HOro 3a MPHUKIAJOM  (hpaHIly3bKOTrOo  CJIOBa-
BIJIMOBIIHAKA: TaNbTO (C.p.) — un mantequx —> 4YOJIOBIUYUU Pif;
KOXaHHS (C.p.) — un amour — 4OJIOBIYUHN Pifl.

Kareropis urciia B 000X MOoBax Mae MeHIIe po30ikHOCTel. Tak y
¢dpaHIy3pKiii Ta yKpalHCBbKIi MoOBax BOHa peali3yeTbcid Yy
CHIBBIIHOCHUX I'paMaTU4YHUX (hOpMax OJHUHU ¥ MHOXUHHU. B 060X
MOBax IMEHHHKH TPYNYIOThCS 32 HAsBHICTIO (OpPM 4YHCIIAa HA TPU
BeJMKI Tpymnu:1) Taki, M0 MaiTh GOPMHU OAHMHU Ta MHOXHHHU; 2)
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Taki, o MaroTh Jmme Gopmu ogHuHU (singularia tantum); 3) Taxi,
110 MaroTh Juie Gopmu MHOKUHU (pluralia tantum). CemaHTHYHO i
rpynu B 000X MoBax pi3Hi: Oproku (MHOXKHHA) — Un pantalon
(oHWHA, YOJIOBIYMHA pia) TOMIO, IO MPHU3BOJUTH O MOBIICHHEBUX
MTOMUJIOK 1HTEp(EPEHIIIIHOT MPUPOIH.

@paHIy3bKHii IMEHHHK 30epirae rpaMaTUYHy O3HAKY POy TaKOX
y MHOXWHI: une étudiante - des étudiantes (cmyoenmxa /
cmyoenmkuy) Ha BIIMIHY Bim un étudiant - des étudiants (cmyoenm
/cmydenmu). Taka MOBHa HaBHYKa MPHU3BOJUTH IO HaMaraHHs
YTBOPHUTH MHOXKHHY YKPAaiHCHKOTO IMCHHHUKA (TIEPEBaKHO HA IMHCHMI)
31 30epexeHHsM (OPMAIBHOTO MOKa3HUKa >KiHo4yoro poay. o
NPUKIANy, CMyOJeHmKa — cmyoeHmkau. Xo4a B YyCHOMY MOBJIEHHI
CTYACHT CKa)XX€ MpPaBHIBHO, PO3YMIIOYM, O[O KiTbKa TOJOCHHX
MOXYTh BHUMOBIISITUCS SIK OJWH 3BYK, 3a NMPHKJIAJIOM (ppaHiry3bKoi
MOBH.

VY3ro/keHHsl BIIHOCHOTO 3aiiMeHHUKa skuiu. Y (GpaHIy3bKiit
rpaMaThlli He PO3PI3HAIOTH MUTANBHI Ta BIJHOCHI 3aiMEHHHKH, IO
BKa3ylOTb Ha 0co0y / mpeaMmer y WiApAAHIA  YacTHHI
CKJIQJIHOMIAPSHOTO peueHHs: que / qui - wo, saxuil / xmo, sKuil.
®paHKO()OHU TOBOPATH: A 3HANO CMYOEHMA, XMO JHCUBe 8 MOEMY
pationi. 3aMEHHHK fKull Yy TIOCTIIO3MINT MOXE BIAMOBIIATH 1)
3aiiMmeHHuKy dONnt y mpemos3uiii y MoeaHaHHI 3 MiIMETOM, MPSIMUM
JOJJATKOM YU IMEHHOI0 YaCTUHOIO CKJIAJICHOTO TpUCylKa; 2)
3aiimennuky quel y mocrnosuiii 3 npuiimennukom de (duquel, de
laquelle, desquels, desquelles) y moeananui 3 HEMpsIMUM J10IaTKOM
g o6craBuHOO [6]. [IpaBuna y3ro/pkeHHs HENpsIMUX BiMIHKIB Y
(¢paHIly3bKiil MOBI BIJTUBaTUMYTh Ha CTEPEOTUITHUIN BUOIp BapiaHTa
Y3TO/KEHHSI B YKPaiHCBKOMY PEYEHHI: CJI0Ba AKuiu 13 MONEPEaHIM
IMEHHUKOM: 5 3HAN0 CMYOeHmKY, AKYy npuixara 3 Mapokxo.
Iiopyunux  "Welcome to Ukraine" ("Jlackaéo npocumo 0o
Ykpainu"), axuii (akum) eu kopucmyemecs, Oyoace eapruti / Le
manuel "Welcome to Ukraine ("Bienvenue en Ukraine") que vous
vous servez est tres bon.

VYpaxyBaHHS ~ JIEKCUKO-TpaMaTHUYHUX  HOPM  MOB, IO
KOHTAaKTYIOTh, € OCHOBOIO /ISl TPOTHO3YBaHHS TPYJHONIB Yy
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HaBYaHHI YKpaiHChKOI TpaMaTHKH, CIPHUSE TONIYKY EPEKTHBHHX
3ac00iB MOMOJIAHHS IMX TPYTHOUIIB, KOPEKIil TUIIOBUX MOMMUJIOK, a
TaKOXX JOIOMara€e oOpraHizyBaTh AuGEpeHIIHOBaHUA MAXiJ 110
dbopMyBaHHS KOMIUIEKCY TpeHyBalbHUX BIpaB [l]. 3 wmeroro
dbopMyBaHHS BllaCHE TpaMaTUYHUX HABUYOK 1 BMIHb CTYJCHTIB-
¢pankopOHIB TPUHIMII ONMOPH HA (PPaHIy3bKy MOBY JOIIIBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH Ha eTalax O3HAWOMIICHHS 3 TpaMaTHYHUM
MaTepiaJoM YKpaiHCbKOI MOBHM Ta TIEPBUHHOTO 3aKpIIUICHHS B
MOBHHX BIIpaBax 3 METOK YCBIJOMJICHHSI TPaMaTHYHOTO SIBUIIA,
roro ¢hopmu, 3Ha4eHb 1 QyHKITIH [3].

3HaHHS YHIBEPCAJIbHMX MOBHHX KaTeropiil, MNPHUCYTHIX Yy
OUIBIIIOCTI MOB CBITY, TAKUX SIK TBEP/HKCHHS / 3allepeUeHHs, Cy0’ €KT
/ 00’€KT, ONVMHWYHICTH / MHOXHHHICTh, METa, NMPUYMHA, HACIIJIOK,
yMOBa, aOCTPaKTHICTb / KOHKPETHICTb, HEOOXIAHICTb, KUIBKICTh
TOIIO, Ta BMIHHS iX BHKOPHUCTOBYBAaTH B MOBJICHHI (opmye
0COONIMBUI BHJ JIHTBICTUYHUX 3HaHb, PO3BHUBAE JIHTBICTHYHY
KOMIIETEHIIf0, 1[0 CIPHsE€ MIIHIIIOMY 3aCBOEHHIO IPAaBWI 1 HOPM
MOBH.

Cnucox BUKOPHCTAHUX JIZKepeJt

1. Anroni O. I'pamatuuHuii Martepian y JIUCTaHIIITHOMY Kypci
YKpaiHChKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI. Teopis i npakmuxa 6uKkiaoauHs
YKpaincokoi mosu sk inosemnoi. 2010. Bum. 5. C. 128-136.

2. Mypac A. BuxiaganHs yKpaiHCbKOI MOBHM $K 1HO3eMHOi B
yHiBepcuteTi imMeHi Anama MinkeBuda B Ilo3Hani. Teopia i
NpaAKmuKa uKIadauHs ykpaincokoi moeu sk inozemwoi. 2007.
Bum. 2. C. 258-261.

3. Xomenko JI. O., I'pumenko JI. A., Kpormusko P. I'., Mopo3 A. M.
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OCOBJINBOCTI HEJATOI'TYHOI MAMCTEPHOCTI
I YAC HABYAHHS IHO3EMHUX CTYJIEHTIB
VY 3AKJAJAX BAIIOI OCBITH

Kaumenko I'. B., lllanomauk A. M.
Ykpaina, Xapkie, Xapxiecokuii nayionanoHuil ynieepcumem
imeni B. H. Kapa3zina

OcCBiTHIN mpolec BUIIMX AyXKE 3aJCKUTh BiJ MeJaroriqyHol
MaiicrepHocTi BuKiIaaada. CaMe BUKIIAJad IOBUHEH 3alllKaBUTH,
HaNpaBUTH CTyJeHTa A0 CBiTY Hayku. Llmaxom posB's3aHHSA wi€l
3a/1a4l BUCTYIA€E MeJaroriuia MaiiCTepHiCTh.

OcrtanHiM YacoMm Bce OuIbIe 3MEHIIYIOTh YacH ayJAHTOPHUX
3aHATh. lle npu3BoAMTH 10 TOro, 1O ab0 BEIUYE3HUH MacuB
iH(popMarii 3aIMIIA€ThC Ha CaMOCTiiHE BUBYEHHS CTYACHTY, a0o
BUKJIaJ]aueBl MOTPiIOHO 3HAWTH 3aci0, skl 3a Manuii o0cAr yacy
JIOTIOMO>KE€ BMICTHTH BeNHYE3HY KiIbKICTh iH(popMarii. Jyxe gacto
BUKJIQ/layl, 110 HPALIOIOTh 32 CKOPOYEHUMHM IPOrpamMamMu, 4yrOTb
¢dpa3y: «BCTUTHETE NMIIAXOM IMEAArorigyHoi MaiCTEPHOCTI!».

1o x Take nexaroriyHa MaicTepHiCTh?

3 ogHOro OOKY, MeJaroriuHa MaiCTepHICTh — 1€ BULIHUI pIBEHb
BOJIOAIHHS IME€JAroridyHol0 TEXHOJOrICI0 1 CHHTE3 OCOOMCTICHO-
JIJOBUX SIKOCTEH 1 BJIACTMBOCTEM, 110 BHU3HAYAIOTh BHUCOKY
e(peKTUBHICTh MENaroriyHoro mpouecy. 3 1iHmOro OoKy, e
BIJIOOpaKEHHSI ~ OCOOMCTOCTI ~ Tejarora, Moro  JocCBigy 1
npodecioHanizMy. SIKII0 rOBOPUTH PO 1HO3EMHUX CTYJIEHTIB, TO Ha
nepie Miclie BUXOAUTh caMe OCOOUCTICTh BUKJIaAaya.

[TparroeMo Mu 3 YKpaiHCBKMMHU YH 3 1HO3€MHUMH CTY/AE€HTaMH,
BUKJIA/Ia4y BHIOi IIKOJHM BJACTUBE IOE€IHAHHS IEAAaroriyHoi Ta
HAYKOBOI AisUTBHOCTI. [{iAIBHICTH MeIarora BUII MiCTUTh B COO1 I'SITh
KOMITIOHEHTIB:

— THOCTMYHMM, 110 BHpIIIy€e 3aBJaHHS OTPUMAHHS 1 mepenadi
HOBUX 3HaHb PO 3aKOHM Ta MeXaHI3MH (YHKIIOHYBaHHS
Ne1aroriyHoi CUCTEMHU;
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— TIPOEKTUBHUW, TIOB'SI3aHUN 3 TPOEKTYBAaHHA MUK
BUKJIAJIAHHS KYPCY 1 IUISAXIB X TOCSTHEHHS;

— KOHCTPYKTUBHHMM, 110 BKJIOuYae nAii 3 Bigbopy Ta
KOMITO3UIIIHOT MOOyHoBH 3MicTy Kypcy, ¢GopM 1 MeToxiB
IPOBE/ICHHS 3aHSTh;

— OpraHizauliiHu#, BHUpIIAJBHUNA 3aBAaHHSA  peamizarii
3aIlJIaHOBAaHOIO;

— KOMYHIKaTUBHUH, IO OXOIUTIOE Jii, TmOB'sI3aHi 3
BCTAHOBJICHHSIM TIEJAroriyHo JOUUIBHUX B3a€EMHUH MiX CyO'€eKTaMu
nearoriyHoro nporecy [2].

CporosHi npea'sBISIOTHCS BCe OUTBII JKOPCTKI W pPi3HOMaHITHI
BHMOTH JI0 MeJIarorigyHoi AisUTbHOCTI. BOHM HE3MIPHO 3pOCTAIOTh MPH
HEMHHYYOMY BHUHUKHEHHI PUHKY MOJIOAWX (haxiBIiB, PO3BHUTKY
CTYINEHEBOI OCBITH, BHYTPIIIHBOJAEPKAaBHOI Ta MDKHApOAHOI
akpemutanii 3BO i ¢axiBimis.

BuninsgioTe HAacTynmHI KOMIIOHEHTH isUIBHOCTI BHUKIIaJaua:
HaBYaJIbHA, BUXOBHA, OpraHizaTopchKa, YIIPaBIIiHCHKA,
KOHCTPYKTHUBHO-/[IarHOCTUYHA.

HasBHicTh  Oe3mivi  HANpsMKIB  IEJAroriqHoi JisuTbHOCTI
JI03BOJIsIE TOBOPUTH PO T€, 10 B KOKHOMY 3 HUX MOKHA JOCSTHYTH
BHCOKOTO PIBHS 3/1IICHEHHSI, 1110 BEJIe 0 BUCOKOTO PE3yIbTaTy B L1
o0unacri, a00 MaiicTepHOCTI.

[legaroriyHa MaNCTEpHICTh € CTPUIKHEBUM KOMIIOHEHTOM
HearoriyHoi KyJabTypH, 1 BU3HAYalOTh ii SIK CHHTE3 PO3BUHYTOIO
MICUXOJIOrO-NIEAArOTIYHOIO0  MHUCJEHHS, MNpodeciiHO-NearoriyHux
3HaHb, HABMYOK, YMiHb 1 €MOLII{HO-BOJBOBHUX 3aC00iB BHUPA3HOCTI,
AK1 Y B3a€MO3B'A3KY 3 SIKOCTSIMHM OCOOMCTOCTI Iejiarora J03BOJISIOTh
oMy yCIIIIHO BHpIIIyBaTH pI3HOMaHITHI HaBYaJbHO-BUXOBHI
3aBJIaHHS.

[legaroriyuna MalCTEpHICTh CKJIQJA€ThCS 31 CIEliaJbHUX
3HaHb, & TAKOXX YMiHb, HABUYOK 1 3BHYOK, B SIKHUX PEaTI3y€ThCA
JIOCKOHAJIE BOJIOAIHHA OCHOBHUMHU PUHOMAaMH TOTO YH 1HILIOTO BUAY
nisibHOCTI. SIki O mpuBaTHI 3aBIaHHS HE BHUPILIYBaB IMeJaror, BiH
3aBXKIM € OPraHi3aToOpoOM, HACTAaBHUKOM 1 MaicTpOM MeIaroriyHoro
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BIUIMBY. Buxonasun 3 1p0oro, B MailCTepHOCTI Ieiarora MOKHA
BUJIUTHTHA YOTUPH BIIHOCHO CAMOCTIHHI YaCTUHHU:

— MaHCTEpHICTh OpraHizaropa KOJIGKTUBHOI Ta 1HIUBIAYyaabHOT
JUSUTBHOCTI CTY/ICHTIB;

— MaiCTepHICTh MEPEKOHAHHS;

— MaifcTepHicTh mTepenayi 3HaHb 1 (OPMYBAaHHA JIOCBITY
TISIBHOCTI;

— MaCTEepHICTh BOJIO/IIHHS MEAAroriyHOI0 TeXHIKOO [1].

VY peanbHIl MemarorivyHiid AiSUIBHOCTI Il BUAM MalCTEPHOCTI
TICHO TIOB'SI3aHi, MEPEIUNTAIOTHCA 1 B3a€EMHO IIJICHUIIOITH OJIUH
OJTHOTO.

Y poboTi 3 rpomaasHaMu IHIIMX KpaiH OCOOJIUBY yBary
JOBOJIUTHCS  TPUAUIATH MOBi. MoBa BHKJIaJaya ITOBHHHA
BIJIPI3HATUCS YITKICTIO, BHUPA3HICTIO, SCHICTIO 1 JOCTYIHICTIO
BUKJIAMy. 3aHAATO T'y4YHa, KPUKJIMBA MOBa HE CHpHUs€e MOOuUTi3arii
yBaru CTyJI€HTIB: CTY/IEHTH MOYMHAIOTh BECTH CTOPOHHI PO3MOBH.

bepyaun no yBarm crnemudixky poOoTH 3 1HO3EMHHMH
CTyJIEHTaMH, HEOOXiTHO mam'siTaTh MpO PENiriiHi i eTHOKYIbTYpHI
OCOOJIMBOCTI pI3HUX KpaiH, NpaIoBaTH 3 SKAMH JIOTIOMAarae
nexaroriyguii Taxkt. IlegaroriyHuii TakT BUKIJIaga4ya — 1€ JOLUIBHICTD
Horo 1ifl 1 BYUMHKIB Y B3aEMMHAX 31 CTy/IeHTaMU. BusBiseTbes BiH B
OpaBWIBHOMY MiAXOMAlI A0 ayAuTopii, JO OKpPEeMOro CTY/AEHTa,
BMIJIOMY  OOJIIKY CTaHy CTYJEHTIB, JOTPUMaHHI  3axoJiB
BUMOTTIMBOCTI. TakT HECYMICHHIl 3 TMaHCTBOM, 3apO3yMLTICTIO,
YEepCTBICTIO, (bopmaizMom, HEZA00pO3UWINBICTIO. s
[e/1aroriyHoOro TaKTy MOTPiOHI I'yMaHi3M, IoBara iHIIOTO, YyHHICTB,
CIpPaBEUIMBICTb, ONTUMI3M, TPUPOIHICTb, ILIUPICTh, YBaXHE
CTaBJICHHSI IO CTY/CHTIB.

Jo cTpykTypHu menaroriyHoi MaiCTEpPHOCTI BKJIFOUEHI: BMIHHS
no0aunuTH MeJaroriyHy npoOieMy, BiniOpaTH, ajganTyBaTd Ta
JIOHECTH JI0 CTYJCHTIB JUAAKTUYHUN MaTepiay, Ha OCHOBI
HNapUTETHOTO  JIlAaJory  OpraHi3yBaTd TBOpYE Ta  HaBYaJbHE
CriBpOOITHUIITBO. J[0 Urciia HaWBAKIUBIIMINX TIEAArOT19YHUX HABUUOK
BIJTHOCSTH SIK YMIHHS 3PO3YMITH BHYTPIIIHIO MO3UIIIO, TaK 1 CTaH
CTYJ€HTa, 1Ha IL1if OCHOBI1 1HAUBIyai3yBaTH OCBITHIN MpOLIEC.
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Ocob6muBOCTI  yMiHb 1 HaBHYOK II€IarOTIYHOT  TEXHIKH
MOJIATAIOTh Yy TOMY, IO BOHHU TMPOSBISIOTECS JIUIIEC IIPH
OesrocepenHiil B3aeMoii 31 CTyneHTamMH. BOHU 3aBXKIU HOCATH
SCKPaBO BHUPAKCHUH, IHIMBIAYyaTbHO-OCOOMCTICHUN Xapakrep 1
CYyTTEBO 3aJie)KaTh BiJl BIKy, CTaTi, TEMIIEPAMEHTy 1 XapakTepy
nenarora, ¥oro 370poB's il aHaToMO-(i31070TTYHIX OCOOIMBOCTEH.
UYepe3 111 BMIHHA B IEJAroriyHid B3aeMoii, HAHOLIBII TIOBHO
PO3KPUBAIOTHCS BUXOBAHIISIM MTO3UIIIS TIEAArora.

TakuM 4YMHOM, TIeJaroriyHa MaMCTEepPHICTh 3acHOBaHA Ha
CHUCTEeMI 3HaHb, HABUYOK, YMiHb, TICHO TOB'I3aHUX 3 MpodeciiiHO
BOXUIMBAMH  SIKOCTSIMH  BHKJIaJada, 110 JIO3BOJSIIOTH  HOMY
3/1IICHIOBAaTH CBOIO JisJIbHICTP Ha BHUCOKOMY PiBHI BHKOHAaHHS Ta
e(eKTUBHO JOCATATH IIJIC BUXOBAHHS 1 HABUAHHS CTY/CHTIB.

Cnucoxk BUKOPHCTAHUX JIZKepeJT

1. http://um.co.ua/1/1-9/1-95829.htmi

2. ban I'. A. Teopis HaBYaIbHUX 3aBJaHb: [IcMXo00OTr0O-TIeIaroriYHMIA
acmekT. — M., 1990.

EFFECTIVENESS OF CRITICAL THINKING
INSTRUCTION IN HIGHER EDUCATION

KosTyn M. C.
Ykpaina, Binnuya, Binnuybkuit oeprcasnuil neoazoziunuil
yuieepcumem imeni Muxaiina Kouroouncokozo

A key objective of higher education has been to foster students'
critical thinking (CT), or the capacity to discern key linkages, draw
conclusions from information or data supplied, evaluate evidence or
authority, among other skills. The rising collection of empirical data
about the efficacy of CT instructional interventions has been mixed
overall. Although there is evidence that instruction has a good impact
on CT development, Pascarella and Terenzini remarked that the
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effect is highly varied and not particularly significant. Some others
blamed CT's construct's complexity for the inconsistencies [4].

There are numerous variations on how to define CT. The majority
of definitions emphasize the idea of cognitive skills as a set of CT. It
is stated that CT skills refer to a person’s capacity to perform some or
all of the following: identify central issues and assumptions in an
argument, recognize important relationships, draw accurate
inferences from data, draw conclusions from information or data
provided, determine whether conclusions are warranted based on
given data, evaluate evidence or authority, make self-corrections, etc.
CT is the way of thinking that goes into problem-solving, drawing
conclusions, estimating probabilities, and making judgments [3].

Understanding how cause is established, recognizing and
challenging assumptions, analyzing mean-goal relationships,
providing justification for a conclusion, evaluating degrees of
likelihood and uncertainty, integrating isolated data into a larger
framework, and using analogies to solve problems are the elements
of CT identified. In addition to cognitive abilities, dispositions — a
motivational component of CT — have also been mentioned by
scholars. They refer to a person's propensity to apply CT abilities
when confronted with issues to solve, ideas to consider, or decisions
to make. There is now general agreement that CT encompasses both
abilities and dispositions as a broad term. The dispositions dimension
encourages maturity, openness, inquisitiveness, systematicity,
analyticity, and self-confidence [4].

CT Instructional Approaches

Ennis distinguished between general, infusion, immersion, and
mixed approaches to CT education. The teaching of CT generally
takes place apart from the delivery of the current subject matter's
content. The infusion technique makes general CT principles obvious
to the students while attempting to incorporate CT training into
regular subject matter instruction. Through thorough and well-
structured subject-matter instruction, students are urged to learn and
practice CT skills actively. The immersion method makes an effort to
integrate CT into regular subject-matter training. The premise is that
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students will pick up the thinking skills as a result of participating in
the subject-matter instruction, hence broad CT principles and
methods are not made explicitly clear to students [5].

The hybrid approach combines the general strategy with either
the infusion or the immersion strategy. With the hybrid method,
students participate in subject-specific CT education where the aims
of CT are either explicit or implicit in addition to a distinct thread or
course devoted to teaching broad principles of CT. Regardless of the
methodology, CT training is largely predicated on the idea that there
are easily discernible and quantifiable, domain-independent thinking
skills that can be taught to students in order to recognize and apply
them effectively in everyday settings and future employment.

Hence, acquiring and applying these domain-independent
thinking skills to solve problems encountered in daily life is the aim
of CT education. In order to accomplish this, it has been argued that
it is ideal to teach CT as a separate course that is an addition to the
core curriculum rather than by integrating it into academic fields [1].

Instructional Techniques for CT Development

It is stated that student growth in CT abilities and dispositions
hardly ever happens as a result of learning a subject in a classroom.
Many of the pupils are less able to learn and apply thinking abilities
to situations outside of the classroom since they are beginners or
have limited experience. According to studies, the development of
CT depends on empirically validated teaching practices that promote,
encourage, and assist students' acquisition and transfer of thinking
skills. Researchers have argued that the issue of transfer must be
addressed regardless of whether CT is taught using a general method
or a discipline-specific one. The risks associated with teaching a
particular aspect of thinking only in a “content-free” way are that the
student will gain some understanding of that aspect but fail to
connect that knowledge to the many situations in life in which it
could be useful. It runs the danger of the student not being able to
abstract from the circumstance what is truly context independent and
again not applying what they have learned to other contexts if the
same part of thinking is only taught within the setting of a course.
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All in all, the above mentioned reflections are to be further

analysed due to the issue of adjusting certain methods of improving
critical thinking skills in accordance with the students’ abilities [2].
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IHTETPALIS HU®POBUX TEXHOJIOTTI ¥V
BUKJIAJAHHSI MOB Y 3AKJIAJIAX BUILIOI OCBITH

Konmoaa P. M., Cmipnoga O. 1.
Ykpaina, Kuis, Biiicokoeuit incmumym meneKkomMyHiKayii
ma ingpopmamu3zayii imeni I'epoie Kpym

3a ocTaHHI KUIbKa POKIB MU CTaJIM CBIIKAMH KapAWHAJIbHUX 3MiH

y Mojeni HaB4aHHSA. Crnocid HaBYaHHS CTYJEHTIB ChOTOJHI JyKe
BIJIPI3HSAETHCS BIJ METOJIB HaBYaHHS, sIKI Oyau NPUWHATI KUIbKa

58


http://dx.doi.org/10.1037/0003-066X.53.4.449
http://dx.doi.org/10.1037/0003-066X.53.4.449
http://dx.doi.org/10.1353/jge.2001.0004
http://www.jstor.org/stable/27559216

JIECATUIITh TOMY. TEeXHOJIOTil CHPUYMHUIN DPI3HOMAHITHI 3MIHU Yy
crioco0ax HaJlaHHS Ta OTPUMAHHS OCBITH.

B pesynbrari = cTpiMKOro  po3BUTKY iH(MoOpMamidHMX 1
KOMYHIKaI[ifHMX TEXHOJIOTIH, AKi BIUIMHYJIM Ha BCi chepu HAmoro
JKUTTS, BiAOYNIHCS IMIBUAKI 3MIHM W B HaBYAJIBHOMY CEpEIOBHIIII.
3’BUNMCA HOBI BHKJIMKMA Ui OCBiTM y 21-my cromitTi. Bonnu
MOJISITAI0Th Y TOMY, 0O 3HAWTH Ta PO3POOUTH IHCTPYMEHTH, SKi
JOJIaAyTh IIHHOCTI SIK BUKJIAJIAHHIO, TaK 1 HABYAHHIO.

3 wi€i mpuuuMHM 0OaraTo HaBYAJBHUX 3aKJaJIB, pearyloud Ha
noTpeOr SK ChOTOJHINIHIX, TaK 1 3aBTpAllHIX CTYACHTIB, MOYald
IIYKaTH HOBI1 MOEJNi HaBYAaHHS ISl JOCSTHEHHS HACTYIHHUX IUICH:
3aJJ0OBOJIBHUTH TOTPEeOM CBOIX CTYJEHTIB HapajielbHO 3 HOBUMHU
TEXHOJIOTIYHUMH BIIPOBAHKEHHSIMH, 3a0€3MEUUTH OUTBII e(EKTUBHY
HaBYaIbHY MISUIBHICTH 1 CIPHUSTH CTBOPEHHIO CEPEAOBUINA, SKe
MOTHUBY€ CTYJCHTIB, TaKOX TEXHOJIOTIi BiIrpalOTh AYKE BAXKIHUBY
pOJIb Y BUKJIAIaHHI.

3aBnsKM 3HAUYHUM TiepeBaraM [H(poBe HAaBUAHHS CTaJlo
BOKJIMBOIO  YaCTHHOK  CHUCTeMH  OcBiTH.  [HdopmariiiiHo-
komyHikaniitai TexHozorii (IKT) mpuHOCSAT YnCIIeHH] epeBaru Jist
IU(pPOBOrO0 HABYAHHSA Ta B3a€EMOJII, OPIEHTOBAHOI Ha CTYJEHTA.
Tengentii IKT B ocBiTi chopMyBaiy MIKOIU Ta YHIBEPCUTETH MO0
BIIPOBA/PKECHHSI OCTAHHIX TEXHOJIOTIH OCBITH 3 METOIO MOKPAIIEHHS
IPOIIeCy BUKIIAJaHHS Ta HAaBYaHHSI.

TexHomorii CympoBOJUKYIOTh MPOLEC BUKJIAJAHHSI Ta HABYAHHS
MOBH MpPOTIroM Oaratbox poKiB. BHac/iIOK BIPOBAPKEHHS HOBUX
TEXHOJIOT1M 3HaHHS TOCTYIHI eKCIoHeHIianbHo. KaceTHi mporpasaui
Ta TeJeBi30p Oynu TpaguIiiHUMHU NPUMITUBHUMU TEXHOJIOTTYHUMU
3aco0amu, sKi BUKOPHUCTOBYBAJMCS Ha 3aHATTAX SK MEAaroriuHi
3acobu. CbOrojHi, KOJIM MH JyMaeMO MPO TEXHOJOTIi, NEpIIUM
HaBYaJIbHUM 3aCO00M, 10 IPUXOJUTH HA AYMKY, € KOMII IOTep, KU
€ XOpOIIMM HaBYaJbHUM IOMIYHUKOM, OCOOJIMBO TOMY, IO BiH
JIOTIOBHEHUH MiJIKIIFOYEHHAM 110 [HTepHeTy.

[Tomyk nUISIXiB  MIABUINEHHS €(QEKTUBHOCTI HABYAJIbHOTO
npoliecy Ha OCHOBI BHMKOPHCTaHHS iH(OpMAIifHUX MeTOmiB i
TEXHOJIOTI 3yYMOBHB MOTHBOBaHY IMOTpe0y Yy BHUKOpPHUCTaHHI
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MOTEHITIaly Cyd4acHHX MepexeBux cepsiciB. LI pecypcu HamaroTh
MOKJIMBICTh ~ BHKJIAJ]a4€Bl CTBOPUTH 1HQOpPMAIIIHO 3HAUYIIE
HaroBHEeHHsT  iH(opmMariiHoro  ceppicy.  IludpoBi  3HaHHA
BiJIKPUBAIOTh MOXKJIMBOCTI JIJIsl SIKICHOTO BJIOCKOHAJICHHS OHJIANH Ta
odaitH HaBYaHHSI.

CyuacHuii  OCBITHI Tpolec BHMarae BIPOBADKCHHSA 1
BUKOPUCTAHHSI HOBITHIX 1H(GOPMAIIHHUX TEXHOIOTIH. YMOBH, B IKHX
Hapasi MPaIfoI0Th OCBITSIHA MOXKYTh OyTH JaJeKUMU Bij iI€aIbHUX.
Oco011BO aKTyaJIbHUM 1€ CTAJIO B MEePi0/ TUCTAHIIHOTO HaBYaHHS,
3YMOBJIEHOTO TIEBHUMH OOMEKEHHSIMU.

Kommanis Google € omnum 31 cBiToBHX JiaepiB y cdepi
nuppoBUX TEXHOJOTIA. [HHOBAIIMHICTE NPAKTUKH IIOJSATAE B
NPaKTUYHOMY 3aCTOCyBaHHI HU(ppoBux iHCTpyMeHTIB Google B
OCBITHIM [iSJIBHOCTI, CTBOPEHHI yMOB JJIsi YCHIIIHOI peanizamii
CJICKTPOHHUX PECYPCiB, CTBOPEHUX IIiJl 4Yac OHJAWH Ta odmaiiH
HABYaHHS.

Cepen ii po3po0OK — OHJIAWH-IHCTPYMEHTH JII POOOTH 3
TEKCTOBUMHU Ta TAaOIUYHUMHU JOKYMEHTaMH, Ipe3eHTauii ta Gpopmu
ONMUTYBaHHS (TECTyBaHHs), OpraHi3aiis BIPTyaJbHUX 3aHATH Ta
MPOBEJCHHS OHJIAMH-3ycTpiuell. BakinBoro mepeBaroro BCiX LHX
IHCTPYMEHTIB € IX IOBHA CYMICHICTh OJMH 3 OJHUM Ta MOXJIUBICTbH
B3aeMHOiI iHTerpauii. ToMy BHKOpHCTaHHS iHCTpyMeHTIB Google
MOXX€ CTaTU CYTTEBOIO JIOMOMOTOIO ISl MiJITOTOBKK Ta OpraHi3arlii
SAKICHOTO  HaBUYAJIbHOTO TMpollecy, Ui caMooprasizamii Ta
MOJIETTLIEHHS! pOOOTH BUKJIa1a4a.

[Mudposi IHCTPYMEHTH Google  paroTh MO>KJIUBICTh
KOMIIEHCYBAaTH HE3PYYHOCT! BUKJIAJAdiB, HAJAIOUU 1M MOXJIHBICTH
CHUIKYBAaTHUCh Ta MPAIIOBATH PAa30M HaBITh TOJI, KOJIW BUKIAAaul Ta
CTYJEHTH PO3AUIEHI TEPUTOPIATBHO.

Homku SMARTBoard ta ActivBoard € mpukmagamu
iHTepakTUBHUX 010K (Interactive Whiteboards). OcHoBHI nepeBaru
IHTepaKTUBHOI ~ JOIIKM  BKIIOYalOTh il  YHIBEpCaIbHICTH,
IHTEPAKTUBHICTh, MYJIbTUMEIIHHY/MYIbTUMOJAIbHY IPE3EHTALIII0 Ta
MOTEHIIIaN y4acTi. [HTepakTUBHI JOMIKH TaKOXK MOXYTh JOIOMOTTH
CTYZICHTaM KOHIIENTYalli3yBaTH HOBI 3HaHHS 4Yepe3 IpeICTaBICHHS
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abctpakTHux imei. Kpim Toro, 3amsarrs Ta 3axomu IWB wmoxna
3aMmrCcyBaTH Ta MyOJIiKyBaTH TaKMM YHHOM, 00 MOJISTTIUTH OOMIH 1
criBnpamo. 3araiom IWB € iHCTpymMeHTOM y Kjaci, SKHMH MOXe
JOTIOMOTTH  BUKJIaJlayaM 1HO3EMHOI MOBH CTBOPIOBATH  IIiKaBli,
IHTepaKTHUBHI, CIIUIbHI Ta HAOYH1 3aHSTTS Ta 3aXO/IH.

BukopucTaHHs HOBUX MOXJIMBOCTEH Yy HABYAJIbHOMY IIPOLIEC] J1a€
3MOTY MiJIBUILUTU IHTEpEC 10 BHBYEHHS HABYAJILHOTO Marepiaiy,
OpraHi3yBaTH CHUIKYBaHHS Ta 3TrypTyBaTH KOJICKTHUB.

CnuCcoOK BUKOPUCTAHMX JIKepeJT
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OCOBJIMBOCTI OPTAHI3AIIIL OCBITHBOT'O ITPOLIECY
I3 BUKOPUCTAHHAM COLIAJBHUX CEPBICIB WEB 2.0
B KOHTEKCTI MOBHOI OIJITOTOBKH

KoknoBa T. A., IOuina O. €., baegnona O. I'., OBuaposa Jl. A.
Ykpaina, llonmasa, /[3 «/Iyzancekuii nayionanvHuil ynigepcumem
imeni Tapaca Illesuenxka»

Comuiansai cepicu WEB 2.0 Oynu cTBOpeHi Al KOMyHIKailii
Jqrofeil B IHTEPHET-NPOCTOpi, 1 JIMIIE IMi3HIIIE BOHU MOYaJIU
BUKOPUCTOBYBATHCSA B OCBITHIX HUIAX, @ CaM€ B KOHTEKCTI MOBHOI
niaroroBkd. HuHI  HalOIBII  NOIIMPEHHMMH  KOMIT'FOTEPHUMHU
TEXHOJIOTISIMU, $IKI BHUKOPUCTOBYIOTbCS B HaBYaHHI AaHIJIIHCBHKOI
MOBH, €: BUKOPUCTaHHs IHTEPHET-CalTiB; 3aCTOCYBaHHS €JEKTPOHHOT
MOIITH; BUKOPHCTAaHHS cepBiciB Biki; 3acTocyBaHHS cepBiCiB AJis
NPOBEIEHHS BiIEOKOH(EPEHIIif; CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
MOJIKACTUHTY; BUKOPUCTAHHS OJIOTIB y CAaMOCTIHHOMY BUBUYEHHI.

InuTepHeT-caliTi  cHpusitoTh  (POPMYBaHHIO KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MiJ Yac YWTaHHS 3 BHUKOPHCTAHHSAM MaTepiajiB
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r106anbHOI Mepexki [HTepHeT; MOMOBHEHHsI CIIOBHUKOBOTO 3aracy;
dopMyBaHHS  MOTHBAIii 0 BUBYCHHS AHTJHCHKOI  MOBH;
PO3IIMPEHHS] KPYro3opy Vy4YHIB, MI0 € peali3alli€lo Mpolecy
dbopMyBaHHS COIIOKYIbTYpHOI KoMneTeHTHOCTI [1: 11]. Ha kmran,
BBC Learning English mpornonyerbcst po3min Words in the News,
110 MiCTUTh OCTaHHI CBITOBI HOBUHU Y ()OPMi KOPOTKHX PETIOPTAXKIB.

Jlo mepeBar 3acTOCyBaHHS EJIEKTPOHHOI MOIITH B OCBITHIX
[ISIX BITHOCSITH OOMIH JTUCTAMH €JICKTPOHHOIO TOIITOI0 € 3BUYHUM
JUIsL y4YHIB, THUM CaMHM CTBOPIOETHCS MPHUPOJHE CEPEAOBUIIE
3actocyBaHHsd IM y peanbHIH J>KUTTEBIH CHTYyallli; CTBOPIOETHCSA
JI0JJaTKOBAa MOJKJIMBICTH 3aCTOCYBAaHHsS OTPHMMAaHUX MOBHUX 3HaHb Y
peanbHid cUTyalii CHUIKYBaHHA Y MHMCEMHOMY MOBIIEHHI 3
NOJNaJbIIMM OOTOBOPEHHSM BHKOHAHOI poOOTH Ha  3aHATTI.
[ToniOuuit BuI poOOTH OCOOIMBO CHPHUSE PO3BUTKY MUCEMHOIO
MOBJICHHSI, BHACJIZIOK YOTO BHCIIOBIIOBAHHS IIOCTYIIOBO CTalOTh
Oinpmr  00'eMHMMHM Ta 3MICTOBHMMH, JaHa pobOoTa chpuse
OBOJIOAIHHIO MIXKKYJIBTYPHOIO KOMITIETEHTHICTIO [2: 63].

Biki — BeOcailT, CTpyKTypy Ta BMICT SKOTO KOpPHUCTYyBaui
MOKYTh CaMOCTIHHO 3MIHIOBATH 3a JOMOMOTOK IHCTPYMEHTIB, IO
HAJAI0ThCs caMuM caiToM [3: 439]. Y4acHUKHM MarOTh MOXKJIUBICTBH
OpaTu y4acTb y JOTIOBHEHHI, CTBOPEHHI, BUJIaJI€HH] Ta KOPUT'YBaHHI
KOHTEHTY CaiiTy, IO BKIIOYa€ TEKCTOBUU Marepian, KapTHHKH,
¢dororpadii, aynio- Tta Bijeodailiiv, MOCHIAHHS Ha IHII pecypcu
Mmepexi [HTepHer.

OnnaiiH CHUIKYBaHHSl CIPUSiE PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTi, 30UIBIIEHHIO CIOBHUKOBOIO 3amacy, HaJae
MOJKJIMBICTh HE TUIBKM UYyTH I1HIIOMOBHY MOBY, CIOCTEpiratu 3a
YKECTaMH, MIMIKOIO, IHTOHAIII€I0 CIIBPO3MOBHHKA, & TAKOXK CTEKUTHU
3a pyXaMmH apTUKYJIALii, 3BepTaTH yBary Ha ¢pa3oBi HaroJIoCu B MOBI
CIIBPO3MOBHMKA, IO € Oe3MepeyHuM IIIFOCOM CepBiCiB  AJs
BiJICOKOH(EpEeHIIIll B TOMY BHIAJKY, SIKIIO CHIJIKYBaHHS MPOTIKae 3
HOcieM MOBH [4: 154].

3a3BHuail MOAKACTH MAalOTh NEBHY TEMaTHKy, J€¢ HOBHM B
CUCTEeMI TOJKACTUHTY € Te, IO JaHi He MOTPiOHO 3aBaHTAXKYBaTH 3
cailiTy OKpeMo 1 MOCTIHHO KOHTPOJIIOBATH, UM 3'SBUJIOCS I1OCh HOBE
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Ha caiTi, mo Bac mikaBuTh. Jl0 TEXHIYHHMX 1 JAUAAKTHIHHX
XapaKTEePUCTUK MOJIKACTIB BiJTHOCSITHCS ABTECHTHYHICTH,
aKTyaJbHICTh aBTOHOMHICTh, MapajieinbHa poOoTa 3 Pi3HUMH BHIAMH
MOBJICHHEBOT ~ JIsITBHOCTiI, MOOITBHICTh,  OararoQyHKIIIHICTb,
MPOJIYKTUBHICTh Ta IHTEPAKTUBHICTH [1; 2].

Bukopucranus Bieo B Mpoleci MOBHOI MIiATOTOBKU [a€
VHIKaJIbHY MOXJIUBICTh ONAHYBAaTH HE JIMIIE MOBY, a M 1HIIOMOBHY
KyJbTypy. 30pOBa oOmopa cropusie OUIbII MOBHOMY Ta TOYHOMY
PO3YMIHHIO CEHCY TMOBIJJOMJICHHSI, PO3BUTKY (OHEMATUYHUX Ta
ayIUTUBHUX 3a10HOCTEH 3100yBadviB. Buxopucrannas
BiJleomMarepiasiiB y HaBUaHHI 1HO3€MHOI MOBU HE JIMIIE aKTHBI3ye
yBary Ta mam'sThb Y4YHIB, PO3IIHUPIOE IXHIA KpYrosip, po3BHBa€ Ta
BIIOCKOHAJIIOE HE JIUIIE ayJJUTHBHI, & f MOBJICHHEBY KOMIIETEHTHICTh
[2: 64].

brnoru XapaKTePU3YIOThCS KOPOTKHMH 3arcamu,
VIOPSAKOBAaHUMH Y 3BOPOTHOMY XPOHOJIOTIYHOMY  MOPAIKY.
HasBHicTp BigMiHHOCTEH OJOTY BiJ TpamuIiifHOrO HIOJCHHUKA
OOyMOBIIIOIOThCSI ~ CEepelloBUIIEM:  OJOrd  yacTime  OyBalTh
nyoNiYHUMH Ta TependavyaroTh HAsSBHICTh YHUTAYiB, SKI MOXYTb
BCTYIHTH J10 IyOJIiUHOI AUCKYCii 3 aBTopom [1: 13].

SIK BHCHOBOK 3a3HAa4MMO, IO KIIOYOBHMH CIIOCOOAMH
BukopuctanHs cepBiciB WEB 2.0 y mporeci MOBHOI HiATOTOBKH €
MOIIYK, BUBUEHHS Ta 30epiraHHs €JEKTPOHHHUX OCBITHIX Marepialis;
CaMOCTIiHe CTBOPEHHS MEPEXKEBOI'0 OCBITHBOT'O 3MICTY; MOXKIIUBICTD
OpaTH y4acTb y CTBOPEHHS Ta pelaryBaHHs KOJEKTHBHUX MPOEKTIB;
3HalOMCTBO 3 JOCBIZOM JisSUIBHOCTI IHIIMX; COLiajbHA MepeXHa
B3a€MOJIsl; KOHTPOJIb Ta CAMOKOHTPOJIb JISUIBHOCTI YYacHMKIB
CHTBHOTH.

Cnucoxk BUKOPHUCTAHUX JKepeJ

1. Afonina Iryna, Serebrianska Iryna, Koknova Tetuana, Riabova
Kateryna, Zaitzeva Kateryna. Sociolinguistic Aspects of the
Foreign Students’ motivation to Learn Languages (Sociolinguistics
of Modern English. Journal of Interdisciplinary Research. Ad
ALTA. 12/01-XXVI. 2022. P. 11-15.

63



2. Koknova Tetiana A., Shekhavtsova Svitlana O., Milova Oksana Ye.,
Volodavchyk Viktoriia S., laburova Olena V., Li Li. Language
Portfolio for Professional Purposes: Interdisciplinary Effect on
Professional Competence for Prospective Specialist in Ukrainian
and Chinese Universities. Journal of Interdisciplinary Research
AD ALTA (12/02—XXVII1). July 2022. P. 63-68.

3. Bacra B, [Ipensko 4., JlurBunenko H. 1. Indopmarriiivo-
KOMYHIKAI[ii{HI TE€XHOJIOTii y HaBYaHHI 1HO3€MHUX MOB y BHILiH
mkoii. Society and science. Problems and prospects : the Ill
International Scientific and Practical Conference. January 25-28,
2022, London, England. 628 p. C. 439-441.

4. Anekcenko C. IndopmaniiiHo-KOMyHIKalliiiHI ~TEXHOJNOTIi  sIK
HEB1JI’€MHA CKJIaJ0Ba 3a0€3IMCeUCHHs SKOCTI HAaBUYaHHS 1HO3EMHOL
MoBH. [HO3eMHa MoBa y mpodeciiiHiil miAroTOBLI CHElialiCTiB:
npobnemu Ta crparerii : 30. Te3 gon. VI MixHap. HayK.-IIPaKT.
inTepHeT-koH}. KpormBuunpkuii: PBB LI/IITY im. B. Bunnuuenka,
2022. C. 153-154.

OCOBJINBOCTI METOJUYHOI'O 3ABE3IIEYEHHSA
IMOYATKOBOI ITPEJIMETHO-MOBHOI IIATOTOBKH
THO3EMHUX 'POMAJISIH B YMOBAX 3MIIIIAHOI'O
PEKVUMY HABUAHHSI

Koaecniuenko €. 3., Kasonosa 1. B., by3uka T. B.
Ykpaina, Ooeca, Hayionanvnuit ynieepcumem
«0oecvka nonimexuikay

Heo0OxigHicTh OHOBJICHHS METOJIMYHOTO 3a0e3IeueHHs
MPEIMETHO-MOBHOI ~ IMJITOTOBKH  IHO3EMHUX  TpPOMajisSH  Ha
MiTOTOBUOMY €Talli HaBYaHHS y Cy4aCHUX YMOBax OOYMOBJICHA
HU3KOI0  (aKTOpIB:  TMOCWUJIEHHSM  CTYNEHs  JIHTBICTUYHOL
OpIEHTOBAHOCTI HaBYaHHS, OpI€HTAIII€I0 Ha o€ THAHHS
JUCTAHIIMHUX Ta ayJIUTOPHUX (QOPM HABUAJIHLHOTO IMPOLECY;
MiBUIICHHSM POJIi €IEKTPOHHUX 3aC00IB HaBUaHHSI.
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B yMoBax 3MIIIaHOTO JUCTAHIIMHO-ayAUTOPHOTO PEKUMY
HaBYaHHS  OCHOBOIO  JTUAAKTUYHOTO  3a0€3MEYeHHs  CTaloTh
KOMILJIEKCHI METOJMYHI MOCIOHMKH 3 MPEAMETIB MPUPOI03HABUOTO
UKy, fAKi TO€IHYIOTh iH(OpMAIiifHy CKIAJA0BY, 3aco0u s
caMoCTiHOT poOOTH CTyleHTa, MaTepiaid AJii CaMOKOHTPOJIO Ta
KOHTPOJIIO, JIIHTBICTUYHY CKJIAZIOBY, IOB’sI3aHYy 3 HaYKOBUM CTHJIEM
MoBHU. Taka cTpyKTypa MmociOHHUKa J03BOJISE BIAMOBUTHUCS BiJl HU3KH
JOJJATKOBUX Ta JIOMOMIKHHUX METOAMYHHMX MaTepialliB, CIIPSIMOBAHHMX
Ha OKpeMi HalpsIMKH HaBUAJIbHOIO MPOIECY, Ta 30CEPEAUTU YCI
HEOOXIJTHI BUMOTH y €IMHOMY METOJAMYHOMY 3aco0i, sIKii cTae
OCHOBOIO HaBualbHO-MeToAu4HOro komiuviekcy (HMK) 3 mpenmera.
BaxxnuBuM € MNPUCTOCOBAHICTH YCIX HAasSBHUX MarepialiB [0
BUKOPUCTaHHS 3a JIONIOMOTOI0  E€JIEKTPOHHUX  3aco0iB  Tpu
JTUCTaHIIHIA (HOpMi HABUAHHS, @ TAKOXK AK CKIIAJ0BOI ayIUTOPHOTO
HaBYaJILHOTO Tpouecy [1].

OCHOBHOIO CTPYKTYPHOIO OJIMHHUIICI0 MOCIOHHMKA € TeMaTUYHHM
iH(pOpMaiifHO-3MICTOBHHI MOYJIb, SIKHH C()OPMOBAHUH BiJIIOBITHO
o0 3MicTy poboyoi HaB4anpHOI mporpamMud. BiH  MicTUTh
CTPYKTYpOBaHHI mpeaMeTHo-iHGopMaliiiauii  OJ0K, SKUH Mae
ONTUMANBHUIN 1 3acBoeHHS 00°eM y 600—-800 3HaKiB, MpUOINU3HO
1-1,5 cropinku TekcTy 3 UIOCTpaiisiMu. BiH Mae cTpykTypy Ta
dopMy mnpeseHTamlii, sfka MOXeE JIETKO BUKOPUCTOBYBATUCh B
CJIEKTPOHHUX HaBUYAIBHUX pecypcax, 30kpema Google Classroom.
Jlo mpe3eHTOBaHOro Marepiady HaBOIUTbcA 0ok «KoHTposbHI
OUTAaHHS». TEeKCTyallbHO Ta 3MICTOBHO BOHH MAaKCHMAaJbHO
HaOJIMKeH1 O HaBYAJIBHOTO TEKCTY, IO JO3BOJSE 1HO3EMHOMY
CTYIEHTY HIpH BIAMNOBIIAX [OJATKOBO NPOPOOUTH MPEIMETHY Ta
MOBHY CKJIaJIOBi MaTepiaiay Ha piBHI MMCbMOBOTO KOHCIIEKTY YPOKY.
Hactynuum OnokoM € «3aBaaHHA 17 caMOCTiHHOT poOoTu». Bonu
MaroTh TECTOBY (hOpMy Ta J03BOJIAIOTH CTYJEHTY MEPEBIPUTH PiIBEHb
3aCBO€HHS MaTepially Ik CAaMOKOHTpPOJIb Yy OUIbII KpeaTUBHINH Gopmi,
a BHUKJaJadyy 3[IACHUTH KOHTPOIb 3HaHb CTyAeHTiB [2]. YacTuHa
TECTOBUX 3aBIaHb NPEACTABICHA Yy BHIJIAII 3aKpPUTHUX TECTiB Ha
BUOIp BIPHOI BIJMOBIJI MEPEBAXKHO 3 I1'ITH MOXIUBUX. TyT Benmuka
YacTWHA 3aBJaHb Ha MOIIYK BIPHOTO 3aKiHYCHHS BHCIIOBIIOBAHHS,
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BKa3aHHs BIPHOI Ha3BU BEJIMYMHM 3a 1l CUMBOJIOM Ta HaBMaKH, SKi
CIpsSMOBaHI B THEpIIy 4Yepry Ha NepeBIpKy MOBHOI CKIJIaJ0BO1
peIMETHUX 3HaHb. TakoX € 3aBJaHHS Ha MOUIYK BIPHOTO BUIJISTY
dbopMynH, OIUHHUIG BUMIPY TOMIO, SIKI MAalOTh OUIBII HpPEIMETHY
cupsiMOBaHiCTh. Jlpyruii pi3HOBUJ 3aBJlaHb Ha BCTAHOBJICHHS
BIAIIOBIZHOCTI MIXK e€IeMEHTaMH [OIBOX MHOXKHMH, Oarato 3 HHX
COpSIMOBaHI TaKOX Ha MOBHY CKJIaJIOBY, Ji¢ MOTPIOHO BCTaHOBUTHU
BIAIOBIAHICTE  MDXK  IIOYaTKaMHd Ta  KIHIFMHA  JEKUIBKOX
BUCJIOBIIIOBaHb, Ha3BaMH BEJIMYMH Ta IX CHUMBOJIaMH, abo
OJIMHUISIMU BUMIpY To10. Takox Ha mepeBipKy MpeIMeTHO-MOBHUX
KOMIIETCHIII CHIpsSMOBaHI 3aBIaHHS Ha 3allOBHEHHS MPOIMYIIEHUX
MICI[b Y BHUCJIOBJIIOBaHI 32 PaxyHOK HaJaHOro Habopy cIiiB, cepen
SKUX € Takoxk jgectpykropu. Lli Habopu 3aBHaHb € METOAHMYHUM
3a0e3MeueHHsIM  CaMOCTifHOI  pPOOOTHM  CTYAEHTIB, TOTOYHOTO
KOHTPOJTIO pe3yIbTaTiB HABYAHHS BHKJIAJIA4CM, BOHU
O3HAOMITIOIOTH CTYACHTAa 3 MPUKIAJAaMU 3aBJaHb, fKI OyIyTh
NpeCTaBICHI Ha KOHTPOJBHHUX 3aX0Aax, Ta € 0a3010 (opMyBaHHS
KOHTPOJIbHUX MaTepialliB TeMaTUYHOrO Ta PYODKHOTO KOHTPOIIO.
Tam pge [03BOJNIsiE 3MICTOBHE HANOBHEHHS, MOJYJIb MiCTUTh
«BnpaBu», y SKUX HaBeleHI MPHUKIAIXA PO3B’SI3aHHS MPAKTHUYHUX
3aBJaHb Ta penpe3eHTaTHBHA MiA0ipKa OJHOTHUIHHMX 3a1ad Ha
BIJIIpallfOBaHHS OOMEXeHOro Habopy TMpeAMETHUX HaBHUYOK.
KinpkicTh 3ama4 yist caMOCTIHHOTO PO3B’sI3aHHS J03BOJISIE CTBOPUTH
IHIUBIAyanbHI 3aBAaHHA AJI1 KOXKHOTO CTYACHTa TPYNU, SK TpU
ayIUTOPHOMY, TaK 1 TpW AUCTAHI[IHHOMY HaBuyaHHI. Bemmki
TEMaTU4YHi  OJIOKM  3aKiHUYyIOTbCS  PYODKHUMH  TE€MaTHUYHUMHU
TUTAHOBUMH KOHTPOJISIMU. 3pa3Kd TaKOTO KOHTPOJIO HAaBOISTHCS
HaNpUKIHII Takoro Oyioky. KoHTposb mnpeacraBieHuil y BHITIAAL
TECTy, 3aBJAaHHS SKOTO aHAJOTIYHI 3aBJAHHSAM IS CaMOCTIHHOI
poOOTH Ta 3aBJaHHSAM 3 BIpaB, SIKi MPOMOHYBAIHCH CTYJEHTaM Y
NOCIOHHMKY MpPOTATOM BHUBYEHHS TEBHOTO pO3AULY. 3 METOIo
HiATPUMaHHS TPO30POCTI Ta BaTiAHOCTI KOHTPOJIO HaBeJeHA
CUCTEMa OIIHKH KOXHOTO TaKOTO TECTY.

VY KiHII KOXHOTO BEJIMKOTO PO3AUTy Kypcy HaBeleHa 4YacTHHA
«lomoBHe 'y  po3nui», sAKa  MICTUTh  CKOpPOYEHUH  Ta
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CKOHILIEHTPOBaHMH TEpeslik OCHOBHMX BIJIOMOCTEH BHUKIAJCHOIO
marepiany. Lle 7103BoOJsie  CTyIEHTY TPOBECTH  IiJICYMKOBE
IIOBTOPEHHS Ta CAMOIIEPEBIPKY 3aCBOEHHS 3HAHb.

3 METOI0 NOCWJICHHS JITHTBICTUYHOTO CIPSIMYBaHHs HAaBYAaHHS, Ta
MDKIUCIUTITIHAPHOT KOOPAMHALIT Ta B3a€MOJIT KOKHUIN 3MiICTOBHUMA
MOJyb MICTHTh <«JIiHTBOKOMeHTap». B HbhoMy HaBemeHi yci HOBI
JIl€CTIOBAa 3 BUKJIAJIEHOIO TEKCTY, SIKI € OCHOBHMMH, IO KEPYIOTh
€JIEMEHTaMU MOBH, NPEICTaBJICHI IX TpaMaTU4HI BIACTHBOCTI Ta
TUIOBI MPEIMETHO-MOBHI KOHCTPYKLII 3 iX BUKOpUCTaHHsAM. lle
BCTAHOBIIIOE Oe31ocepeIHil 3B'130K MK MpeAMETHUM HaBYaHHSAM Ta
€JIEMEHTaMHU HaYKOBOT'O CTUJIIO MOBH.

VYci BKa3zaHi Marepiajid CTPYKTYPOBaHI B €JIEKTPOHHOMY BHIJISIIL
JUTSE BAKOPHUCTaHHS Ha €ICKTPOHHIN HaB4anbHIN miardopmi Google
Classroom Ta HaBYaJbHOMY CaiTi 1HCTUTYTy. TakuM YMHOM BOHHU
MOXYTh €()eKTUBHO BUKOPHCTOBYBATUCH y JWCTAHIIHHOMY PEXHUMI
on-line HaBYaHHS, ayJJUTOPHOMY Ta 3MIIIAHOMY PEKUMaX HaBYaHHS.
Bkazana cTpykTypa Ta HamOBHEHHS IIOCIOHHKIB OXOIUTIOE Ta
3a0e3neuye MPakTUYHO Bcl (hopMH HaBUAIBHOI poOOTH 3 MpeaMeTa,
JO3BOJISIE TMIATPUMYBATH TUHAMIYHHUN 3B'SI30K TIO JIHISX BUKJIAIA4-
CTYAEHT Ta CTYAEHT-CTY/AEHT Ta MiJBUIIYEe e(PEKTHUBHICTh HAaBUAHHS
1HO3€MHUX I'POMAJISIH y Cy4YaCHUX YMOBAaX, BIAMOBITHO O Cy4acHHUX
BUMOT.
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FEATURES OF THE ORGANIZATION OF TEACHING
FOREIGN NON-PHILOLOGY STUDENTS TO READ TEXTS
BY SPECIALTY

Kopylova O. V., Titarenko O. O.
Ukraine, Kharkiv, V. N. Karazin Kharkiv National University

The problem of learning to read professional literature remains
one of the most important for teachers who work with foreign
students of non-linguistic majors, because there is no doubt that,
unlike the philological audience, where the professional level of
reading and writing should be the same as the level of understanding
and speaking, the level of reading and writing skills of non-philology
students should be more developed.

Researchers note that reading contributes to the formation and
development of skills and abilities to use language material in
speech, develops language intuition, without which mastering a
foreign language is impossible. Close attention to the reading of
scientific texts is dictated by the predominant role of written
communication in the world in the process of cross-linguistic
information exchange, since the written form of languages is used in
the field of intellectual activity to which science belongs. Reading
texts has a positive effect on the development of other types of
speech activity, in particular, oral speech, involves the acquisition of
a large vocabulary and various language structures [1: 55].

First of all, we note that for the perception of an original
scientific text, the understanding of the author’s opinion, the
linguistic expression of which is not a separate sentence, but a
statement, a text and its certain types (description, story or message-
reasoning, evidence, etc.) is of particular importance [2]. For
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educational purposes in a non-philological audience, it is advisable to
study how scientific texts are “constructed”.

In addition, in our opinion, the traditional thematic
organization of the textual material should also be evaluated, when
the key topics of one or another scientific discipline are highlighted,
and the lexical-grammatical material is worked out as it appears. The
selection of educational (textual) material is an important stage in the
process of determining the content of education. A scientific text for
reading should be structured according to the language needs of
students: lexical material, language clichés, constructions and other
typical speech phrases, which are necessary for its construction,
should form the basis of the text. The text material should have
scientific significance related to the main issues of professionally
oriented education, meet the interests of students, have a practical
purpose for them, be related to the material of specialized disciplines,
which significantly increases the motivation of learning and
optimizes the educational process. On the material of such texts, the
forms and constructions of the scientific style of speech are worked
out, the understanding of the purpose of reading is formed, the
flexibility of reading and speech guessing are developed.

In the process of learning to read, it is important to pay
attention to the reasons why foreign students do not understand the
content of texts. This happens, firstly, due to the lack of students’
holistic perception of the text; secondly, due to the erroneous
definition of those words in which the subject and predicate of a
logical judgment are expressed; thirdly, due to ignorance of the
specific vocabulary of the scientific text. In this regard, the efforts of
teachers should be aimed at forming the ability to understand the
main content of the text, combine individual facts into a single whole
(topic — subtopic — microtopic), predict the further course of
information and the final part of the text, determine the topic based
on various guidelines (by the title of the text, by keywords, by the
information of the first paragraph), understand the general logical
plan of the text (distribution of the text into meaningful parts,
selection of the main idea of the paragraph, a fragment of the
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meaningful parts of the text, drawing up different types of plan
(simple, complex, nominal, thesis and etc.)).

To acquire the necessary skills for further independent reading
of professional literature, it is advisable to perform exercises aimed
at recognizing unfamiliar words by association, by context, by word-
forming elements, at recognizing speech patterns or speech samples
characteristic of special literature, at developing skills to use a
terminological dictionary.

To overcome grammatical difficulties while working with the
text, it is necessary to form appropriate skills and bring them to
automaticity. For this purpose, it is necessary to teach students to
distinguish speech patterns characteristic of the text, to see the
interrelationship of words that make up this speech pattern.

Another direction in teaching reading of professional literature,
in our opinion, is the use of terminological vocabulary, without the
knowledge and understanding of which the formation of both
language and professional competence is impossible. The task of
lexical selection of terminology during teaching the language of the
specialty of foreign students is to choose the most used, frequent
terms, the assimilation of which would give the student the
opportunity to independently read specialized literature.
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MOKJIABOCTI PEAJII3AILIII METO/IIB
HENPOINIAKTUKY 3A YMOB OHJIATH-HABUAHHS

Kopxkagsina O. €.
Ykpaina, Xapkie, Hayionanvnuit Texniunui Yunisepcumem
«XapkiecoKuii nonimexHivHul iHCMUmymy

Y @i craTti MM pO3TASHEMO BUKOPUCTAHHS JIaHUX
HEHPOANIAKTUKH Y CTBOPEHH1 YCHIIIHOTO HAaBYAJILHOTO MPOILIECy.

['oBOpsiuM TIPO MiABUIICHHS SKOCTI HAaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB,
BUKJIaJlauaM HEOOXiHO OpaTu N0 yBaru, IO HE ICHYE €IUHOTO
VCITIITHOTO CTWJIF0 HABYaHHS, IO 1JCAIbHO MiTXOJUTh KOXHOMY
cTyneHty. Ilpy HaB4aHHI 1HO3EMHUX MOB JOIUIBHO MPOIOHYBATH
pi3HI cTpaTerii Ta METOAHWKH, BUXOASYH 3 IHIAUBITyaTbHUX
0COOJIMBOCTEH CTY/IEHTIB.

OnnaifH-HABYaHHS € JIOCTYITHOK Ta C(PEKTUBHOIO (HOPMOIO
cydacHoi OcCBiTH, M0 mepeadayae crnenudiuHUd HaBYAIBHO-
METOJUYHHIA KOMIUIEKC Ta 3HAYHY 4YacTKy CaMOCTIHHOI poOoTH
CTYyJEHTA.

HelipomquaakTiKy MOKHA BH3HAYHUTH SK 1HTETPOBAHUH TiAXiJ,
K 37UTTS pI3HMX oOjacTeld HaBYaHHS - OCBITH, ICHUXOJOTIi Ta
HEHPOHAYKH.

31aTHICTP MO3KY JO aJamnTaiii € TOJOBHMUM YHHHHUKOM Y
HelipoauaakTuii. Bigomo, 1o 3a mpaBWIBHOI CTUMYJSALII MO30K
MO’K€ TOCTIMHO CTBOPIOBATH HOBI HEHPOHU, a TAKOXK 3B S3KU MiXK
HUMU.

3 iHmoro OOKy, A3epKajbHI HEHPOHHU >KUTTEBO BAXIIUBI IS
cTparteriii HelpoocBiTU. lle KIITHHM, SIKI aKTUBYIOTHCS, KOJIU MH
II0Ch POOMMO 1 KOJIM MM CIIOCTEpIraeMo Ty caMmy [ilo, SIKY
BUKOHYIOTH 1HIII. [{e Takoxk BimOyBaeThCs B pe3yabTaTi eMOIIMHOTO
ctumyny. Excrepru BBaxawTh, [0 BOHU MAalOTh LEHTPaJbHE
3HAYEHHS JJI1 BUBUCHHS MOBH.

TakuM 4yUHOM, HEUPOIUIAKTHKA CIIPSIMOBAHA HA OPTaHi3aIliio
OCBITHBOT'O MPOLECY HA OCHOBI 3HaHb MPO MO3KOBY IISUIbHICTD,
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NPUAULSIIOYM  OCOOJMMBY yBary I1HIWBIAyadbHUM 3II0HOCTSIM Ta
CTYICHIO MOTHBALlii CTYJCHTA.

Ipunyunu neipooudaxmuxu peanizyrlomusca uepes:

- 3aJIy4eHHsI CTYACHTIB JJO AKTUBHOI y4yacTi y HaBYaJIbHOMY
MpoIIeci;

- MiHIMI3allil0 cTpecy (Ha 3aHATTI BUKJIANa4 IOBHHEH
OIIIHIOBATH CTapaHHICTh CTYACHTA, a HE HOTO 1HTEJIEKT Ta TaJIaHT);

- PO3yMiHHS POJIi €MOIIil Ta 3aJ0BOJICHHS Y HaBUaHHI;

- BUKOPUCTaHHS  IHOUBIAYaJdbHOrO  JOCBILY, OTPUMAaHOIO
MPOTSATOM KHUTTSL.

HeiiponuaakTuyHi BIpaBu Ta irpd MOKHA BHUKOPUCTOBYBATH
JUIST  MaKCUMalbHOI €(QEeKTUBHOCTI TMPOIECY OHJIAiH-HaBUaHHS
iHO3eMHUX MOB. BOHM cIipsiMOBaHI Ha PO3MIMPEHHS CIOBHHUKOBOTO
3amacy, Ha TOKpalleHHs mam'sTi i yBaru, Ha 3aKpiIUICHHS JIGKCUKHU
Ta JCSIKUX TPaMaTHYHUX CTPYKTYp, HOJOJAHHS IICHXOJIOTIYHOTO
Oap'epy. BukonyBatu BmpaBu MOKHa €(EKTHMBHO W y HEBEITHKUX
rpymnax Ta iHAWBiTyalbHO.

Cx1aoBUMH 33/I0BOJICHHS BiJl HABYaHHS € OCOOUCTHI KOHTAKT
Ta CHUIKYBaHHS, B3a€MOJisl, OOMiH JIOCBIZIOM, apTH, OOTOBOPEHHS
¢binpMiB, momopokei. Ilinm yac oHIalH-HABYaHHS 1II  ACHEKTH
oOMexeHl abo 3BeneHl 10 MiHiMyMmy. Helipoaunaktuka wmae
HOTEHIlia]l y MPaKTUYHOMY PO3B’s3aHHI Ii€i MpoOiieMu, TOMY IO
CIpsSMOBaHAa Ha aKTUBHE 3aJy4eHHS CTYJICHTIB Yy IIPOIEC
CHUIKYBaHHs Ta pPO3BUTOK BCEOIUYHMX SKOCTEH X OCOOMCTOCTI.

[TpuHtMIM HEUPOAUIAKTUKHY TIPU OHJIAWH-HABYAHH] 1HO3EMHHUX
MOB MOXHa peali30ByBaTH 4Yepe3 BHUKOPUCTAHHS Ha 3aHATTAX
MY3HUKH, CIIBY, MaJllOBaHHs, 1rOp, PUTMIYHUX IOBTOPIB, (13HMYHOI
akTuBHOCTI. Lli 3acobu Ta MeTOaM HampaBlieHI HAa 3MEHIICHHS il
CTpecCy, MCUXOJOTIYHY peNIaKcaIlio, OTPUMAaHHS MO3UTHBHUX €MOIIIM
Ta 3aJJ0BOJICHHSI Bl HABYaHHSI.

BaxnuBum € Te, Mo AaHWW MAXI Y HaBYAJILHOMY IIpOIeci
3a0e3neuye MpaBUIbHI BITHOCHHU MK CTYJIEHTOM Ta BHKJIaJadeM,
JoTIOMarae 'y po3B’si3aHHI TpoOiieM, sIKI BHHUKAIOTh B YMOBax
OHJIaH-HaBYaHHS, MOB’S3aH1 3 MO3UTHUBHOIO MOTHUBAIli€l0, OpakoM
0COOMCTOTO KOHTAKTY, CAMOKOHTPOJIEM.
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aKMM YHHOM, pPOOMMO BHCHOBOK, IO SIKICHE Ta YCITIIIIHE
HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB MOTpeOye MOCTIHHOTO TONIIYKY HOBHX
dbopM, TEAAroriYHMX MPUHIMIIB Ta METOMIB BHUKJIAJaHHS, a
HEHPOTUAAKTUYHUN MIAX1A € JOUIIbHUM Ta €()EeKTUBHUM B OHJIAMH-
HaBYaHHI.
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DEVELOPING TESTS FOR ESTIMATING
FOREIGN LANGUAGE PROFICIENCY

Kyraii K. b.
Ykpaina, Kuie, Kuiecoxuii nayionanvnuii ynieepcumem
mexHoN02ii ma Ou3ainy

Tests are special tasks, the performance or non-performance of
which indicates the presence or lack of certain knowledge, skills, and
abilities among students. It is a tool that consists of a qualitatively
verified system of test tasks, a standardized procedure and pre-
planned processing and analysis of the results, designed to measure
the qualities and properties of a person, the changes of which are
possible in the process of systematic training [2].

On can also define tests as a system of tasks of increasing
complexity, built in a certain form, which allows students to reveal
their level of knowledge, abilities and skills. For teachers testing is a
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good opportunity to see the achievements of each student at various
stages of educational activity.

With an appropriate educational process organization, control
promotes the development of students’ memory, thinking, and
language. It systematizes their knowledge, timely exposes failures in
the educational process, and serves to prevent them. A well-
organized control of students’ knowledge contributes to the
democratization of the educational process, its intensification and
differentiation of learning. It helps the teacher to get objective
information (feedback) about the progress of students’ educational
and cognitive activities [3].

There are different types of tests for monitoring students’ level
of knowledge. Testing in foreign language learning is conducted to
identify: the level of achievement in a certain type of activity, the
abilities for a certain type of activity, the difficulties in mastering this
or that type of activity and possible ways to overcome them. Here we
can mention placement tests, aptitude tests, proficiency tests,
progress tests and achievement tests. Now let us discuss each type.

Placement tests are used to divide students into groups
according to their academic achievements.

Aptitude tests are conducted with the aim of determining the
level of communicative competence formation and are aimed at
identifying the individual and psychological characteristics of a
language learner, with the aim of providing the necessary support in
a timely manner. This will contribute to the successful mastering the
subject.

Proficiency tests are designed to assess students’ speaking
achievement and their compliance with program requirements.

The purpose of progress tests is to motivate students to study
and to obtain information about the level of their mastering the
educational material, as well as to identify their difficulties in
learning.

Achievement tests are based on the speech program, according
to which the group trains. They evaluate the work of both the teacher
and the students. The purpose of such tests is to obtain information
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about the students’ level of educational achievements in final or
entrance exams [1].

Tests consist of two parts: the task (question, statement) and
the reference (correct answer). By comparing the reference with the
student’s answer, it is possible to objectively judge the educational
material mastering. The test without a reference turns into a regular
control task.

It’s obvious that tests have many advantages, including the
ability to check the results of educational achievements
simultaneously from many topics and sections of the program,
objectively assess the level of mastering the educational material, the
ability to detect not only what has been learned, but also what has not
been learned, the ability to apply computer technologies for testing,
monitoring the correctness of tasks and processing their results,
creating equal testing conditions for all test participants,
standardizing and automating the procedure for checking results,
saving time on providing feedback, covering a large number of
students with testing.

But there are also some disadvantages: the probability of
randomly choosing the correct answer, when using closed-type tests,
it is possible to evaluate only the final result (correct - incorrect),
while the process that led to it is not disclosed, psychological
disadvantage — standardization of thinking without taking into
account the level of personality development, a large amount of time
spent on compiling the necessary bank of tests, their variants, the
complexity of the process, tests do not promote language
development.

Therefore, in order to achieve success in the educational
process, all these factors must be taken into account when creating
foreign language tests.
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J1O MPOBJIEMH JIHT BO®PLIOCO®CBKUX 3ACAJ]
®OPMYBAHHS ®POHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAWBYTHIX YYUTEJIIB MOBHO-JIITEPATYPHOI
OCBITHBOI T'AJTY3I

Ky3nenosa I'. II.
Ykpaina, I'nyxie, I'nyxiecbkuii nayionanvHuii neoazozivHuil
YHigepcumem imeni Onekcanopa /loericenka

[lutaHHs ~ XapaKTepUCTUKH  JIHTBO(IIOCO(YCHKUX  OCHOB
dbopmyBaHHS (OHETHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX (axiBIliB
YKpPaiHChKOI CJIOBECHOCTI B YMOBaX OHOBJIEHHS 3MICTy METOJUYHOT
CHUCTEMHU HaBYaHHS (OHETHKH, IO OKPECIIOIOTHCS MOJICPHI3AIlIEI0
OCBITHBOT'O TpOLIECY B 3aKJafax 3arajbHOi CepelHbOi OCBITH Ta
MEeJaroriyHuX BUIIAX, BU3HAYAEMO SIK CKJIaJIHE, OCKUIBKH BOHO €
HEJOCTaTHHO MPOOIEMATU30BAHUM B YKPATHCBHKIM JTHTBOIUAAKTHIII,
IO SIK Hayka 1 HaBuajbHa TUCLUIUIIHA HaOyna oOepTiB JMIlIE Ha
noyatky XXI cr. OkpiM IbOro, aKTyaJbHICTb MpPOOJIEMH, SK
3a3Hayae @. baneBu4, BHU3HAYAETHCA JBOMA  MPOTUIIECHKHUMH
NOTJISiIaMA  HAa PO3BUTOK 1 CTAHOBJIIGHHS CaMmoOi yKpaiHCBhKOL
dinocodii MOBH: «3riIHO 3 TMEpPIIMM — CydacHa YKpaiHChKa
¢inocodis MOBH IiCHYe, Mae HEBEIUKY, aj€é BJIACHY ICTOPIIO
PO3BUTKY; 3TAHO 3 IPYTMM — CydacHa yKpaiHcbka guiocodisi MOBH —
mi, Buraakay [1: 207].
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O3HavueHa JOymMKa OOCTOIOETHCS TEpPeayCciM HIBEIIOBAHHSIM
OUTOMHUX O3HAaK (POHETHYHOTrO pPiBHSA YKpPAaiHCHKOI MOBH, 3BYKOBa
MaTepis AKOi € OCHOBOIO 1i ICHYBaHHS, OyiBeIbHUM MaTepiajioM IS
iHmMX piBHIB. bescymHiBHUME € MipkyBaHHs . Banesuua mpo Te,
10 JaBHO BiZOMi «(aKTH BiJICYTHOCTI B YKPAiHCHKIi MOBI IMPOIIECiB
MO3UIiIfHOrO orTylIeHHs (1y0) ¥ oa3BiHYeHHS (HDK-Ka), pemayKii
rosocHux Ttomo» [l: 211], AkuMU anenoTh y Cy0 €KTUBHOMY
¢inocopcTBYBaHHI JIEsAKI TOCTIAHUKH, € aBTEHTHYHOIO OCOOJIHMBICTIO
YKpaiHChKO1 (DOHETHKH, a HE OOMEKEHHSIM KOTHITUBHOI MIsUTBHOCTI 11
MOBIIIB.

CryniroBaHHST ~ HAyKOBUX  JDKEpel 13 JIHTBICTUKH,
minrBodinocodii, 1  ykpaincekoi 3okpema  (B. AnapymieHko,
@. banesuy, B. brixap, B. Kpemens, C. KgiT, P. Kics, M. Kouepran,
JI. ITanuenko, O. Cementok, K. Tumenko ta iH.), JIHTBOIUIAKTUKH
(3. bBakym, M. bapaxtsH, O. benses, H.T'omy6, O. Topomkina,
O. Kapaman, C. Kapaman, A. Hikitina, C. Omenbuyk, T. OnykeBud,
M. Ilentumiok, JI. Pyckymic Ta 1H.) 3acBigdye, M0 CydYacHi
niarBodinocodebki gocmimkeHHs B YKpaiHi HaOyBalOTh 3HAYHUX
o0eptiB. CyTHICTh YKpaiHCHKOI MOBH aHANI3yeThCSA HE JIMINE HA
mifcTaBl rMOOKOI reHe3u MOBU Ta OCHOBHHX i MOJAYCIB — BIIacHE
MOBHM, MOBJIEHHs, KoMmyHikarii. Huni 3mificHIo€ThCs crpoba Ha
3acajax XOJICTUYHOTro (I[UTiCHOTO, ©0araTOpiBHEBOTO) MiAXO1Y
BHU3HAUUTH JIIHIBOPLIOCO(PCHKI OCHOBU MOBH uepe3 il CTPYKTYpy 1
CUCTEMY, JOBECTH, IO Ha MiACTaBl KyAbTYpH XOJICTUYHOTO
HaBUYaHHA (JIOJY4EHHS KOMIUIEKCY JIIHTBOJIUIAKTUYHUX T1IXO/IIB,
METO/IB, TNpPHUIOMIB, 3aC00iB y B3a€EMO3B’S3KYy 3 OCOOUCTICHUMH
SKOCTSIMHU 3/100yBauiB BHUIIOI OCBITH — KOTHITUBHOCTI, EMOIIIHHOCTI,
AKCIOJIOTIYHOCTi, PIBHS MOBHOI CBIJJOMOCTi, MPaKTHYHOTO JOCBITY
TOILl0) MOXJIMBE OINAHYBaHHS YKpPAiHCBbKOi MOBH, 1i MOAYCIB SIK
JEp’KaBHOTO KOy YKpaiHChKOi Hamii Ta JOCTiIKEHHS 3aKOHIB
oprasi3zanii MEHTaJIbHOI Ta BepOabHOT KAPTUH CBITY €THOCY i HOCIA
€THIYHOI CBIIOMOCTI, JIaJIEKTUKHU TEPEeXOay BiJ CBITOIJISIHOI 10
MOBHO-KOTHITHBHOI ITapaJIATMH, MOBHO-KOHIIENTYaTbHUX MEpPEexK
«cuMpoHigHOT ocoducTocTI» [2].
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B yMoBax oHOBIJIEHHsI Ha 3acagax JIHTBOM1IOCOPCHKUX OCHOB
METOJMYHOI CHCTEMHU HaBYaHHS YKPalHCbKOI MOBM B 3aKJIaJIaxX BUIIOL
OCBITH OCOOJIMBY yBary akieHTyemMo Ha ¢GopMyBaHHI (OHETHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX y4YUTeNiB CIIOBECHOCTi, sKa 1 €
MIIIPYHTAM KOMYHIKAaTHBHUX MEPEX «CHUM(MOHIYHOT OCOOMCTOCTI».
@OHETHYHY KOMIIETEHTHICTh IOTPAKTOBYEMO SK YCBIJIOMIICHE
OBOJIOAIHHA MaHOYTHIMH  yYMTEISIMH  yKpPaiHCBKOI MOBH W
JiTEpaTypd TEOPETUYHMMH OCHOBAaMH CyOCTaHI[IOHATBHOI Ta
GyHKIIOHATBHOI  (OHETHKH;  YMIiHHSIMH / HABUYKAMH  JIOTIYHO
MPOCTe)KYBaTH 11 i€papXiyHM CYOpiBHEBM MOBHHH CHHTE3;
aHaJi3yBaTl MDKAMCHUIUIIHAPHY TMOPYODKHICTH, pOJb 1 Mice B
OaraTomiaHoBoMYy (YHKI[IOHYBaHHI MOBH, Y (popMyBaHHI BHCOKOTO
MOBHO-MOBJICHHEBOTO piBHSA 0COOMCTOCTI; BIIPAaBHOMY
MOCITYrOBYBaHHI Ha 3acajlax aBTOHOMHOCTI Ta BiAMOBIJAIBHOCTI
TEOPETUYHMMH ¢ EMIIpUYHMMH 3HAHHSAMH y TpodeciifHii
TiSUTBHOCTI; ONEepYBaHHA AOUUIBHUMH U pallioHATIbHUMU M1IXO0JaMHU,
OpUHOUIAaMU, ¢GopMaMu, 3aco0aMH, CTpATeTisMH, TaKTHKAMH,
METOJaMH, MPUHOMAaMH, OCBITHIMH TEXHOJOTIIMH HaBYaHHSA
(doHeTHKH YyKpaiHChKOT MOBH B 3aKiiajax ocBitu [3: 228].

[Tinrpyntss  minrBodinocodebkux  3acan  (hopmyBaHHS
(GoHETHUYHOI  KOMIIETEHTHOCTI ~ MailOyTHIX  (axiBLIB  MOBHO-
JiTepaTypHOi Tajy3i CTaHOBIATH: 1) JIIHrBO(Q1IO0CO(CHKI BYEHHS
MOBO3HABUMX TPaAUIlii (JaBHbOIHIINCHKOI, 1aBHHOETHUIIETCHKOT,
JTABHbOKUTANCHKO1, TPEKO-PUMCBKOI, YKPaiHCHKOI), 1€ 3BYK 3a CBOEIO
IPUPOJIOI0 TNpPUTAMaHHUM >KMBIM 1CTOTI, BIH MOXE BHUHUKATH W
3HUKATH 3aBASYYIOYH JIOJUHI, BIYHO 3ByYaTH 3 BYCT JIOAUHH JUJIS
MPOCTIAaBIIEHHs BIPHW, HA3WBAaHHS pEueH, SIBHIN, TMOiH; 2) rirnoTe3u
MOXOJ/IPKEHHS Ta MOPOKEHHS MOBJIEHHS (0OKeCTBEeHHa, 010JIOTi1UHAa,
colfiajibHa), Ha MiJICTaB1 SIKUX MOBA MOSICHIOETHCS SIK 3BYKO-KOJ0BaHA
cucTeMa 1 TpaHCIeHJIeHTHUH 1ap (cTBopeHa borom, HajgaHa monsM,
yCBIIOMJIEHA JIIOACTBOM), a BiATak B icTtopii ¢inocodii Ta
MOBO3HABCTBA TIPYHTYETbCS HA JIIOJUHOBUMIPHUX TeOpisX 1
KOHIENIisX; 3) GheHOMEH 3BYKY, CYTHICTh SIKOTO 3aCBIIUYy€ HUHIIIHS
noba «llapctBa moBienHs» (3a T. Byndom), y sKomy 3ByK €
CTPUXKHEM CBITOOYAOBH, BiJJ3€pKAJIEHHSAM IHTEJIEKTY, «3BYKOBUM
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obpazom [epxkaBu» [4: 11]; 4) KOpAOUEHTPU3M — CIPUHAMAHHS |
PO3YMiHHS 3BYKIB MOBJICHHS HE JIMILIE OpPraHAMU CIyXY, a IUTICHO —
oylmer, TUIOM, AyXxoM, 30epexkeHHs HamioHansHoro «llapcrsa
MOBJICHHS», CEpJICUHE «IJICKaHHS BOKAJIBHOTO oprauizmy» [4: 11],
BOJII YKpaiHCHKOTO MOBOMHUCJICHHS 1 (hiJTOCOPCTBYBAHHS.

OTtxe, BUBYaTH OCOONMBOCTI (hoHETHUHOI OynOBH MOBU 0e3
3B’A3KYy 3 JIIOJICTBOM HE Ma€ CEHCY, aJKe 3BYK, MOBa, MOBJICHHS,
KOMYHIKAI[ii BHHHMKAIOTh 13 camMoi OCOOHMCTOCTI, Yy mporeci
dbopmyBaHHS 11 HAIlIOHATBHOT IIJTICHOCTI.
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INNOVATION TECHNOLOGY IN TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE

Lytvynenko Olha
Ukraine, Kharkiv, National University of Civil Defense of Ukraine

Tragic changes in modern Ukrainian society caused an urgent
need to change the traditional approach to the educational process.
First, the pandemic, and then the full-scale war, which has been
going on for more than a year, have created unprecedented
challenges for all participants in the education system, and most of
all for students and teachers.
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The term "innovation” is of Latin origin and means change,
introduction of something new. In pedagogy, this term denotes
innovation, renewal of the learning process. The use of innovative
methods in pedagogy by practicing teachers began in the last century.
Innovative technologies include the following approaches to teaching
foreign languages: 1) interactive teaching methods; 2) the use of
technical means of education (computer and multimedia, Internet) for
knowledge control, storage and use of educational materials [3]. One
of the priorities of education reform was "achieving a qualitatively
new level in the study of foreign languages.” Learning a foreign
language has gained great importance in the context of globalization
processes and the need for specialists to master at least one foreign
language [2].

Teachers are especially attracted to such a new method as the
use of computer technologies in learning a foreign language, which
opens up students' access to new sources of information, increases
their motivation to receive information in a foreign language,
increases the efficiency of independent work, and provides new
opportunities for creativity. The methodical advantages of learning a
foreign language using multimedia means show that this method has
a greater degree of interactive learning, provides an opportunity to
choose the pace and level of tasks, improves the speed of
assimilation of grammatical constructions and the accumulation of
vocabulary. Also, the technical advantages of this method include the
possibility of using interactive video and audio clips in teaching oral
speech [1].

In order to consolidate, check and control the level of
knowledge, it is effective to use the interactive method of testing. As
N. O. Lysenko notes, "the system of tests on the Moodle platform
provides a philology teacher with ample opportunities both to
motivate students to master the vocabulary and grammar of a foreign
language, and to check the level of acquired knowledge" [4].

One of the problems students encounter when studying
language disciplines is low motivation. In this case, the use of
interactive technologies will come in handy, because they create
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conditions under which the student feels his intellectual capacity and
observes his own progress. Here, effective cooperation and
communication are important as the basic components of education,
which sets itself the goal of joint problem solving, the acquisition of
monologic and dialogical speech skills, the development of critical
thinking, the ability to conduct discussions and debates [1].

Moreover, such an innovative approach also allows
overcoming certain psychological barriers, and it is not only a
language barrier. Due to the war, forced relocation, isolation,
inability to communicate directly with the environment or the loss of
loved ones, everyone in modern Ukrainian society, without
exception, experiences psychological problems to one degree or
another. Teenagers experience these changes especially acutely, and
this is precisely the student age group. The use of interactive
methods during the study of languages, in particular foreign
languages, contributes to the activation of attention, the development
of cognitive skills, and the restoration of social and even emotional
ties. Thus, the process of language learning should be activated by
the use of innovative technologies depending on the goal, and the
ways of integrating interactive methods into the educational process
are practically unlimited.
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CTYACHTIB 3 KypCy«YKpaiHChKa MOBa sIK iHO3eMHa». Haykoei
3anucku Hayionanvnoeo ynisepcumemy « Ocmpo3sbka akademisny.
Cepis «Dinmonoris». Octpor : Bun-so HaVOA, 2018. Bun. 1(69),
4. 1, 6epesenn. C. 254-257.

OCOBJIMBOCTI BUKJIAJAHHSI ICHAHCBKOI MOBU
SIK BUBIPKOBOI JMCLUATIJITHA
JUISI CTYJEHTIB-®LIOJIOT'IB

Jlyrosa A. O.
Ykpaina, Yepnizie, Hayionanvnuii ynisepcumem
«Yepniziecokuii koneciym» imeni T. I'. Illesuenka

31aTHICTh CIHIJIKYBAaTUCS 1HO3EMHMMHM MOBAMH € OJHIEIO 13
KJIFOYOBUX KOMIETEHTHOCTEH YCIIIIHOTO Ta BCEOIYHOTO PO3BUTKY,
BUXOBaHHS 1 comianizarii ocooucrocri [1].

Icmanceka MoBa abo KacTwiIbebKa (icm. castellano, sika Takox
OXOIUTIOE JIATHHOAMEPUKAHCHKY ICHAHCbKY MOBY) BXOJUTH [0
I’STIPKM HaWKpal¥x MOB CBITY 3a KUIBKICTIO HOCIiB, KIJIBKICTIO
KpaiH, e BoHa € ogiliiiHoio, Ta reorpadidyHuM noumpeHHsM. Lle
odimiitna moBa Opranizaiii O0'eqHanux Haiiif 1 MoBa mocusiaHHS B
MDKHApOAHUX BiHOCHHAX. OCTaHHE BUAAHHS IIOPIYHUKA [HCTUTYTY
CepBanTeca MICTUTh Jeski LU(QpPH, K1 BiIOOpakalOTh CydyacHY
icnaHcbKy MOBY. Maroun Mmaibke 493 MingbiOHM HOCIIB MOBH, L@
Jpyra 3a BeITUYMHOIO PiJIHA MOBA y CBITI, MOCIJAI0YN TPETE MICIIE B
3arajlbHOMy PEHTHHTY: JOJaBIIM HOCIiB MOBHU, THX, XTO BOJIOAIE
OUTHIII OOMEXKEHUMHU 3HAHHSIMU, 1 TUX, XTO BUBYAE ICIIAHCHKY MOBY,
qucio nepeBuurye 591 MinbioH icmaHOMOBHUX. IcmaHChka TakoX €
TPETHOIO 3a MOMIUPEHICTIO MOBOIO B [HTEpHETI [2].

Icmancbka MOBa BUKIIQAAETHCS K BUOIPKOBA JAMCHUILIIHA IS
CTYJEHTIB YETBEPTOro Kypcy (PUIONIOriyHOro (akyIbTeTy Hampsamy
014.02 Cepennst ociTa. MoBa 1 mitepatypa (anrmiicbka) Ta 014.01
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Cepennst ocBiTa. YKpaiHChka MoBa 1 JjiTeparypa HarioHaibHOTO
yHiBepcuteTy «UepHiriBebkuii koneriym» imeni T. I'. [lleBuenka.

MeTa BHUBUYEHHSI ICMAHCBKOI MOBH — IEPBHUHHE OBOJIOAIHHS
CTYJACHTAaMH KOMYHIKaTUBHUMHM BMIHHSAMH y BCiX  BHIax
MOBJICHHEBOT JISTIBHOCTI W PO3BUTOK 3/1aTHOCTI BUKOPHCTOBYBATH
MOBY SK 3aci0 cHinKyBaHHS B jiano3i KymbTyp. Kypc Takox
CHpSIMOBAaHUN Ha O3HAHOMJICHHS 13 Kpa€3HABUMMHU Ta KYJIbTYPHUMH
peanmissimu Icmanii Ta kpain Jlatuncekoi Amepuku. [lo-mepiie, y
CTYJICHTIB ()OPMYETHCS YSBJICHHS IMPO ICIIAHOMOBHI KpaiHW, IXHIO
KYJIbTYypY, 3BUYAl, TPAIUIlli, 0OCOOMBOCTI MEHTAIIITETY Ta MUCJICHHS
Hapony. Ilo-npyre, ¢hopmMyeTbcs TONEpaHTHE CTaBICHHS 1O IHIIMX
HaApOJIB, 10 € YACTUHOIO HAIIOHATHHOT'O BUXOBAHHS.

OCBO€HHS ICIAHCBKOI MOBHM IUIsi CTYIAEHTIB-(PIJIONOTIB HE €
3aHAJITO CKJIAJHUM, aJ[)Ke, HAIPUKJIAJ, JI CTYACHTIB CHEIialbHOCTI
014.01 Cepenns ocBiTa. YKpalHChKa MOBa 1 JiTeparypa KaCTHIbChKA —
Ipyra iHO3eMHa MOBa, SKy BOHM BHUBYAIOTh MICJSI aHTJIHCBHKOI.
Crynentu cnerianbaOCTi 014.02 Cepenns ocBiTa. MoBa i Jniteparypa
(aHromilicbKa), OKpIM aHIJIIHCHKOI MOBH 3a IPOrPaMO) BHBYAIOTH
HIMEIBKY MOBY SIK JIpYry iHO3EMHY, IO 3HAYHO TIOJICTIIYE BHBUYCHHS
KaCTUJILCbKOT MOBU. KacTHbchka MOBa HANICKHUTH 10 1HIOEBPOIEHCHKOT
MOBHOI CIM’I, [0 $KOI TakKOXX BXOIIThL HIMEIbKA, AaHIJIHCHKA,
(bpaniry3bka, iTamiiicbka TOINO, TOMY BEIMUYE3HUN JIEKCUYHUM IUIACT,
rpamMaTu4Hl CTPYKTYpH, JedKi MOpQosoriyHi OCOOIMBOCTI, 4Yacu
AKTHBHOTO CTaHy MalOTh 1IEHTUUHY a00 CXOXY MPHUPOY; IO A03BOJISIE
CTyleHTaM-(puIojoraM 3 JIETKICTIO POOWTH TepeKyiaa CiliB  Ta
CIIOBOCTIOTY4YEHb 3 ICIAHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCHKY Ta OCBOIOBATH MOBY
K Taky. Tak, HanpUKIIa, JEKCUYHI OJTMHUII, SIKI MU MOXKEMO TIOPIBHSATH
B ICIAHCHKIM Ta aHIVIMCBKIA MOBaX, IO CXOXKI 3a HAMMCAaHHSAM Ta
BUMOBOIO, MO)KHA JIETKO MEpPEKJIaCTH, 3HAIOYM aHIJIINACHKUI aHajor:
abandonar — abandon, organizar — organize, reservar — reserve, musica —
music, inglés — English, artificial — artificial Ta Garato iHmmx. Skimo
MOPIBHSATH YacH aKTUBHOTO CTaHy aHTIIIICHKOI Ta ICMIaHCHKOI MOB, TO MU
mo0aynMo, 10 OUTBINICTh 13 HUX 30IraloThCs Ta, OUTBII TOTO, MArOTh
Maibke ofHaKoBi mpaBmia BukoprcranHs: The Present Simple Tense —
Presente de Indicativo, The Past Simple Tense — Preterito Indefinido,
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The Present Perfect Tense — Pretérito Perfecto, The Past Perfect Tense —
Pretérito Pluscuamperfecto, The Future Simple — Futuro Simple.

[Ipore icHyIOTH 1 MEBHI TPYAHOILIl y TIPOILECI BHUBYCHHS
icnancbkoi MoBu. CtyzaenTtam creniansHocti 014.01 Cepennst ocBita.
VYkpaiHchbka MOBa 1 JiTeparypa CKJIQJHINIE MiIJAETHCS OCBOEHHS
Ipyroi i1HO3eMHOI MOBH, aJpKe Teplia — II€ aHMIiChKa, a s
crynenTiB cnemiaabHocTi 014.02 Cepenns ociTa. MoBa 1 iTeparypa
(anrmificpbka) icmaHchbKa — TPETS MICHsA aHTIIIHCHKOI Ta HIMEIBKOI.
SIKII0 TMOpIBHIOBATH CTPYKTYPY MOB, TO, HAmpuUKiIan, aidasir
ICTIaHCBKOT MOBHM Ma€ JiiTepu ab0 OYKBOCIOJYUYCHHsI, SKi MaroTh
CXOXICTh 3 aHIIIKWCHKOIO MOBOIO, aj€ YUTAIOThCs iHakmie (vale
[6ane], hermano [epmano], jardin [xapmiH], aquel [akenb], guerra
[reppa], Argentina [apxeHTmHA]| TOmIO), ab0 sKi 30BCIM BIiACYTHI
(Espafia [ecnanbs], ella [efia]). Jleski cioBa mMaroTh OJgHaKoBe abo
CXOK€ HAIHMCaHHS, ajlé TPU BHUMOBI BIAPI3HSAIOTHCS, IO 3aBAXKAE
BU3HAYUTH CEMAHTHKY CJIOBa MpU BUMOBI (generous [mxeHepec] —
generoso  [xeHepoco]), intelligent [inTemimkent] —  inteligent
[inTenixenTe], rediculous [pinik’ronec] — ridiculo [piaikyno]. HasBHicTh
IpaBUJI HAroJIOCY, IO BiAPI3HSIOTHCS Bifl YKPaiHCHKOI, aHTIIICHKOI Ta
HIMEI[PKOI MOB, TaKOXX YCKJIQJHIOIOTh BHBUYEHHs MOBH (mundial
[MyHnpAne], aleman  [anmemAH], bachillerato  [0auiiiepATo],
trabajan[TpabAxaH]). IcHyIOTh clIOBa, 110 CXOXI 32 HalMCaHHSM, aje
pI3HI 3a 3HAUEHHSM: mirar (JUBUTHUCS) — mirror (J3epkaino), dinero
(rpomri) — dinner (Beuepst), medida (BumiproBanus) — media (3MI),
comen (ictu) — come (IPUXOIUTH) TOILO.

OTxe, 3HAHHS IHIIUX MOB, yV I[bOMY BUMAJKYy aHTIIHCHKOI Ta
HIMEIBKOI, MOX€E HOCUTH SIK JONMOMDKHUH, Tak 1 iHTephepeHIiHMMA
XapakTep y Ipoleci BABYCHHS KACTUIILCHKOT MOBH.

Cnmcox BUKOPHCTAHUX J7KepeJl
1. 3akon Ykpainu “IIpo ocBity”

[ https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19#Text]
2. MiHicTepcTBO BHYTpimHIX cripaB Icmanii
[https://www.exteriores.gob.es/en/PoliticaExterior/Paginas/EIEspano
IEnEIMundo.aspx]
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PROBLEMS OF IMPLEMENTING REMOTE
EDUCATION IN UKRAINE

Liubetska V. V.
Ukraine, Odesa, Odesa I. I Mechnikov National University

For the first time, the Concept for the Development of Remote
Education in Ukraine was approved in December 2000, and 3 years
later, the Program for the Development of the Remote Education
System in Ukraine was implemented [5]. It was further developed in
the Regulations on Remote Education in 2004 and 2013 [3, 4].

The above Concept recognizes the remote form of education as
equivalent to full-time, evening, correspondence and externship, and
in accordance with the Provisions on remote learning, which defines
remote learning as an individualized process of acquiring knowledge,
abilities, skills and methods of human cognitive activity, which takes
place mainly through mediated interaction distant of educational
process participants from each other in a specialized environment
that functions on the basis of modern psychological-pedagogical and
information-communication technologies.

Today, in the conditions of martial law, when the entire system of
higher and general secondary education of Ukraine was urgently
transferred to a remote form of education, arises the question about
the formation of a specialized environment in Ukraine which we
have already talked about.

Scientists and experts point to the lack of formation of such an
environment, which is due to the lack of time and human resources
for the qualified development of educational remote courses, as well
as the limited technical capabilities of the respondents to ensure the
appropriate level of synchronous remote education. As for
asynchronous distance learning, that is, interaction between subjects
of distance learning, during which participants interact with each
other with a time delay, while using e-mail, forums, social networks,
etc., is carried out with significant efforts of professors and teachers
of higher education institutions and secondary schools teachers.
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The state of technical support of the remote learning process is a
separate problematic aspect, the main negative accents of which are:

— the use of pirated software and the availability of all remote
learning participants (educators — a priori) their own computer and
laptop. An obstacle to solving this issue is the socio-economic crisis
inherent in modern Ukrainian society — according to information
from the «Ukrainian Breakfast 2020» in Davos, more than 10 million
people live below the poverty line.

Therefore, a violation of the guarantees declared by a number of
legal acts has been established:

— the Constitution of Ukraine [2], Article 53 of which ensures the
availability and free of charge of preschool, full general secondary,
vocational and technical, higher education in state and communal
educational institutions; development of preschool, full general
secondary, extracurricular, vocational, higher and post-graduate
education, various forms of education;

— the Code of Labor Laws [1] regarding educators, Article 21 of
which stipulates the obligation of the owner to pay the employee a
salary and provide working conditions necessary for the performance
of work, i.e. the development of distance courses must be
additionally paid for or included in the workload.

A problem of remote education implementation in Ukraine is also
the protection of the intellectual property rights of the course
developer himself: the level of protection and the procedure for
obtaining copyrights do not meet international standards.

Thus, on the way to the effective introduction of remote education
in Ukraine, it is necessary to make significant efforts in terms of
organizational, technical, material and legal support.
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GLOBALIZATION AS AFACTOR IN THE DEVELOPMENT
OF MODERN PROCESSES OF ACADEMIC MOBILITY

Marawok O. B.
Ykpaina, Xmenvnuyoxuit, XmenvnuybKuit HayionaasHuil

Having joined the Bologna process, the Ukrainian system of
higher education fully entered the world or, first of all, European
educational space, in the light of which the theoretical justification of
globalization processes in the field of higher education, becomes one
of the priority tasks of modern educational discourse. In our opinion,
a deep theoretical study of the issues of globalization of education
will contribute to the fact that the reforms introduced in domestic
universities contribute to the entry of our country into the global
educational space under the conditions of a full-fledged participant
and strategic partner. At the same time, a number of clarifications of
problematic aspects of the development of the processes of
globalization of education are needed, especially in their connection
with meaningful changes in the social system, which we observed in
the second half of the XXth - the beginning of the XXIst century.

In conditions of global transformations of society, policy in the
field of higher education tries to take into account the requirements
of different groups of people that ensure the development of higher
education — structures, consumers of educational services, etc., which
requires the formation of new (close to international) guidelines and
standards in the field of education, which would be based on high-
quality theoretical foundation.

It also should be noted that Ukraine, as one of the ‘transit’
countries (those bordering the member states of the European Union)
must develop its policy in the field of education in a specific way,
being responsible for a number of special questions. In particular, it
has substantiated the following approach in modern science.

Special process of implementing academic mobility acquires
importance in this context. Speaking about academic mobility in the
XXilst century in the context of globalization processes, it is worth
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drawing attention to the fact that in the second half of the XXth
century active implementation of the idea of academic exchanges
was in a state of significant dependence on the geopolitical context,
needed coordination at the country level. However this process now
has a greater degree of freedom, subject to the laws of the global
economy and competitions that have come with the ‘blurring’ of
borders between states [3].

Let’s consider a number of definitions of the concept of
‘globalization’, which we consider related to our understanding of
this phenomenon. According to the definition of researches
globalization can be understood as follows: ‘Globalization is a phase
of modern in-depth and multifaceted integration of the world in the
conditions of the latest information technologies, thanks to which the
world becomes a single whole; it is also a process of quantitative
growth, intensification and qualitative transformation of economic,
political, social, legal cultural ties and relations of states and regions
with contradictory and ambiguous consequences’ [4].

Globalization poses difficult questions before various spheres
of human activity, and the search for answers to them introduces the
globalization discourse, a constituent part of which is the discourse
of higher education, the need to find values of a new kind capable of
providing the processes of becoming a global society of a more
balanced and meaningful nature. Determining the future prospects
for the development of both planetary civilization and certain
localities cannot be carried out without taking into account the
geocultural component and the changes that will occur in the
sociocultural environment of various regions of the world. Probably,
the most heated in the future will be not only discussions around
economic and military-political issues, but discussions around the
norms and values laid down in the basis of global politics [2].

We consider the problem of investigating the foundations of
global (planetary) ethics in subsection. In this unit we assumed that
theoretical research should focus on achievement of the unity of
humanity, the unity of the depths of human culture and the
possibility of formulating values that are capable of uniting humanity
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on a meaningful level, preserving cultural differences, providing space
for national identification of the individual and its self-realization.

Globalization processes naturally affect educational processes,
that is why it is considered important to make a remark about the
need for a clear awareness of the fact that the above-mentioned
processes can carry out external impact on educational phenomena
through economic and other institutions (impact of globalization on
education), and be directly included in the processes of
transformation of the educational sphere (globalization of education).
Globalization processes in the educational sphere require deep
understanding and philosophical justification. It is necessary to
determine the steps and meaning of changes, taking into account the
deep transformations in the nature of modern man, when his activity,
moral positions, competence in various fields of knowledge acquire a
special value of meaning.
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DIFFERENT APPROACHES TO THE CLASSIFICATION OF
THE SYSTEM OF EXERCISES IN TEACHING FOREIGN
STUDENTS THE LANGUAGE OF THEIR SPECIALITY

Manivska T. E.
Ukraine, Kharkiv, V. N. Karazin Kharkiv National University

Any approach to teaching language activity in a foreign
language cannot be implemented without appropriate language and
speech competences and psychological competences that ensure the
formation and mechanisms of productive development and
reproductive functioning of language and speech competences in all
types of speech activity. Exercise is one of these mechanisms.

The lack of an ordered system of exercises is one of the most
essential gaps in this matter, which, in turn, complicates the process
of formation of the linguocommunicative competences of the
inophone in language classes.

The relevance lies in the fact that the problem of classification
of exercises has not lost its significance since the beginning of the
emergence of the methodology of teaching foreign languages as a
science that is constantly being researched and improved. Evidence
of the complexity of the question is precisely the fact that there are
many attempts to systematically present one of the most important
means of learning, to find the optimal version of such a description,
which can be embodied in the practice of language learning and the
practice of creating modern textbooks for teaching various aspects of
the language.

Starting from the 30s, in the 40s and up to the middle of the
50s of the last century, there was a popular classification of
exercises, which divided them into groups: phonetic and
orthographic; grammatical; vocabulary; exercises aimed at the
development of speech.

In the 60s, the process of learning a foreign language in those
days was considered as work only with language material, so
naturally there was a need to teach oral foreign language
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Researchers distinguished two types of language and speech
exercises. The first (language exercises) should, from the researcher's
point of view, ensure the assimilation of language material, and the
second (speech) should develop speaking on the base of the learned
language material.

The majority of modern methodologists who studied the
problem of classification of exercises proposed dividing all exercises
into two large groups: exercises for learning the material and for its
use in speech, that is, into speech and speech exercises. Their
terminology is quite varied: language, preparatory, training exercises,
speech, communicative, creative, really communicative (naturally
communicative),  conditionally = communicative  (educational
communicative) and non-communicative.

Language exercises: a) grammar; b) lexical; ¢) phonetic. Such
exercises are, according to many researchers, the "foundation of oral
speech” (who?). They see their advantage in the fact that it is
possible to artificially isolate phenomena for their detailed study,
language exercises supposedly consolidate knowledge of the
"meaning, form and use" of a language phenomenon. Speech
exercises are divided into conditional speech exercises and real
speech exercises.

Later, researchers found and methodically substantiated clear
signs distinguishing the concepts of “exercise apparatus” and
"exercise system". They suggested building the entire classification
system of exercises on the basis of two functionally different, but
interconnected levels. If the system reflects learning strategies
directly, then the apparatus of exercises is connected with the
learning technology indirectly, through a certain system of exercises.

Methodists classified exercises depending on the type of
mechanism of perception and memory: imitative (represent an
absolutely accurate reproduction of a sample), analog (based on
analogy), imitative-analog (reproductive), creative (without relying
on a sample, but using schemes, keywords, etc.), creative (without
the use of supporting elements).
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It should be taken into account that the system of exercises
does not exist by itself, it appears in the form of microsystems of
exercises, each of which forms communicative skills with individual
types of speech acts. The concept of a microsystem of exercises
arises. A microsystem of exercises is understood as the organization
of interrelated educational actions, taking into account the increase in
operational difficulties caused by successive stages of the formation
of language skills 1 communicative skills, which ensure the ability of
students to communicate in certain types of speech acts.

The goals and tasks of textbooks, educational and methodical
guides vary depending on the level of education of foreign students.
Note, that typical exercise systems are also used in the creation of
various training manuals. A system of exercises is considered
traditional, which includes:

— study of language material;

— manipulation of hereby language material in transformation,
substitution and translation exercises;

— activation of speech material in speech and pseudo-speech
exercises.

Based on all of the mentioned above, we can state that all types
of exercises are based on the principle of division into two large
groups: language and speech (communicative), that is, related to the
development of a certain type of speech activity. Scientists take into
account that by saturating communicative exercises with certain
grammatical forms and constructions, they can be given a
grammatical focus. The importance of the exercise system is that it
also provides organization assimilation of the material, and
organization of the learning process. Every type of exercise adequate
to the purpose for which it is served: the formation of new skills.

The classification of exercises, developed and implemented in
the practice of teaching a foreign language, has a number of
advantages over others, as it is a systematic description of the whole
set of exercises for the formation of abilities speech communication
in all types of speech activity and in all speech acts.
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The technology of learning a language as a foreign language
allows you to use the apparatus of exercises and the system of
exercises quite effectively, as it would provide a differentiated
description of its main units. Currently, the individualization of the
learning process is a relevant direction in the methodology of
teaching Russian as a foreign language and involves flexible learning
models that are determined by the purpose, tasks, conditions,
learning and communicative needs in For a flexible learning model,
its own teaching methodology should be created, which in full to a
certain extent, it also applies to the system of exercises as a tradition
of an effective means of learning.
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TECHNIQUES AND TOOLS FOR ASSESSING STUDENT
PERFORMANCE IN A VIRTUAL LANGUAGE-LEARNING
ENVIRONMENT

Martynyuk O. V.
Ukraine, Khmelnytskyi, Khmelnytskyi National University

Working in a virtual language-learning environment has become a
norm in higher education due to the shift towards remote learning as
a result of the COVID-19 pandemic and Russian aggression against
Ukraine. The issues of online learning have been considered by
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A.W.Bates [1], A.K.Bazylenko [2], |I.B.lIvanova [2],
N. V. Kondukoczova [2], V. G. Kyrylenko [2], M. L. Manegre [5]
and others. Having studied the practices of Columbia University
(USA) [3] and Cornell University (USA) [4] we singled out some
effective techniques and tools that can be appropriate for assessing
student performance in a virtual language learning environment. The
main techniques include grading rubrics, Canvas Assignments,
plagiarism detection, self-assessment, peer assessment, surveys,
classroom polling. The main tools are:

Zoom’s polling feature enables teachers to create single-choice
and multiple-choice (standard plan) and matching, rank order, short
answer, long answer, fill in the blank or rating scale questions
(advanced plan) to gather feedback, gauge understanding, and
facilitate engagement among students. A teacher can set the correct
answers turning the polling feature into a quizzing platform. But here
is a limitation: only single-choice, multiple-choice, matching and
rank order polls have a correct answer setting. Zoom’s polling
feature provides teachers with real-time results and reports for each
poll. 1t is available for Pro, Business, Education, or Enterprise
accounts.

Poll Everywhere is a web-based audience response system that
allows teachers to create and conduct polls, surveys, quizzes, and
brainstorming sessions in real-time. It supports a wide range of
question types, including multiple-choice, open-ended, word clouds,
clickable images, ranking questions, etc. Poll Everywhere integrates
with a variety of other tools, including PowerPoint, Google Slides,
Microsoft Teams, and Slack. This feature makes it easy to
incorporate polls and surveys into existing workflows and systems.

Canvas Rubrics is a scoring tool within the Canvas LMS that
defines the criteria for assessing student work and the levels of
performance for each criterion. Teachers can create rubrics for
various types of assignments, including essays, projects,
presentations, etc. Rubrics can be customized to meet the specific
needs of the assignment and the course, and can be shared with
students to provide clear expectations for assessment. By using a
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rubric to assess student work, educators can provide detailed
feedback on areas where students are doing well and areas where
they need to improve.

FeedbackFruits is a set of assignment tools (Peer Review
Assignment, Group Member Evaluation Assignment, Assignment
Review, Interactive Document, Interactive Audio and Interactive
Video Assignments, Skill Review, Self-Assessment of Work and
Self-Assessment of Skills, Comprehension, Discussion Assignment)
that enable students to get feedback and work collaboratively on a
range of assessment activities. By incorporating these tools into their
courses, teachers can assess students’ understanding of course
content, their ability to evaluate and provide constructive feedback,
work effectively in a team, articulate their ideas and defend their
positions in a debate setting, etc.

Gradescope is an online grading platform which uses Al
technology and optical character recognition to recognize and grade
handwritten or typed answers. It allows teachers to create
assignments or exams and upload them to the platform. After
students’ submission, teachers can grade the assignments online
using a number of grading options, such as rubrics, partial credit, and
group grading. Custom rubrics are used to grade assignments based
on specific criteria and learning objectives.

Qualtrics is a web-based survey and data analysis platform that
allows creating surveys tailored to the specific course needs. It may
be applied to conduct course evaluations, allowing students to
provide feedback on the course content, teacher performance, and
overall learning experience. Qualtrics provides a range of question
types, including multiple choice, ranking, matrix, and open-ended
questions. Surveys and quizzes can be sent via email, social media,
or embedded in a website. The platform allows visualizing survey
results and tracking key metrics. It also includes features for
analyzing open-ended responses and text analytics.

Turnitin is an online tool that is widely used by educators to check
for plagiarism in students’ written work. It compares submitted
papers to a vast database of sources, including previously submitted
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student papers, academic journals, and websites, to identify any
matches or similarities in the text. Turnitin’s grading tool helps
teachers provide feedback on grammar, style, and organization of a
text, while Turnitin’s citation feature enables students to properly
credit their sources.

We have concluded that the main advantages of assessment of
online language learning performance is its flexibility, accessibility,
efficiency and reduced paperwork, while its disadvantages are lack
of personal interaction, technical support issues and high pricing
plans for some platforms and tools.
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MOBHI PEAJITL XYJIO’KHIX TEKCTIB SIK CTUMY.JI
JJIsA PO3BUTKY BMIHb IIMCEMHOI'O MOBJIEHHA

Martseiiuenko B. B.
Ykpaina, Kuie, Kuiecoxuit cmoauunuii ynieepcumem
imeni bopuca I'pinuenka

Y cydacHid MeETONWIII BHUKJIAQNaHHS 1HO3EMHHUX  MOB
KOMYHIKaTHBHUN TiaXiag 3aiiMae mpoBimHe Miciie. HaBuanHs 3a
KOMYHIKaTUBHHM MiJXOJIOM CIIPSMOBaHE Ha BHBUYCHHS CTYJCHTAMHU
MOBH CHUIKYBaHHS JJisi CIUJIKYBaHHS Ta 4epe3 CcHuikyBaHHA. Hosi
JeKCHYHI OJWHMI Ta TpPaMaTU4HI CTPYKTYpH MalOTh OyTH
IpeJCTaBJIeHl Ta ONpalboBaHl Y KOHTEKCTI. CTyIeHTH € aKTUBHUMH
YYaCHHKAMH IPOIECY 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH. 3alpOBaKYIOUU
KOMYHIKATUBHUM  MiOXiA, CTYJACHTIB  3a0XOUYyIOTh  BUYHUTHCA
CaMOCTIHO, MO0 OyTH HE3aJIeKHUMH W CHPOMOXHUMHU NpUHMATH
ocobucti pimenHs. KynpTypHa 00i3HaHICTh € Ba)XJIMBOIO YAaCTHHOIO
BUBUCHHS MOBHU. PO3BHTOK YCiX BH/IB MOBJICHHEBOI IisSUTBHOCTI
OJITHAKOBO BaXUIMBUH, ajie HOpMyBaHHS 3HaHb Ta HABUYOK, PO3BUTOK
YMiHb TUCEMHOI'O MOBJICHHS € KPOIITKHM IPOIECcOM 1 moTpedye
cucreMaTHyHoi poboTu BiJ cryneHTiB. {00 nocartu OGakaHMX
pe3yabpTaTiB, MOTPiOEH TBOPYUN MIAXIJ 10 HABYAHHS MHCEMHOTO
MOBJICHHS, =~ BHKOHAaHHSI NEBHMX KOMYHIKAaTUBHUX  3aBJ/aHb,
KOHIICHTpAIlii Ha MpOIeCl MUCBMOBOI JisIbHOCTI. PeamizyBatu 1ii
BUMOTM MOXIIMBO 3ajlyyalodd B TNPOIEC HAaBYaHHSA IHCEMHOIO
MOBJIEHHS POOOTY 3 XyI0KHIMHU TEKCTaAMH.

Po0oTa 3 Xym0)KHIMU TEKCTaMH J1a€ MOXJIUBICTb CTBOPUTH Ha
3aHATTI pealbHy KOMYHIKaTHUBHY cuTyauito. IlucemHe MoBIeHHS
PO3IIIAIAETbCS SIK KOMYHIKaTHBHUM aKT, 1 poboTa 3 XYAO0KHIMU
TeKCTaMU MoKe OyTH BHUKOpPHCTaHAa $IK TpaMmIUliH, [00 II0Ch
MOBIIOMUTH Yy THUCbMOBIH Qopmi. ABTOp KOAye IyMKy 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHHX 3HAKiB, a 4UTa4 JCKOIYE iX, TEPETBOPIOIOYN
CIOYaTKY B JYMKY, a MOTIM y BepOaibHO CyO'€eKTUBHE mepepodiieHe
MOBITOMJICHHS. TaKMM YWHOM, YATA4 € HE TUTbKA 00'€KTOM BIUIUBY,
ale i cyO'ekToM: BiH BWIydae iH(OpMAII0O 3 TEKCTYy, a MOTIM
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BHOCHUTh JO TEKCTy CBO€ BJIACHE pPO3yMiHHSA. Take CHpUHAHSITTS
XYJO)KHBOTO TEKCTY € aKTHMBHHM 1 IHUIECCHPSIMOBAHUM IPOILIECOM,
KWW aKTHBI3y€ PO3YMOBI omeparlii HaJ XyJ0KHIM TEKCTOM, METOIO
SIKUX € TIOIIYK 1 BUIyYEHHS KOTHITMBHOI Ta €CTETHYHOI iH(opMmaril
CyTTeBOi s maHoro yutava. COpuUAHATTSA XyI0kKHBOI 1HMOpMaIrii
BUKIIMKA€ TIOTPEOyY MOMUTUTUCS BPAKCHHSIM BiJl IPOYUTAHOTO 3 THM,
XTO HE YUTaB TBIp.

HaBuanHs mnuceMHOro MOBIEHHS Ha Martepiaii XyJOXHIX
TEKCTIB J1a€ MOYJIMBICTh CKOHIIEHTPYBATHUCS Ha IMPOIECi MUChMOBOL
misuieHOCTI. IluceMHe MOBIIEHHS € CKJIAQQHO ITISUIBHICTIO 1 MOXKE
dbopMyBaTHCSI HE BiJpa3y, a MOCIIJOBHO, IMOETAIHO Ta JIUIIC B
MpOLECi PEryaspHOrO CBIIOMOTO HaBUaHHS 3 YpaxyBaHHSIM SK
NICHXOJIOTIYHOTO0, TaK 1 JIHTBICTUYHOTO PiBHIB OpraHi3ariii nucpma.

Ha wnamy paymKy, Take HaBYaHHS [HCEMHOTO MOBIICHHS
MOXJIMBO B TIPOLECi BWJIYYEHHS Ta HACTYIHOI 1HTeprpeTanii
3MICTOBHOT ¥ cMmHCIOBOi iH(MoOpMalii 3 XyI0XKHBOIO TEKCTY 3
ypaxyBaHHSM TPAarMaTUKOHY CTYACHTIB Ta COIIOKYJIbTYpPHOTO,
€CTEeTUYHOT0 Ta €MOIIITHOr0 MOTEHIay XyI0KHbBOTO TEKCTY, KU
IpEeZCTaBICHO Yepe3 MOBHI peatii Ta KBaszipeauiii, SKi BUCTYAIOTh Y
TEKCTI B SKOCTI XYAOXKHIX JeTalell pi3HUX BUIIB (TepMiH
B. A. Kyxapenko).

XynoxHs JeTalb PO3TIISIIA€ThCS HAMHU  SK  CIOBO, SIKE
BIJINOBIJIa€ OJMHMII JYMKH — YSBICHHSM, 1/1€5M, TIOHSATTSIM.
XynoxXHs JIeTallb SBIsSE€ COOOI KIIOUOBE CIOBO Y XYI0XKHBOMY
TekcTi. CJIOBO € IEBHUM MPEIMETOM, TIPH B3a€EMOIIT 3 SIKUM CTYJCHT
MO>K€ BITHOBUTH YSIBJICHHSI, a MTOTIM 3HAUYEHHS. AJie CJI0BO HE € II0Ch
caMoCTiliHe, BOHO MO)X€ OyTH JIMIIE YaCTHUHOK MOBJIEHHS, TOMY
MpaBUJIbHE 3HAYEHHS MOXKHA BII3HATH JIKMIIE 3 KOHTEKCTY. CioBo
Hece B c0o0l1 TIEBHE CUTyaTWBHE 3HAYCHHS, BiJHOBJICHHS SKOTO 3
KOHTEKCTY MICTUTh B CcOOl JIBa MapaielbHUX CMUCIH: 30BHIIIHIMH,
SKUW BUpPAXEHUH 3a JOMOMOTOI0 JIHIMHMX 3B'SI3KIB Ta 3HAYCHb,
BHYTpILIHIHM, 10 MOTpeOye MEepeoCMHUCIIEHHS MOBIIOMJICHHS 1 IIO
BUpD&KEHUH TpM JAMCTAaHTHUX 3B'SI3kax cioBa. B  mporueci
JEKOYBaHHSI CMUCIOBOI iH(popMaIlii TEKCTy CTYACHT BHUUWICHYE
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OKpEeMi CHUTHAJIM TOBIJOMJICHHS — XYAOXHI JeTanl, — CYKYITHICTh
SIKUX JTA€ MOXKIIUBICTD 3pO3yMITH BCIO 1H(POPMAITIIO B I[IJIOMY.

IlepeBenenHs 3HaKIB 30BHINIHBOIO MOBJICHHS Y BHYTPIIIHIN
KO CTylaeHTa 3abe3meuye QGoOpMyBaHHS Y CTYJIEHTa TOJIOBHUX
CIIOBECHMX CTEPEOTHIIIB, a 1/1es TEKCTy 3aBXIH ICHYE B TEKCTi Y
BUJIAMII TIEBHOT MOTHBalii, ska Moxe Oyt cdopmyaboBaHa
BepOagbHO. BMOTHBOBaHICTP  BHCIIOBIIIOBaHb, HOBHM3Ha  Ta
npoOJIEeMHICTh CUTYalllll XyJ0KHIX TEKCTIB 3a0e3medye MoOimi3amio
3aCBOEHMX  CTEpEOTHMIB i  iX  KoMOiHyBaHHs.  BwmiHHS
KOMOIHYBaHHsI, TOOTO BMITH IIBHIKO yTBOPIOBAaTH HOBI KOMOiHaIlii,
SK1 HEe 3yCTpIYajiCh paHille, € BaXIJIUBOIO XapaKTEPUCTUKOIO PiBHS
BOJIOAIHHS MOBJIeHHSAM. KoMOiHyBaHHS, BUTSTHEHHS 13 mam’sTi
CHHTAKCUYHHUX Ta JICKCHYHHX OJWHHIb, SIKI CTYICHT 3alam'aTas,
0o(OpPMIICHHS iX 32 3aCBOEHUMHU MOJIETISIMU Y PEUEHHS, K1 HIKOJIH HE
BUMOBJUIMCS paHilie, — 1€ TBOPYHA TIPOIEC, SKHHA BAAIO
BiI0OYBA€THCS B MPOIEC BUSBICHHS XYI0KHIX JeTajei.

[Toennyroun HaBYaHHS YUTAHHS XYHOXKHIX TBOPIB 1 HaBYaHHS
MUCEMHOTO MOBIICHHS, CTYJIEHTH O3HAWOMIIIOIOTBCSI 3 OpraHi3alli€ro
TEKCTY IHIIOTO JIHHTBICTUYHOTO W KYJIBTYpHOTO TOXO/KEHHS, a
MOTIM MOPIBHIOIOTH IIEH TEKCT 3 OpraHi3alli€lo TEKCTY Yy CBOil MOBI.
[Moennytoun 4yWTaHHS Ta MHCBMO B TPOIECI BUBUEHHS 1HO3EMHOI
MOBH, CTYJEHTH OTPUMYIOTh [I€BHY JIIHI'BICTUYHY KOMIIETEHIIIIO, SKa
HA/IaCTh IM 3MOTY BHCJIOBIIIOBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO TIPABMIIBHO 3
TOYKH 30py BOKaOylsipy, TIpaMaTUKU Ta CHUHTaKcucy. Takox,
YUTAIO4M XYJI05KHI TBOPH, KPIM IIOCTpallii BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOT
MOBH, CTYIE€HTH OTPUMYIOTh i€l AJis e(pEeKTHUBHOTO CHUIKYBaHHS i
PO3BUTKY BMIHHS MIpPKyBaTH, aHali3yBaTU Ta Yy3arajibHIOBAaTH
1H(opMallito MPOYUTAHOTO TEKCTY; a MOBHI peatii Ta KBasipeaii, sKi
BUCTYIAIOTh y TEKCTI SIK PI3HI BUJIM XYAOXHIX JAeranei, OyayTb
BUKOHYBAaTH (PYHKIIiO, III0 CTUMYJIFOE CTYJICHTIB BUCIIOBIIIOBATUCS Y
NUCHMOBIN (popMi, MAaTUMYTh TJIMOOKHIl BIJIUB Ha PO3BUTOK YMiHb
CTYJICHTIB y TUCEMHOMY MOBJICHHI.
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GAMIFICATION IN HIGHER EDUCATION: BENEFITS AND
CHALLENGES

Makhovych I. A, Kuzmych S. I.
Ukraine, Kyiv, Kyiv National University of Technology and Design

Our lives are changing rapidly, and currently, more and more
scientific research is devoted to finding pedagogical techniques and
skills that would meet the needs of modern youth, who are used to
using computers, smartphones, tablets, the Internet and games in
everyday life. Using gamification becomes one of the effective
methods of engaging students in the educational process.

Gamification in higher education is the process of using game
design elements and mechanics in non-game contexts, such as
education, to engage and motivate learners [2]. In recent years, this
field has become increasingly popular for research as a way to make
learning more interactive and enjoyable for students, especially in
online learning where face-to-face interaction is lacking [3; 7; 10; 11].

One of the main benefits of gamification in higher education is
that it can increase student engagement and motivation. By adding
elements of competition, rewards, and feedback, students are more
likely to stay motivated and focused on their studies. Gamification
can also help to make complex topics more accessible and engaging,
as students can learn through interactive challenges and tasks rather
than just reading or listening to lectures [1].

Another benefit of gamification in higher education is that it
can foster a sense of community and collaboration among students.
By creating a game-like environment, students are more likely to
work together and help each other to complete tasks and challenges.
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This can be especially useful in online courses where students may
feel isolated from their peers [8].

There are several different ways that gamification can be
implemented in higher education. One common approach is to use
points, badges, and leaderboards to reward students for their
achievements and progress [3]. For example, a course might award
points for completing assignments or quizzes, and students could
earn badges for completing certain milestones or reaching certain
levels. Leaderboards can also be used to encourage competition
among students and create a sense of progress.

Another approach to gamification in higher education is to use
game simulations or scenarios to teach English as a second language.
For example, the News English gamified course uses learning
activities with gamified elements to introduce students to News
English newspaper terms. This can be a more engaging and
interactive way of learning, as students can see the results of their
actions and learn from their mistakes [9].

There are also many different tools and technologies available
for gamifying higher education courses. These can include learning
management systems, mobile apps, and virtual reality simulations.
By using these tools, educators can create more immersive and
interactive learning experiences for students [5; 6].

However, gamification in the context of education is not
without criticism. Some argue that it can oversimplify complex
topics or distract from the main goals of education. Others worry that
it may create unnecessary competition among students and lead to a
focus on grades rather than learning. It is important for educators to
carefully consider the pros and cons of gamification before
implementing it in their courses [4].

Overall, gamification in higher education has the potential to
engage and motivate students in a way that traditional teaching
methods may not. By using game design elements and technology,
educators can create more interactive and immersive learning
experiences that can help students to stay focused and motivated.
However, it is important to carefully consider the potential

101



drawbacks and ensure that gamification is used in a way that aligns
with the goals of education.
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THE IMPORTANCE OF DESIGNING EXERCISE SETS
WITH VIDEOS FOR CONSECUTIVE INTERPRETING
TRAINING ONLINE

Merkulova S. 1.
Ukraine, Kyiv, Borys Grinchenko Kyiv University

Consecutive Interpreting as academic discipline is challenging
training of students’ professional competences and forming their
future professional success in the area of cross-cultural
communication. Consecutive Interpreting for undergraduate students
of AEP “Translation” is an interdisciplinary training with deep dive
into English and Ukrainian languages, their implementation in
different situations, mastering interpreting techniques and developing
skills of interpreting ideas (expressed by a Subject Verb Object
group) [1: 249]. Additionally, students need to accumulate
knowledge about the world, culture, environment, etc. This
knowledge must be acquired by students through reading, self-study,
research and, as a result, should be performed in the process of
interpreting [2: 29].
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COVID-19 lockdowns caused moving study online and
changed the idea of training Consecutive Interpreting ,but not so
dramatically as we expected. All handouts were digitalized and all
stages of training process were adopted to online video conferencing.
Moreover, the popularity of remote interpreters last three years
inspired students to practice Consecutive Interpreting online as one
of the new prospects of their future career.

The Course of Consecutive Interpreting was designed to meet
all needs of professional training with a diversity of case studies to
give the opportunity for students to develop their interpreting skills
online and offline. Important role is given to the choice of materials
for training interpreting. They are chosen by the raising scale of
difficulties, a balance of English and Ukrainian sources and specifics
of training.

According to scientists there are two modes of Consecutive
Interpreting known as “short consecutive” involving a speaker, who
stops every couple of sentences for the interpreter to render it into the
target language and “long consecutive” with long periods of
speaking before allowing the interpreter to transfer information to the
audience in the target language [1: 5].

To practice “short consecutive”, several pre-training tasks are
worked-out as basics to this mode. First, training of memory is
supported with short 60-seconds videos, where information is given
in a logical order. Information is processed in chunks [1: 34], where
minimum 5 and maximum 10 small bits of information are united by
one object, idea, specific features or ratings. At the initial stage of
training memory, students are given videos with signs and subtitles
on the screen to recollect information after watching the video in the
right order. Further, videos for training memory consist of visual part
with corresponding voice-over. Students are able to make notes and
deliver information in the right order in source language or in target
language by trainer’s instruction.

Speaking practice is an important part of Consecutive
Interpreting training. Students verbalize visuals with pictures and
videos creating enumeration of objects or scenes, and later, they
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create stories targeting to the main concept of case study announced
by trainer. Speaking practice is offered to students before training
authentic speeches interpreting.

Videos for speaking practice are chosen with the aim of
improving cognitive approach at the backstage of real consecutive
interpreting. Retelling video stories, paraphrasing or expressing
stories with their own words, students receive knowledge necessary
to perform them while interpreting authentic speeches. Videos for
speaking practice are available on YouTube channels of famous
media groups, and the variety of videos is impressive. All main
situations of interpreting speeches including Conference interpreting
(or long consecutive) in the area of Natural sciences, Humanities,
Arts, Al, Technologies, Liaison Interpreting, focus groups
interpreting, etc. are reflected in videos from different angles.

The main stage of Consecutive Interpreting training involves
providing accurate rendering of authentic speeches of different
genres into the target language. An audiovisual library [2: 32]
includes current speeches at different conferences and forums, formal
and informal meetings, press conferences, interviews, keynotes at
different events, acceptance speeches at awarding ceremonies.
Audivisual library is regularly updated with new current speeches of
different levels of complexity. Additionally, glossaries with
professional jargon and terminology, event releases, agendas and
other practical materials are gathered at preparation stage to
minimize difficulties in the process of interpreting speeches.

All videos are edited by splitting into several smaller parts with
logically finished ideas. After, these parts are joined by footages with
an inscription allowing to start interpreting. In terms of online
training. this inscription helps students to unmute themselves quickly
and start interpreting as if they perform it in real situations.

Finally, one of the great challenges for a trainer is to provide
correct and detailed instructions for all exercise sets with videos to
achieve CI training objectives.

105



Exercise sets and videos specially designed for training are
implemented in the course of Consecutive Interpreting for
undergraduate students of AEP “Translation”.
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HABYAHHS HEPEKJIAZY 3 BUKOPUCTAHHSIM
IHOOPMAIIMHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOI' T

MicennoBa B. B.
Ykpaina, Xapkie, Hayionanvhuit wpuouunuil ynigepcumem
imeni Apocnasea Myopozo

CkyaioBUMH TIpollecy HaBYaHHS MalOyTHIX INEpeKsIajadiB €
poOoTa, cipsMOBaHa Ha 3aCBOEHHS TPaMaTUYHOI CUCTEMU OyJIb-SKOi
1HO3eMHOI MOBH, 11 IEKCUYHOI CUCTEMH Ta BIacHe nepekian [1; 2].

KinmeBorwo meToro mporecy HaBYaHHS NEPEKIaaadiB € IXHS
npodeciiiHa CIpOMOXKHICTh MPOYKYBaTH BJIACHI MEPEeKIaal TEKCTIB
PI3HOMaHITHUX CTHJIIB Ta JKaHPIB. I'oBopstun po
«KOMIT FOTEpH3allil0» TaKOr0 HaBYAJILHOIO MPOILECY, MOKHA YSIBUTH
TaKy 1JealbHy CHUTYyallil0, KOJM CTBOPEHI CTYIEHTaMHU NepeKyIaan
BBOJIATBHCS 1O KOMIT IOTEepa, IKUH 1 aHali3ye iXHIO sKicTh. [IpoTe, sk
BIIOMO, TE€PCOHAJIbHUI KOMIT'IOTEp TepeBips€ MPaBUIBHICTh
BIJIMOBi/i, TIOPIBHIOKOYM 1 3 €TAJIOHOM, a OCKUIbKH KIUIBKICTh
€TaJIOHHUX BIJMOBIACH (B HAIIOMY BUIIAJKy aBTOPCHKUX MEPEKIIa/IiB)
Moxke OyTW Ha/J3BHYAiHO BEJIMKOIO, TO ¥ Mporpama, II0 BU3HAYAE
MPaBUJIBHICTH BIAMOBII, TEX Oyae HaaTo rpomi3akoro. Kpim mporo,
IpU HasIBHOCTI JIPYKAapChbKUX Ta IpaMaTUYHHUX TOMMJIOK B pEYeHHi
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KOMIT'IOTE€p Mpopearye Ha HbOTO SK HAa HEMpaBWJIbHE, X04a, B TOH
caMHMii 4Yac, aBTOPCHKI TBOPU CTYACHTIB MOXYTh OYTH JOCUTh
BIAJUMM 3 TOYKM 30py BJAacHe Mepekiaany. BHacmifok 1poro
BUMYIICHI KOHCTAaTyBaTH, II0 CTBOPEHHS KOMIT'FOTEPHOI IpOTrpamu
JUIs TIEepEeBIPKU a/leKBAaTHOCTI TEKCTY MepeKiagy 3 OAHI€I MOBM Ha
HIITY BUJJAETHCSL HAM Hapasi HEMOXKIIUBUM.

Buxoznsun 3 HaBeIeHUX MIPKyBaHb, SIK KOMII'IOTEpHI BIIPaBH,
IO CHIpSMOBaHI Ha HaBYaHHS MaWOYTHIX MEpeKaaayiB, MOXKEMO
3allpOIIOHYBATH HACTYIIHI TUIIM 3aBJaHb:

1. [TepeknaniTe ci0Ba, MO BUAICHI B TEKCTI rpadidHoO.

2. TlepeknaniTh OKpeMi BHUpa3Hu (30Kpema, igioMaTH4Hi) 3
TEKCTY.

3. Halinith B TEKCTi 1HO3EMHOIO MOBOIO CJIOBA YH BHPA3H, IO
BIJIMIOBIJAlOTh HABEAECHUM pPIJHOI0 MOBOIO CJIOBaM 4M BHpa3aMm. |
HaBIIaKH.

4. 3 HU3KM 3alpONOHOBAHHMX BapiaHTIB BHOEPITh HAMOLIBII
BIANINi1 epekiiag hparMeHTa TeKCTy.

BBaxxaeMo 3a JOpeyHe HAroJOCHTH, IO TEKCT, 3 SKUM
NPAOTh MaOyTHI mepekianadi, Moxe OyTH TOTaHWH SIK Yy
MUCHMOBIH, Tak 1 B yCHi# (opmi, a BIAMOBIIb — TUIBKH B MUCHMOBIH
¢dopMi, 110 crpomlye ii mepeBipKy, TOMY IO JT03BOJISIE MEPEBIPATU
poOOTy CTyJeHTa B aBTOMAaTHYHOMY peXHMi, TOOTO 0e3 ydwacTi
Bukianavya. OmHaK B pasi, KOJM BHKJIAAA4 JOTYYAE€THCS JI0 MPOIECY
HEepPEeBIPKU  SIKOCTI MEpeKsafly YCHOrO0 YU HHUCHbMOBOIO TEKCTY,
HOMEHKJIaTypa 3aBlaHb MOKe OyTH 3HauHO po3mmpeHa. HaBememo
JesIKi 3 TAKMX J10/IaTKOBHX 3aBJaHb:

1. IlepexnaniTh pe4eHHS/TEKCT B YCHIA YU MUCBMOBIM dopmi,
KOPUCTYIOUHCh  €JIEKTPOHHMM  CIIOBHMKOM 1/44  IPOrpamolo-
nepexsagadeM (y BUMagKy poOOTH 3 MUCbMOBUM TEKCTOM).

2. Bingpenaryiite peueHHs/TeKcT, 0 OyB MNepekyafieHui 3a
JIOTTIOMOT OO0 TIPOTPaMHU-TIEpeKIIaaaya.

3. Ilpoanami3yiiTe rpaMaTHuHi, JEKCHUYHI Ta CTHJIICTHYHI
0COOJIMBOCTI BHXITHOTO TEKCTy Ta Mig0epiTh aJeKBaTHI 3acobu
nepeKyany.

3aB/aHHA TaKoro TUIy, MIE€BHA pid, MO’KHAa BHKOHYBaTH U 0e3
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3acTocyBaHHA Komm'iotepa. Jlocuth Matm  MarHiToQoH UM
BiJleOMarHiToQoH JUIsi YCHOTO TEepeKiaay Ta ManepoBi TEKCTU IS
NUCHbMOBOrO. JIOLIIBHICTE BUKOPUCTaHHS KOMI'IOTEpPA B TaKOMY
BUNIAJIKy 3yMOBJIEHA THUM, LI0 y CBOi NPAaKTUYHIA AiISTBHOCTI
nepeksaagad BKe He MOXKe OOIMTHCH O€3 HbOro, 1 3a/1aua BHKJIajgada
HOJISITa€ B MIArOTOBLI MalOyTHBOTO (axiBus B LI ramysi came 10
pealbHUX YMOB MOro MailOyTHBOI Ipalli, KOJIU BXKE MPH 3apaxyBaHH1
Ha poOOTy Bil HHOTO BUMAaraTUMyTh BMIiHHS BOJIOHITH Cy4acCHUMHU
TeXHIYHUMHU 3acobamu. KpiM TOro, BOJIOMIHHS  BHUCOKHMH
TEXHOJIOTIIMU ~ 3HAYHO  TMOJErulye Ta  MPHUCKOPIOE  Mpalfto
nepekianavya. TakuM YUHOM, IiJ] 9Yac HaBYaHHS BJIACHE IMEPEeKIIamy
MaliOyTHINl  (QaxiBellb  HAaBYa€Tbcd  POOMTH 1€  HAMOLIbIN
ONTUMAJIBHUM CIIOCOOOM.

3 mpo06iieMOI0 KOMIT IOTEPHOro TepeKsady TICHO IOB’s3aHa
npoOiieMa KOMITIOTePHUX CIIOBHHKIB, SIK BXE CTBOPEHUX, TaK 1
«BIIACHOTO BUTOTOBIICHHS.

ABTOMaTUYHUHM CJIIOBHHUK — II€ TaKUHd CIOBHHUK, SKHUH
3HAXOJIUTHCA B MaM'ATI KOMI'IOTEPa, 0 AKOTO MOYKHA JOTYYUTHUCH B
OyIb-sIKy MHUTh pOOOTHM 3 MEpPeKIaJoM Ta SKUH YTpUMYE
pi3HOMaHITHY iHdopMaIio Tpo JeKcuyHy onuHuito. Lle cucrema
rpaMaTUYHMX BIJOMOCTEH, IepeKiaj clioBa Ha pi3HI MOBH,
TAIyMadeHHss BCIX 3HaUY€Hb CcloBa 3 iX  KOHTEKCTHUMHU
BUKOPHUCTAHHAMH, Horo rpagiyHe 300pa’keHHs (SKIIO 1€ MOXKJIMBO
Ta BUIPABJAHO), MOrO CIOBOTBOpYE THI3/I0, CHHOHIMH, aHTOHIMH,
OMOHIMH, MapOHIMH, JIEKCUKO-CEMaHTHUHI TPYIH, BXO/KEHHS CJIOBa
o ckiaay (pazeosoriuHuX 3BOpOTIB Ta iHIe. CIIOBHUKOBA CTaTTS
ABTOMATHYHOTO CJIOBHMKAa HE € 3aKpPUTOI CHUCTEMOIO, a MOXKE
MOCTIHHO  TIONOBHIOBATUCh  HOBOKW  iHdopmaliiero (ax 10
MeTapOpUYHUX BUKOPHUCTAHb JIEKCUYHOT OJUHUIIL).

3apa3 BxkKe ICHye BEJIMKa KUIbKICTb €JIEKTPOHHUX CIJIOBHHKIB,
0 JIO3BOJISAIOTH 1 TEpeKJIagaTH TEKCT 3 OAHIET MOBM Ha IHIINY
(nanpuknana, Bepcii cmoBHuka ABBYY Lingvo), i orpumyBaTu
TaymadeHHs cioBa (Hampukiaa, Cambridge International Dictionary
of English). KpiMm TOro, B ocCTaHHROMY MICTUTBCSI HE TiIbKU
TEKCTOBa, ajie ¥ rpadiuHa iHQopmalis, a TakoX BIpPaBU Ta
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rpamMatuaHui JoBiAHUK. CydacHUI Tiepeksaad y CBOIH MpaKTHIHINA
TiSUTBHOCTI Mae OyTH CIPOMOXXHHM 0e3 TpoOJieM KOPHUCTYBATHCS
TaKUMHU €JICKTPOHHUMH CIIOBHHKAMH, 3 YOTO BHUTIKA€ HEOOXIIHICThH
BUKOPHUCTAHHS [IUX CIIOBHUKIB BXKE TIi/1 Yac 3aHATh 3 IEPeKIIay.

Cnucox BUKOPHUCTAHUX JIXKepeJ

1. Kapaban B. 1. Ilepexmanm 3 ykpaiHCbKOI MOBHM Ha aHIJHCBKY:
HABYAJILHUN MOCIOHMK-TOBITHUK ISl CTYACHTIB BUIIMX 3aKJIaJliB
ocsitu. Binnunusa: Hosa kuura, 2003. 608 c.

2. Kapaban B.I. Ilepexmanm aHrmiichkoi HayKOBOi Ta TEXHIYHOL
aiteparypu. ['pamatuyni TpyJHOII, IEKCHYHI, TEPMIHOJIOTIYHI Ta
JKaHPOBO-CTUJIICTUYHI ~ MPOOJeMU:  HABYAIBHUH  IMOCIOHUK.
Bigaunsa: Hosa Kuwura, 2018. 656 c.

LANGUAGE AND PEDAGOGICAL COMMUNICATION
FEATURES WITH FOREIGN STUDENTS AT THE
PREPARATORY STAGE OF EDUCATION

Nechyporenko S. S., Khomyakova O. V.
Ukraine, Kharkiv, V. N. Karazin Kharkiv National University

Today it is obvious that language issues take on a special
meaning in the context of higher education, especially when it comes
to the development of the professional and personal qualities of
future specialists, the impact of the sociocultural environment of
universities on student behavior, interpersonal relationships, and
value systems, as well as what is usually determined as a cultural
mission of higher education institutions.

Higher education is a cultural phenomenon and, therefore, in
the context of such education, the integration of the sociocultural and
professional aspects of the language. Of particular importance is the
communication between a student and teacher, in which the teacher
acts not only as a specific professional source of information, but
also as a bearer of appropriate culture, a model of attitude toward
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professional activities, people, and the surrounding world. Defining
such communication in linguistic and pedagogical terms, one of the
main goals is to adjust the general level of culture by shaping the
linguistic and cultural competence of future professionals.

Speaking-pedagogical ~ communication is  based on
intersubjective relations; therefore, its nature is determined by the
professional and cultural content of these relations. In the context of
the formation of linguistic and cultural competencies, it is
appropriate to consider the form and style of linguistic and
pedagogical communication. From our perspective, dialogic
communication is optimal. It involves the exchange of experience in
understanding the problems discussed and the desire to find a
compromise. Dialogue is also an open speaking system. Unlike a
monologue, in which the speaker is the only active subject, dialogue
involves the clash of different points of view with different cultural
overtones. In this sense, it has an unlimited scope of use. An
indispensable basis for linguistic and pedagogical communication,
which takes place in a dialogic form, should be mutual understanding
in its cultural aspect. The key link in such mutual understanding is
the cultivation of tolerance, the recognition of the interlocutor's right
to have their views and beliefs and openly express them [1, c. 9].

There are several linguistic and cultural communication styles
for teachers, according to psychology and pedagogical research.

a) Elementary style — the basis of communication with students
is simple, almost routine rules and requirements.

b) Standardized style — formal adherence to cultural norms and
less focus on student individuality.

c) Business style — the teacher does not consider the personal
characteristics of the student, but only in the context of the
effectiveness of the activity.

d) Personal style — communication with the teacher is based on
the recognition of the intrinsic value of the student's personality. The
student trusts the teacher, who is an authority and mediator between
the student and expertise, as well as knowledge about the
surrounding world and people.
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One of a language teacher's key responsibilities is assisting
international pupils in acquiring the necessary degree of linguistic
and cultural proficiency. For this, it's important to consider the quirks
brought on by the mindset, culture, and native tongue of the audience
you work with. Certainly, experience demonstrates that Turkish
students are the communicative type. They take in information via
verbal and auditory channels, quickly picking up the language
through linguistic communication. Students explore activities and
pose questions in class. They typically anticipate the teacher's
detailed explanations of the language, culture and history of the
studied area. It should be kept in mind that practicing communication
skills shouldn't be detrimental to abilities in reading, writing,
speaking, and listening.

Turkish students find written control challenging, but this kind
of work is very important. Therefore, oral forms of work must be
combined with written ones. The teacher should also underline how
important it is for students to comprehend every aspect of the
language curriculum. It is necessary to form in students educational
discipline and internal control, the ability to independently correct
their own and others' mistakes.

Linguistic-pedagogical communication should help the
students correctly form their style as a subject of communication,
become professionals in their field, and carriers of the cultural
traditions of society, which we consider as the task of forming
linguistic and cultural competencies.

In the context of pursuing higher education, language, and
pedagogical communication should be seen as essential components
of general professional education. The development of linguistic-
pedagogical communication as a mechanism that allows the
application of both professional and cultural experience in the
process of personality formation should result in a matrix for the
formation of the student's linguistic and cultural competencies.
Linguistic pedagogical communication helps people to completely
realize their creative potential and offers the framework for

111



motivation, as well as the formation of general cultural awareness
and self-development of future specialists.
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NIAPYYHUK YKPATHCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI
B ACHEKTI KPEOJIIBALIIT

IManyenko O. 1.
Ykpaina, /Ininpo, /[ninpoecokuit nayionanvnuil ynigepcumem
imeni Oneca I'onuapa

Bimiiinumm y Jlety migpy4HuMKH, 1€ CTOPIHKM OyJlM BKpHUTI
CYLUUIBHUM MIapOM 4YOpHO-Oinux Jitep. CyyacHUH HiAPYYHHMK CTa€
MOJIIKOIOBUM, a00 KPEoJi30BaHUM, a00 MYJIbTUMOIATLHUM.

Bce 6inbIn BaXKJIMBOIO CTa€ B3a€MOJlisl TEKCTY Ta MAJIOHKY,
TEKCTy Ta KOJLOPOBOI CXEMH, SIKi JOMOMAararTh Ta JONOBHIOIOTH
OJIMH OJHOTO. Y OLIBIIOCTI BHIMAJKIB CIIOCTEPIra€EMO B3a€MOIIO
TEKCTYy Ta MAIIOHKY, SKi JIOTIOMararoTh Ta JOTIOBHIOIOTH OIHMH
OJTHOTO. AHaJi3 MiIPYYHHUKIB YKPaiHCHKOI MOBHU SIK iHO3eMHOI [1-4]
JNEMOHCTPY€E, 10 HaWyacTilie B HUX CIOCTEPIraeMo IOBHY Ta
YaCTKOBY MOJIIKO/IOBICTb, HEBEepOAIbHUI €NeMEHT Ta TEKCT TICHO
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3B’sI3aHI MDK CO0O0, IO TIOJICTIIY€E [IJIsi YWTada CIpPUHAMaHHS
iH(popMmarrii.

Moske iCHyBaTH TaKOXX IMOBHICTIO KpPEOJI30BaHUU TEKCT, 0e3
BepOAJIbHOTO KOMIIOHEHTY, 3aBJaHHS € 3PO3YMUIUM Ta YiTKHM, HE
notpe0ye T0JaTKOBHUX IMOSICHEHb, BCS CYTHICTh 3aBJIaHHS BUKJIAJICHA
B MAJIIOHKY. Y pa3i iCHyBaHHSI TEKCTY 3 YaCTKOBOIO KpEOJIi3alli€ro
BepOaJIbHA YacTHMHA MOXKEe OyTH CaMOCTIHHOIO 1 MOXKE iCHYBaTH Oe€3
BI3yaJIbHOTO KOMITOHEHTA, SKHH NpEICTaBICHUI B TEKCTi, aje BiH
a0COJIIOTHO He TTOTPiOCH, BiH HE 3MIHIOE CEHCY 3aB/IaHHS.

YacTo crmocrepiraeMo TaKHi BUIAIOK Kpeosisamii, Koiu
MAaJIFOHOK HE MPOCTO JIOTIOBHIOE CEHC PEYEHHS, BIH MICTUTH TOJIOBHY
iH(dopMallio, B TAKOMY KOHTEKCTi (CloBa, SIKi MOTPIOHO 3’€qHATH
MiX co00r0) momayda iHGopMaIlii y BHUIJISAI a3y MPOOYIHKYE
3aliKaBJICHICTh 1 OaKaHHA Ul BUKOHAHHS 3aBIaHHS.

JocmiguBmm Ta  MpOaHANI3yBaBIIM  3aCO0M  CTBOPEHHS
MOJIIKOJIOBOCTI Y TOLIMPEHUX MiAPYYHUKAX YKPATHCHKOI MOBH SIK
1HO3eMHO1, MM BH3HAYWIH, IO TEKCT 3 HYJIbOBOK KPEOJIi3aIli€r0
TpamseTbes B 25 % BUMAIKIB, YaCTKOBA KpeoJi3allis, K 1 HyJb0oBa
TaK0X Mae BiIcoTOK 25. Tekct 3 moBHOIO Kpeodmizaiiero — 50 %.

VY pa3i BUKOpHUCTaHHS 4YacTKOBOi KpeoJii3allii 3aBIaHHS [0
BIIpaBU, ab00 BepOajbHA YacTHHA, MOXE ICHYBaTH CaMOCTIHHO Oe3
o0pa3oTBOopUOro KommoHeHTa. [lpukiagom Moxxe OyTH (parMeHT
HiJpYyYHUKA YKPaiHCHKOI MOBHU SIK 1IHO3EMHOI.
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POJIb IHOOPMAIIMHOI KOMIIETEHTHOCTI
BUKJIAJJAYA Y ITPOLHECI BUKJIAJAHHA MOB

IleBce A. A., Jlioak H. A.
Ykpaina, 3akapnamcoka 0on., 3akapnamcekuii y2opcoKuil
incmumym imeni @epenya Paxoui 11

Indopmariiina KOMIETEHTHICTh BHKJIAJada MAa€ BaXJIMBE
3HA4YEeHHS y MPOIECi BUKJIAJaHHS MOB, OCKUIbKA MOBA BHBUYAETHCS B
IIUPOKOMY KOHTEKCTI, IO OXOIUIIOE HE€ TUIBKM JIeKCUYHHMHM Ta
rpaMaTUYHHIA aCTIEKTH, a i COLIabHI Ta KYJIbTYypHI aCIIeKTH.

Indopmariiiina KOMIIETEHTHICTh BHKJIaJada O3HA4ya€, 10 BiH
MOXe €(EeKTHBHO 3HAXOJUTH, OLIHIOBATH, BHKOPHCTOBYBaTH Ta
MOIIMPIOBATH 1H(GOPMAIIiI0 3 BAKOPUCTAHHSAM ITUPPOBUX TEXHOJIOTIH
Ta 1HIIKUX 3aC00iB KOMYHIKAITii.

OnHUM 3 TOJOBHUX 3aBAaHb BHKJIaJadya MOB € PO3BHTOK
HAaBUYOK KOMYHIKalii cTyaeHTiB. [HpopmaliiiHa KOMIETEeHTHICTbH
JI0TIOMarae BUKJIa/Jady 3HAWTH Ta BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI
KOMYHIKAI[IiiHI 3aco0u, $KI CHPUSAIOTH PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX
HaBUYOK YYHIB.

OpnHMM 3 METO/IB HABUYAaHHSI MOBU € METO/]I POEKTHOI poOOTH,
KOJIM y4HI NPaLol0Th HaJ MPOEKTAMH, 110 CIIPUSIIOTh PO3BUTKY IXHIX
KOMYHIKaTHBHHX HABHYOK.

TakoX BaXJIMBO BUKOPUCTOBYBAaTH I1HTEPAKTHBHI METOAU
HaBYaHHS, Takli SK TpymoBa poboTa, IUCKYCii, Irpd TOIIO, IO
JI03BOJISIE  YYHAM  aKTMBHO  CIIUIKYBaTHCS MDK  CO0OK0  Ta
BHUKOPHCTOBYBaTH MOBY /JIs OOTOBOPEHHS PI3HUX TE€M Ta 1/1eH.

Bei i meronu MoXyTh OyTH BUKOPHUCTaHI BUKJIaJadeM IS
JOCSITHEHHSI METH PO3BUTKY KOMYHIKaTHUBHUX HAaBUYOK CTYICHTIB Y
HaBYaHHI MOBHM. BaxiuBo 3a0e3neuyuTd pi3HOMAHITHICTH Ta
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I[IKaBICTb y HaBYAJLHOMY IIPOIIeCi, MO0 CTYACHTH Maju Oijiblie
MOXJIMBOCTEH [UIl IIPAaKTUKYBaHHA MOBHU Ta pPO3BHUTKY CBOIX
HaBUYOK.

Kpim Toro, Bukiiagay MoBUHEH OYTH 3AaTHUM 3HAXOIUTH Ta
BUKOPHUCTOBYBAaTH pPI3HOMAHITHI 1HTEPAKTHUBHI 3acO0M Ta METOIHU
HaBYaHHS, SKI CHOPUAIOTH €()EeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MOBHOI'O
MaTrepiany Ta IMiJBHINCHHIO MOTHBAIlli YYHIB O BUBYEHHS MOBH.
Buknanad moBuHEH TakoXX OyTH 3/IaTHUM OILIHIOBATH €(PEKTUBHICThH
PI3HUX METO/IIB Ta 3aC00iB, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS 11 BUBUCHHS MOBH.

OuinroBaHHS €(EKTUBHOCTI METOAIB Ta 3aco0iB BHBUYCHHS
MOBH MOXe OyTH 3/1iHCHEHO NUIIXOM BUKOPUCTAHHS Pi3HOMAaHITHHX
OILIIHIOBAJBHUX I1HCTPYMEHTIB, TaKUX SIK TECTYBaHHs, IMOPIBHSIHHS
pe3yabTaTiB 10 Ta MICIAsS BHUKOPHCTaHHS IIEBHOTO METOAdY, 30ip
3BOPOTHOTO 3B'A3KY BiJl YUHIB Ta iH.

Orminka epeKTUBHOCTI METOJMIB Ta 3acO0iB BHUBYCHHS MOBU
NO3BOJIIE BHKJIANady BHSBISTH CHIBHI Ta CIaOKi CTOPOHH Ta
3MIHIOBATH MIAXOIHM O BUKJIAJAHHs BiIMOBIIHO A0 MOTped Y4HIB.
Kpim Toro, 1e momomarae BUKIaAady BiACTEKYBaTH IPOTrpec y4uHIB
Ta 3a0e3MmevuyBaTH JOCATHEHHS HABYAJIbHUX IIiJICH.

Kpim Toro, iHdopmariiiiHa KOMIETECHTHICTh BHKJIaJlaya MOB
J03BOJIIE MOMY pO3YMITH BaXJIUBICTh KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY
BUBYECHHs  MOBU.  Bukiagau  moBuHeH  OyTw  37aTHUH
BUKOPDHCTOBYBaTH  pI3HOMaHITHI JpKepena  iHpopmarii, 1100
OiATpUMYBaTH Ta 30aradyyBaTh CBO€ PO3YMIHHSA KYJIbTYPHHX
aCIeKTiB MOBH, TaKHX SIK 1ICTOpIs, TPaauLlii, 3BUYai Ta BIpyBaHHS.

Hapemri, iHpopMaliiiHa KOMIETEHTHICTh BMKJIaJaya MOB €
BaXUIMBOIO 3 TOUKH 30py PO3BUTKY LIMPPOBOI rPaMOTHOCTI YUHIB.

VY cydacHOMY CBITI TEXHOJIOT] CTali HEBIIIIBHOIO YaCTHHOIO
KUTTA ¥ OcBiTH. Bukiagad MOB TOBHHEH OyTH 3JaTHUM
BUKOPUCTOBYBATH IIU(PPOBI IHCTPYMEHTH Ta TEXHOJIOTII, SIKI MOXYTb
NOKpAIlUTH HABYaHHS MOBH. Hampukian, BHKIaQgad MOXe
BUKOPUCTOBYBATH BiICOYPOKH, ay/1i0 MaTepiaiu, OHJIaiH-CIOBHUKH,
IHTEpPAaKTUBHI BIOpPaBH Ta IrpH, E€JIEKTPOHHI MIIPYYHUKH, MOOUIbHI
JMOJIATKU Ta 1HII TEXHOJOTII, sIKIi MOXKYTh 3pOOUTH HaBUaHHS OIBII
3aXOIUTHBHUM Ta €()EKTUBHUM.
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Buxopucranas nudpoBuX IHCTPYMEHTIB Ta TEXHOJIOTIH TaK0X
MO>KE JIOTTIOMOT'TH YYHSIM PO3BUBATH IXHIO IUPPOBY IPAMOTHICTb, IO
Mae B €001 3HaHHA PO poOOTYy 3 KOMIT'IOTEPOM, IHTEPHETOM,
IpOrpaMHUM 3a0e3MedYeHHs M Ta colianbHUMH Menia. Lle BaximBo,
OCKUJIBKM ITU(pOBa TPaMOTHICTh € HEOOXIHOIO HABUYKOI B
CYy4acHOMY CBITI Ta MOKE€ JOIIOMOTTH YYHSIM Yy IMOJAAJbIIOMY JKUTTI
Ta Kap'epi.

VY nigcymky, iHpopmMariiiHa KOMIIETEHTHICTh BUKJIa/laya MOB €
KJIIOYOBOK)  CKJIQJIOBOKO  e(EKTUBHOTO BUKJIamaHHsS MoOBHU. lle
JI03BOJISIE BUKJIAIady 3HAXOIWTH Ta BUKOPHCTOBYBATH Pi3HOMAaHITHI
METOAM Ta 3aCO0M, SIKi CIIPHUSIOTh PO3BUTKY HABUYOK MOBJICHHS Ta
KOMYHIKaIlii, MiJBUIIEHHIO MOTHUBAIlli yYHIB JO BUBYCHHS MOBHU Ta
PO3yMIHHIO KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY BUBUCHHSI MOBH.

OCOBJIMBOCTI MIJITOTOBKU BUKJAJIAUIB
AHTJIIACHKOI MOBH 10 POBOTH 31 CTYAEHTAMM
HE®LIOJOTTYHUX CIENIAJBLHOCTEMR

ITerpymosa H. B., Onnmenxo O. 1.
Ykpaina, Ilonmasa, Ilonmaecvkuil HayionanbHUil nedazoivHuil
yuigepcumem imeni B. I'. Koponenka

Pobora 3 miArOTOBKM BUKIAAauyiB aHMIIMCBKOI  MOBU
IPOBOAMTBCA y MeXaxX JApPYyroro (MariCTepchbKoro) piBHS BHIIOL
OCBITH, ¥ Hapasi JaHy cHeuiajbHICTh 3700yBalOTh BCE YacTillle
BUKJIaJaul, sIKI MalOTh 30BCIM 1HIIMN nepmmid ¢ax. Jenami Oiunbiie
MEJMKiB, BUUTEINIB MOYATKOBUX KIIACIB, MCUXOJIOTIB, MPEICTAaBHUKIB
TEXHIYHUX CIEIIaTbHOCTEH BCTYIA€ IO HAIIOTO YHIBEPCUTETY, 1100
BHUBUYATH CaMe€ aHMIHCbKYy MOBY. 3100yTi 3HaHHS Ta JUILJIOM
BHUKJIa/ladya JaHOI MOBH JIO3BOJIAE iM y MallOyTHbOMY CTaBaTH
AKTUBHUMHU YYaCHUKAaMHU TPOIECY IHTETPOBAHOTO HABUAHHS, TOOTO
BUKJIQ/IATH CBOI TUCHUILIIHU HE YKPATHCHKOIO, a aHTJIHCHKOIO.
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Mera Hamoi poOOTH — BHU3HAYUTH OCOOJWUBOCTI MIATOTOBKH
MaifOyTHIX BUKJIa/a4iB aHTJIIMCbKOI MOBH, SIKi OyIyTh MpamoBaTu 3i
CTyJICHTaMH HE(1JIOJOTIUHUX CIEIIaTbHOCTEH.

BimHOCHO 1IbOTO MHUTaHHS MOXHA 3a3HAYUTH, IO Hapasi iCHye
TEHJICHIIISI, SKIIO € MOJIMBICTh, — PO3MOAUIITH a0ITypIEHTIB, SK1
BCTYIMAIOTh HA MEPEXPECHY CHEIIaIbHICTh (TIOYaTKOBO BiJIMIHHY Bij
AHTJIIChKOI MOBHM), B OKpeMi TIpynu W BUKIAIATH IUCIMILIIHHA
BIIMOBIIHO 0 PpI3HUX HABYAIBHUX IUIaHIB. MarictpanTH, sKi
BHUBYAJIM aHTJIIMCHKY MOBY TIiJl 4ac 0aKaJaBpChKOTO PiBHS, 3MOXKYTh
nenani moriaubiaoBaTH cBOT 3HAaHHA 3 (¢axy Ta OIAHOBYBAaTH
NEeNaroriky BUIIOI IIKOJM, a MAariCTpaHTH-«IEPEXPECHUKN» —
OTPUMYBATHU 3HAHHS 3 AHTUIIMCHKOI MOBH, JIITEPATypU Ta METOJIUKH
HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 3 movaTkoBoro piBHA. lllo mo meronuku
BUKIJIQJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy BHIIIA IIKOJI — 1€ HOpMaTHBHA
JTMCLHUIUTIHA, CIIUTBHA [T 000X THITIB MariCTpaHTIB.

Y Mexax mi€l NUCHUIUIIHK Ma€ WTHCS PO BKpail BaKIIMBE
Hapasi MUTaHHA HaJaHHS MPo]eciiHO Opi€HTOBAHOI OCBITH, TOOTO
CIpSIMOBaHOI Ha 3400YyTTS 3HaHb T4 PO3BUTOK BMiHb, SIKI CTAHYTh Y
HaroJii mj yac MaiOyTHroI mpodeciiinoi mismpHOCTI. MoBa He mpo
HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 3a TpodeciiHUM CIpsSMyBaHHSM,
BUKJIQJIaHHS 1X BIAMOBIIHO A0 TPOQeciiHUX MoTped CTYIACHTIB
pi3HUX  HedimojoriuHuUX  creuianbHocTed.  JlaHe  HaBYaHHA
nependavae BUBYEHHS CTyJEHTaMH TEPMIHOJIOTII 3a (paxom, YNTaHHS
npodeciiHO OpIEHTOBAHUX TEKCTIB, PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX
HAaBUYOK, OPIEHTOBAaHMX Ha MaHOyTHE CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO 13 KOJIETaMH 3 YChOTO CBITY.

Takox OKpPEMOIO UCIIAILIIHOO Hapasi BBOJUTELCSA
«Metonomnorist CLIL». CLIL — e «Content and Language Integrated
Learning» (mpeaMeTHO-MOBHE 1HTETPOBaHE HABYAHHSI), JIJISl BTUICHHS
AKOTO BYHUTENl NOTPeOyIOTh 3HAHb 3 HABYaJIbHOI JUCIMILIIHH,
KOMIIETCHTHHX HAaBUYOK ITJTbOBOT MOBH Ta BMIiHHSI BUKOPHCTOBYBATH
BIIMOBIIHY MpakTU4Hy nearoriky [1: 27]. Sk 3a3nauae X. belitcen-
bepacmop, nporpamu CLIL momomoriyi 3MiHMTH OCBITHI MIAXOIH Y
OaraThoX KpaiHax, aJpKe JOCBiJ BUKJIAJaHHS 3MICTOBHOTO 3HAYCHHS
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Ha OUIBII HDK OJHIM MOBI TPHUHOCHUTH HOBI VSBJIEHHS IIPO
BJIOCKOHAJICHHSI 3araJIbHOOCBITHIX mporpam [3].

Merononoris CLIL BuBYaeTbCcs y MeXax I1HTETPOBAHOTO
HaBYaHHS, 110 OUIBIIICTIO  MEAAroriB  pO3IISINAETbCA  SIK
MDKIOpEIMETHE, TOOTO Take, M0 3A1MCHIOETbCA HUIAXOM 3JUTTS B
OJTHOMY TIpeaMeTi (Kypci) eIeMEHTIB Pi3HUX HAaBYAJIBHHUX MPEIMETIB
Ha OCHOBI IHUPOKOTO MDKIHWCHUUILIIHAPHOTO Miaxony. Takuil miaxina
HE MOPYUIYE JIOTIKM KOKHOTO HABYAJIILHOTO IpEAMETa, a 3a0e3rneuye
B3aemMojif0. HaBuanbHi JUCIUIUIIHU IHTETPYIOTHCS B €WHI IUKIIH,
KypcH, OJIOKH, MO, sIKI MalOTh CHIJIbHY METY Ta CIPSIMOBAHICTb,
BUKJIQIAIOTHCSl HA €IMHUX METOJOJIOTIYHUX 3acajax. PesympraTom
Takoi poOOTH € po3po0Ka 1 3apoBaKEHHS IHTETPOBAHUX KYPCIB, fKi
€ HEBIIUTUTHHOIO CKJIQJIOBOIO ITIITOTOBKKM MalOyTHIX daxiBiis [2: 30].

BigmigHICTE CLIL BIX IHTETrPOBAHOTO HaBYaHHS,
MDKJIUCIUTDTIHAPHAX YPOKIB TOJIATAE B TOMY, IO AKIEHT POOHUTHCS
HE Ha JBOX JMCUUIUNIHAX, a JIMIIEe Ha Tii, mo € ($axoBOK I
CTYACHTIB. YMOBHO KaXXy4d, CTYJIEHTaM-iCTOPHKAM BHKIIQJAI0Th
ICTOpiI0 aHMTIMChKOI MOBOIO. Pe3ynbTatu BHpOBaKEHHS JaHOL
METOMONOTIi Yy JKUTTS, TpPH BHKOHAHHI yCiX HEOOXiTHHX
BUMOT, BpakatoTb. CTyJ€HTH OMaHOBYIOTh 1IHO3EMHY MOBY Habararo
MIBU/IIE Ta yCHilHime, (axoBl AUCIHUIUIIHK BiJ LBOTO TEX HE
CTPaXIAtOTh.

Bsaraimi, mix yac miaroToBKH BUKIIA[a4diB aHTIIIHCHEKOI MOBH 10
poOOTH 31 CTyAEHTaMH He(UIONOTIYHUX CIelialbHOCTEeH MOTPiOHO
HiJKpEeCIoBaTH, 10 BUBYEHHS  AHIJIHCBKOI MOBU HE €
MEPIIOYEPrOBUM MPIOPUTETOM [UIsl HHUX, TYT Mae€ OyTH CBOA
crnenudika Ta opieHrtamis Ha (ax. Hampukian, opieHTalis He Ha
BUBUEHHS TpaMaTUKM 1HO3EMHOi MOBHM, a Ha PO3BHTOK
KOMYHIKaTUBHUX BMIHb Yy CHUTyalisiX MpodeciiHO OpiEHTOBAHOTO
HampaBlieHHs. BogHoyac Taka opieHTAaIlisi BUMarae 3HAYHHUX 3YCHJIb
BiJl BUKJIaJada 1HO3EMHOI MOBH, /DK€ BIH TEX IOBUHEH OYyTH
oOi3HaHuil y ramy3i ¢axy cBoix cryneHnrtiB. Came ToMmy, Ti
MaricTpaHTH, siKi 37100yBalOTh OCBITY 3 aHIUIIMCHKOI MOBU Ha yMOBax
[EPEeXpPECHOT0 BCTYIy, MAIOTh OLIbIlE IIAHCIB JOCATTH YCHIXY [
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yac BrpoBakeHHs metonaoiorii CLIL, mpodeciiiHo opieHTOBaHOTO
HaBYaHHS Ta OpraHizamii MiDKIUCIUIUTIHAPHUX 3aHATh.
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POJIb IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOI'TH Y HABYAHHI
THO3EMHUX MOB CTYJIEHTIB HEMOBHUX 3AKJIAIIB
BHUIIOI OCBITH

Hismorina T. B.
Ykpaina, Ipnins, /leprcaenuii nooamxkoeuii ynieepcumem

Inrerpanis YkpaiHu y CBITOBUH Ta €BpONEHCHKUN MPOCTIp,
yKJIaJIaHHA JUTOBUX YToJ 13 3apyOiKHUMHU NapTHEPAMH, PO3IIUPEHHS
npodeciiHuX 1 KyJIbTYpPHHUX 3B’SI3KIB YKpaiHM 3 KpaiHaMU-4JIeHaMU
€Bporeicbkoro  cor3y, 30UIblIeHHS 1H(OpPMAIitHOrO MOTOKY
BUMAra€ BiJl CYYacCHOTO BHITYCKHMKa HEMOBHOTO  BHIIOTO
HaBYAJIBHOTO 3aKJIaJy BIJIbHOTO BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, IIIO
BIJINOBI/Ia€ CY4aCHUM €BPOMEHCHKUM CTaHAapTaM. Tomy Tmepen
OCBITSIHAMHM CTOITh 3aBJAHHS TOLUIYKYy Ta pPO3pOOKH HOBITHIX
OIAXOAIB 3 BUKOPUCTaHHSAM  1HGOpPMALIMHUX  TEXHOJOTIH,
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YJIOCKOHQJIEHHSI BUKJIAJaHHS 1HO3€MHUX MOB 3 METOIO MiJArOTOBKU
KOHKYPEHTOCTIDOMOKHOTO ~ (paxiBUsg HA PHUHKY T@pami, SKUi
BIJINMOB1/1a€ BUCOKUM NPO(ECITHUM BUMOTaM.

Bukopucransus iHpOpMaliiHUX, ITPOBHX, IHTEPAKTHBHUX Ta
MYJIbTUMEAIMHUX TEXHOJIOTIH Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH
YPI3HOMaHITHIOE TPOIEC COPUUHATTS Ta BIUIUBAE Ha (HOpMyBaHHS
HaBUYOK TOBOPIHHA. 3aBISIKUM KOMII'IOTEPY Ta IHTEPHETY CTYAEHTH
MalOTh MOJKJIMBICTh OIIAHOBYBATH BENUKHUN 0OcsAr iH(opMmarii, a
PI3HOMaHITHA KUIBKICTh OHJIAMH-PECYPCIB CIPUSE YIOCKOHAJIECHHIO
OyAb-KMX HABUYOK BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

Po3po6koro Ta yrnpoBaKeHHSIM Y HaBYAJIbHHUNA MPOIEC HOBUX
iHpOpMaIiMHUX TEXHOJIOTIM 3alMarOThbCs Taki JOCTIAHUKH, SIK
O. Auapy1ieHko, O. birny, O. bonpaapeHko, I1. Jlaukens,
B. 3a6onotHuii, T. Koanb, A.Mamiii, O. Mimenko, A. Hicimuyk,
JI. Omiiinuk, O. Ilinuyk, P. Xapriran, O. Hupkyn Ta 6arato iHmmx
HAYKOBIIIB.

MeToro  JOCHiPKEHHS €  BU3HAUEHHS  MOJKJIMBOCTEU
IHHOBAI[IfHMX TEXHOJOrid HaBuaHHS Yy Tpoueci (GopMyBaHHS
npodeciiHOT IHIMOMOBHOT KOMITETSHITIT CTY/ICHTIB HEMOBHHX BHIIUX
HaBYaJIbHUX 3aKJAJliB, a CaM€ — IHTEPAaKTUBHUX METOJIUK HAaBYAHHS
Ta 3ac001B Cy4aCHUX 1HPOPMAIITHUX TEXHOIOT1H.

[Tpodeciiina  migrotToBka  MaWOyTHIX  (axiBUiB  crana
HEMOXJIMBOIO 0e€3 1H(hOpMalIiHUX TEXHOJOTIH, aJkKe KYJIbTYpHE
CEpeOBHILE ICHYBAHHS JIFOJIMHU TICHO MOB’SI3aHE 31 CIIOKUBAHHSIM 1
OpOAYKYBaHHAM I1H@poBoi i1Hpopmauii. Taki Tpanchopmarii
BUKJIMKaHI BUMOIaMHM  CyYaCHMX TEHACHLIH  pO3BUTKY Ta
XapaKTEepHUMHU OCOOJIMBOCTIMH IIUPPOBUX TEXHOJIOTIH B OCBITI, K1
JI0JJat0Th Oe3MepeyHi MmepeBard y BUTIIAAL JOCTYMHOCTI iH(opmarii
Ta MOXJIMBOCTEH IIBHIKOTO TIONIYKY VY pealbHOMY dHaci;
CHPSIMYBAaHHSM BJAacHUX OakaHb Ta MpParHeHb Ha ILIJIECTIPSIMOBaHE
OMaHyBaHHS MaTepiaiy; 00’ €HAHHSM 3HaHb 3 PI3HUX Trally3eil HayKu
Ta 6i3Hecy [2].

BHCOKOTEXHOJIOTIUHICTh € EMILEHTPOM JIIOJCHKOTO PO3BUTKY
ChOTOJIHI, TOMY ¥ OCBITHIO c(epy HEMOXIUBO YSIBUTH 0Oe3
YIPOBaKEHHS  1H(OpMaliifHO-KOMYHIKaliiiHuX TexHosorid. Lle
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OXOIUTIOE YC1 TEXHOJIOT1, sIKI MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH JIJIsi pOOOTH 3
iH(popMaIIi€eto: cmaptdoH, KOMIIT OTEp, ayIl0TeXHOJIOT,
creliajiizoBaHe NporpaMHe 3a0e3MEUeHHs TOWIO. IX OCHOBHOIO
METOI0 € MIATOTOBKA CTYACHTIB 10 JKUTTEIISUIBHOCTI B YMOBAax
iHopmariiftHoro cycminibetBa. Ha Oyap-sikoMy erari HaBYaJIBHOTO
MPOIECY MOKHA BHKOPHUCTOBYBATH MYJIbTUMEHINHI TEXHOJOTI, SKi
CIIyT'YBaTUMYTb JIKEPEJIOM JUJAKTUYHOIO Marepiajly Yd HaO4HOCTI,
IHCTPYMEHTOM KOHTPOJIIO 1 JIarHOCTUKH, TPEHYBAJIBHUM 3aC000M YU
IHIUBIAyaIbHUM 1HGOPMAIITHUM TIpocTOpoM cTyaeHTa [1:57]. 3a ix
JIOTIOMOTOI0  y 3700yBaya BHUIOT OCBITH (DOPMYIOTBCS YMIiHHSA
KOPUCTYBATHCS PI3HUMH JpKepernaMu iHdopMarllii, MOpiBHIOBaTH Ta
aHali3yBaTH JaHi, BUBYaTH Ta oOpoOmstu iHdopmaliiiHi pecypcu
IHO3EMHOI0  MOBOI. BupimranpHe  3HAUCHHS  IHHOBAIIHHUX
TEXHOJIOTI y MIABUILEHHI PiBHA BOJOJIHHS 1HO3EMHOK MOBOIO
noJsisirae 'y (opmMyBaHHI OCOOHMCTOCTi, TOTOBOI O MIKKYJIBTYpPHOL
CHiBITpalli Ta KOMYyHIKaIlii Ha Mi>XKHAPOJHOMY piBHi [3].

Omxe, aHami3 HAYKOBUX JOCHIPKEHb ITOKa3aB HEOOXIIHICTh
KOMILJIEKCHOTO TO€AHAHHS TPAIUIIMHUX Ta 1HHOBAI[IHHUX OCBITHIX
TEXHOJIOT1H, BUKOPHCTAHHS DPI3HOMAHITHUX HOBITHIX WiAXOMIB SK
METOJIOJIOTIYHOI OCHOBH CHCTEMH HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH.
[HHOBaIifHI METOJM [O3BOJISIIOTH HAJaTH TMPOLECY HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBU KOMYHIKaTHBHOTO, Mi3HABAJILHOTO CIPSMYyBaHHS,
CHOPUSIIOTH PO3BUTKY YMiHb Ta (OPMYBaHHIO HABHYOK 3/1HCHEHHS
e(peKTHUBHOI I1HIIOMOBHOI KOMYHiKalii. HaBuaHHs 1HO3€MHUX MOB
3/IIACHIOETHCS caMe 3aBJIIKM KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHIO 3aC001B
HOBITHIX  1HHOBalliiHWUX  TexHonorid. CydacHi  iHHOBaIiiHI
TEXHOJIOTi1 HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH JO3BOJISIFOTH PO3BHBATH
pPO3yMOBI Ta TBOpYi 3710HOCTI MalOyTHIX (haxiBIiB, iX Mmpodeciiiny
CIIPSIMOBaHICTh, ()OPMYBATH 3A10HOCTI 1HIITOMOBHOTO CIIUIKYBaHHS Y
KOHKPETHHUX NpodeciiHuX, AIJI0OBUX Ta HAYKOBHUX cepax.
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FOREIGN LANGUAGE TRAINING: UNIVERSITY
AND PRIVATE PRACTICE. IS AN EXCHANGE
OF EXPERIENCE POSSIBLE?

Proskurina L. M.
Ukraine, Kyiv, ILS Novamova

Over the past 20 years, the methodology of teaching foreign
languages has rapidly devolved. This was facilitated a rising
appreciation ~ for  communicative-interactive  learning, the
development of author's methods, the emergence of numerous digital
applications, and other digital tools that accelerate the process of
memorization. The globalization of education has also put forward
new requirements for language learning, such as a good command of
the intermediary language, the use of new, better, and widely
available materials. The pace of learning has likewise increased.
Moreover, the transition to online learning due to the global COVID-
19 pandemic has accelerated the technological transformation in
language learning.

It should be noted that the private educational services
market, and not public or state-funded channels, which quickly took
advantage of emerging opportunities and prospects. Private
language-learning service providers responded to these changes and
underwent a profound evolution. Private language schools in the
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countries of the former Soviet Union, various educational platforms,
and private practices entered the European market and began to adapt
to its standards. This is predictable, because in the post-Soviet
education system, the private market, which is directly dependent on
profits, is more agile and orients itself more quickly in the
competitive marketplace.

In this regard, teachers of higher educational institutions will
have to comprehend these changes and answer certain questions in
order to become more attractive in the educational service market.

Question 1. What distinguishes the teaching of foreign
languages in universities from that of private practice?

The goals of students choosing a university and students who
prefer private lessons are different from university curricula. It is
logical to assume that the university should ensure high standards of
education, and compliance with methodology that is effective and
consistent with the goals of the program. These private programs
differ from standard language proficiency programs in the specifics
of achieving certain proficiency levels and the inclusion of a
language for special purposes (terminology), depending on the major
chosen by the student.

In practice, the implementation of these tasks is hindered by a
number of problems. One of them is the rigidity of preparatory
faculties, which can be attributed to the Soviet past. Second, there is
an absence of a motivating organizing principle of the student's
independent work: time for independent work for students is given in
the curriculum only formally, as part of it with the notorious training
exercises. The choice of textbooks depends on the university
environment, and often students study for years using textbooks
developed by local teachers. But is it better for the student? Not
necessarily.

Question 2. What distinguishes a private teacher from a
university teacher?

Here, | do not consider the cases where a university teacher
gives private lessons. In fact, private and university teachers have
their own strengths and weaknesses. At the university,
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professionalism is expected from teachers, which consists of deep
subject-matter expertise, a confident scientific approach, and
analytical thinking, while those offering private services do not
always have a specialized education. It is assumed that it is
universities with their creative atmosphere that provide movement
forward, the search for new solutions, the development of
methodology and the creation of modern materials. And it's still a
fact that the requirements for teachers of foreign languages in
Ukraine and Europe are different.

However, this is more of an idealized representation. Directly
speaking, textbooks are created according to old-fashioned models,
the presentation of the material is all in the same manner, and the
speed of learning makes it almost impossible to use a communicative
approach. Only a few enthusiasts try to bring innovative ideas into
their daily routine. As a result, the most progressive ideas are born in
private schools, which are open to experiments. Moreover, in
professional interest groups from social networks, namely in
professional discussion forums, there is an intensive exchange of
opinions and ideas.

Question 3. What can university professors learn from
private teachers?

Variety of material and good command of the intermediary
language: these are things that can be implemented relatively easily.
And by creating long-term and short-term programs, flexibility will
attract students with different needs. It is private practice that takes
into account the clip thinking and psychotype of modern youth, as
well as the multitasking and busyness of the modern generation,
offering capacious developments in the form of worksheets, and
using short videos, various YouTube channels as an auxiliary
resource.

If it is not possible to use published manuals aimed at
communicative-interactive education, at least we can try to create
them for oneself, adapting them to the specifics of the university.
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The academic style of education is a sign of quality,
Universities should not only be open to experiments — they should
lead them.

IHTEI'PATUBHE HABYAHHS THO3EMIIB:
HNPE3EHTAIIA ITOCIBHUKA «PO3MOBJISAEMO
YKPATHCBKOIO (CTAPTOBUI KYPC Al, A2)»

PeBa-JleBmakosa JI. B.
Ykpaina, Ooeca, Odecvkuii nayionanvHuil ynigepcumem
imeni I. I. Meunukoea

InTerpaTuBHe HaBYaHHS IHependadae CUCTEMHHUH MiAXiA 10
IpoIleCy BUBYCHHS YKpaiHCHKOI MOBH fK iHO3eMHOI. BayxiuBy poJib
y LbOMY MPUAUISETHCS CTBOPEHHIO MiJPYYHHUKIB 1 HaBYAIbHUX
NOCIOHMKIB Ui OCBITHIX MirpanTiB. [IpakTUKy CTBOpEHHs
HABYAJILHOTO MOCIOHUKA 3 YKPaTHCHKOI MOBHU IK 1HO3eMHO1 piBHIB Al
1 A2 npesentyBaimu 2021 poky mpocdecop Pepa-JleBmakosa JI.B. i
noueHt I'magup S.C. lpyre BunanHs, nepepoOsieHe 1 JIOIOBHEHE,
HaBYAJIbHOTO TOCiOHMKa «P03MOBISIEMO YKpaiHChKOIO (CTapTOBMIA
Kypc Al, A2): nns iHO3eMHHX cryzaeHTiB/ciyxauiB 3BO Ykpainu»
(Kuis: B/l [mutpa byparo. 384 c.) mobGauuno cBitr 2022 poky.
HaBuanbHe BuIaHHS NpU3HAYeHE JUIsl BUBYEHHS YKpAiHCbKOi MOBHU
K 1HO3EMHOI Ta pO3paxoBaHE Ha POOOTY HE TUIbKH B ayAUTOPIi
1HO3eMHHUX CIIyXayiB MiArOTOBYMX BIJJIJIEHb, a W CTYAEHTIB, IO
HaByatoThcsi B 3BO Vkpainu. MeToro HaBYajabHOrO MOCIOHHMKA €
¢opMyBaHHS ~ yKpalHOMOBHOi ~ KOMYHIKaTHBHOI  KOMIETEHIl
CTyJEeHTa-1Ho3eM1d abo 1Ho3eMHoro ciyxauda [1B.

[TociOHMK MpHU3HAUEHO AJIS MOYAaTKOBOI POOOTH 3 1HO3EMHUMHU
CTyJEHTaMHM/cllyXadamH, ikl o0panu YKpaiHy sIK CTapTOBUN KarliTal
CBOIO0 TMOJANbIIOro mnpodeciiitHoro i Kap’epHOro 3pocry, ¥y
IparHeHH1 KOTPOTro YKpaiHChKa MOBa SIK 1HO3€MHa CTajla MICTKOM,
II0 KPOK 3a KPOKOM HaONMXae i1HO3EMHOI0 TIpOMaJsHUHA J0
OMpISIHUX IHTEHIIIH pealizyBaTu cebe y Maiil0yTHbOMY.
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HaBuansHO-MEeTOIMYHUN IMOCIOHUK 0a3yeThCs Ha
TPaaUIIfHOMY Ta aBTEHTHYHOMY MOBHOMY Matepialli, CKJIaIaeThCs 3
nBox yacThH (Al Ta A2), koxkHa 3 aKuX MicTUTh 10 ypokiB. 3araiom
npezacrasieHo 20 MOCHiIOBHO CHCTEMAaTH30BaHUX YpokiB. Koxkna 3
YaCTUH 3aBEPUIYETHCS KOHTPOJIBHUMH 3aBAAHHSIMU IIOAO0 POOOTH 3
tekctamu. Matepian «KoHTponbHI TeKCTH» MICTUThCS B 10-my
yporti. Tak, 1o 10-ro ypoky nepuioi yactuuu (Al) mogaHo HACTYIHI
tekctH: «lIpo cebe», «Miih apyr»/ «Most mnoapyra», «Mos
aBuTopisy/ «Miit kmacy, «Mos ciMm’s», «Hama rpymay, «Mii
neHby». OCHOBHMM IiJICYMOBYIOYMM 3aBAAaHHSM 1i€i YacCTUHU €
KOMIUIEKC yCiX BHJIIB MOBHOI JisUTBHOCTI. J[0 TOTO % PO3MIUPIOETHCS
KOMYyHIKaTHBHa  CBOOOJa  1HO3EeMIIs, OCKIIbKM  HOMy  IIe
3aIpOTNIOHOBAHO B paMKax O3HAYEHOI TEMH PO3MOBICTH ¥ HaJIaTH
iHdopmanio mpo cebe. Y npyriii yactuni (ypoxk 20) nHagaHo 7
KOHTPOJIBHUX TEKCTIB Jsl poboTr: «Mosi Oiorpadis», «Miii 1eHb,
«Moe xuTTs B YKpainin, «Moe x00i — ciopT», «Moe piHe MicTO»/
«Mos pinHa kpaina», «Kpusuit Pir — micto metamypri», «Oneca —
CTONUIIS TYMOpY». BUKOHaHHS MicHSTEKCTOBOI poOOTH Mae Ha MeETi
BOXUIMBUA  aTUTUBHUN  KOHTPOJIb — TEPEBIPKY  PO3IYMIHHS
MPOCITYXaHOTO a00 MPOYUTAHOTO TEKCTY. TEeKCTH CYNPOBOKYIOThCA
MICISATEKCTOBUMH BIIPaBaMH, IO CKJIAQJA€ MICISITEKCTOBY POOOTY:
CEeMaHTH3AL[i}0 HOBOI JIEKCHKH 3a JIOMOMOT010 MiA00pY CHHOHIMIB Y1
AQHTOHIMIB, BHUWICHYBAaHHS 3ailBOTO CJIOBa 13 TPyNH TEMaTUYHO
MOMIOHMX CJiB, SKI TOB’S3aHl JIGKCMUHMMHU 3B’S3KaMH, a TaKOX
JOTIOBHEHHSI ~ PEYCHHS  HEOOXITHUMH  MOBHUMH  OJUHUIIIMHU
BIJIMOBIAHO 710 3MICTY TEKCTy. BUKOHAHHS MiCASTEKCTOBOI poOOTH
Ma€e Ha MeETi BKJIMBUH aQIUTHBHHA KOHTPOJIL — TIEPEBIPKY
PO3YMIHHS MPOCITYXaHOTO 200 MPOYUTAHOTO TEKCTY.

ABTOpPCBKMHM TMIiJIX1J] 0 CTBOPEHHS HU3KH Pi3HUX (popm
HEepeBIPKU LIJIKOM JIOTIYHMHA 1 BHIIPABIOBYEThCS HaBYAJIbHUMU
3aBJaHHAMH AUCHHILTIHU. Cepel MPaKTUYHUX 3aBJaHb € HACTYITHI:
BIJIMOBi/Ii HA 3aMUTaHHS JO TEKCTYy, BUOIp MpaBWIBHOI BIAMOBIAL 3
pAOy 3alpONOHOBAaHWX, BH3HAYCHHS TPABAMBHX 1 XHOHHUX
TBEp/KEHb TOwIO0. JIJig Kpamoro CIupuiHSATTS MOBHOI CBOEPIAHOCTI
CTBOPEHO YMUMAaJo TaOIHIlb, SIKI HA0YHO MICTSTh 3arajibHI MpaBHiIa
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MOBHUX KOHCTpyKIii. Jlo poGoTu 3aiiydeHo 00OB I3KOBHIA
CHCTEMAaTH30BaHUH  3a  JIOTIKOIO  TOCJTIZOBHOCTI  HaBYaHHS
CIIOBHUKOBHMH MaTepiajl 3 JIEKCHYHMM IE€pPEeKIaloM aHIIIHChKOIO,
(G paHITy3bKOI0 i TYpEIIbKOIO MOBAMH.

HaBuanpHuii Marepian migiOpaHo 3a CHCTEMOKO 3aBllaHb
03HAMOMITIOIOYOTO, HABYAIBHOTO W 3aKPIIUIIOIOYOr0 XapakTepy Ta
nepeabavae  OIIHIOBAHHS BMIHHS CHOPHAMAaTH MOHOJOTIYHE W
nianoriune MoieHHA. Komo 3aBmaHbp nae 3mory chopmyBatu B
1HO3EeMHHMX CTYACHTIB/CIlyXauiB HaBUYKA YCHOI W IHCEMHOI
KOMYHiKarii, HEoOXigHI JUIsi TMOYaTKOBOT'O PIBHS PpO3YMIHHA W
CHUIKYBaHHs Ta IIOCTYIIOBOTO KYJbTYPHO-MOBHOTO  ITi3HAHHS
YKpaiHChbKOI MOBH. 3allpONOHOBaHMM Yy TMOCIOHMKY HaBYaIbHUI
MaTepian mepeadadae  OI[IHIOBAaHHS BMIHHS  CHPHUMATH  SK
MOHOJIOTIYHE, TaK 1 Jiajori4yHe MOBJICHHS; YMIHHS MOBHO W TOYHO
BU3HAYaTH TEMY aQJWTHUBHOTO BHCIOBIIOBAHHS, PO3YMITH OCHOBHY
npo0JieMaTUKy B TEKCTi, TOJOBHY iH(OpMAII0 Ta PO3TallyBaHHS
cmucinoBux dvacTuH. CHcTema BmpaB, 3alpOINOHOBAaHUX Y
HaBYAJILHOMY MOCIOHUKY, Ja€ 3MOTYy cpopMyBaTH HaAaBUYKHU YCHOI Ta
NUCEMHOI KOMYHIKallii, SIKi mOTpiOH1 ISl BUTBHOTO CIHUIKYBaHHS.

Ile Baroma poOota ampoOoBaHa He ojauH pik. Komrmiekc
MaTepiaJiB Ma€ CHCTEMAaTH30BaHUN XapakTep 3 NpuiiomMamu
MOBTOPIOBAHHS, 3aKpIIJICHHS, PO3UIMPEHHS, OCBIIOMJICHHS W
HaI[UICHUH Ha MPakTUYHO-KOMYHIKaTUBHY peaiizauito. HaBuanpHuit
NOCIOHMK ~ ajipecoBaHO  (paxiBIIM-BHKJIaAayaM s poOoOTH 3
1HO3eMHUMH CTyAeHTaMH Ta ciayxadamu 3BO Vkpainu. Bupanas
pO3paxoBaHe Ha IIMPOKE KOJIO CIyXayiB Ta CTYJEHTIB 1HO3EMHOI'O
TIOXOJ[KEHHSI.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJ

1. PeBa-JleBmaxona JI. B., I'magup f1. C. Po3aMoBisieMo yKkpaiHCBKOIO
(craproBuii kypc Al, A2) : HaB4y. moci0. I 1HO3EMHUX
cryaenTiB-ciyxauiB 3BO Vkpainu (2-re BumanHs, nepepodieHe i
nonoBHeHe). Kuis: BunaBuunumit gim Jmutpa byparo, 2022.
384 c.
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USING POSSIBILITIES OF DISTANCE EDUCATION
FOR TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Ryzhchenko O. S.
Ukraine, Kharkiv, National university of civil defence of Ukraine

These days our country is constantly facing complex
challenges, one of which was the epidemiological situation with the
spread of COVID 19, which forced teachers and lecturers to start
using distance education systems in the shortest possible time.
Unfortunately, this system has not been properly mastered by the
majority of the teaching staff yet. But it is precisely the challenges
that have always become the driving force of progress. Regrettably,
military actions on the territory of our country did not make this task
easier, but, on the contrary, added even more difficulties to the
process of giving and getting knowledge. However, this situation has
not become an obstacle or forced stoppage of the educational
process, which, as it is known, should be continuous and take place
throughout life. Therefore, active attention must be paid to all forms
and methods, tools and other possibilities of distance education that
will help in solving the task, namely, establishing a smooth
educational process, regardless of difficult circumstances.

The researcher of the problem M.M. Kudria points out that “at
the current stage of education development, the learning model can
exist in combination with the use of the latest technologies for
learning English, namely multimedia learning tools and multimedia
learning technologies. Therefore, new educational trends should be
implemented under the leadership of a competent teacher who is able
to combine language teaching, using new methods and forms of
education. Technical means and technologies productively change
the capabilities of the teacher, make the lesson more intense” [1: 226].

The forced transition to distance learning has opened up a wide
range of opportunities for teachers to use modern innovative methods
of teaching foreign languages, which allow to make greater emphasis
on the development of the necessary language skills and its use in a
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certain situation. Moreover, students of higher education get the
opportunity to plan their time and monitor their own progress in
learning and mastering the language independently. We would like to
pay attention to the following methods:

e the scenario method (storyline method);

e computer-assisted learning (CALL);

e simulation method,

e project-based learning;

e the “case- study” (case method).

Modern innovative methods, in contrast to traditional forms
and methods of teaching, pay more attention to the development of
the necessary skills of oral communication, which, thereby, allow
learners to reach a new level of language mastery. As aptly noted by
V.M. Pribylova, “distance education has a number of positive
features that are not characteristic of traditional education, namely:

« distance education forms a global (national, regional, city,
local), fundamentally new educational space;

* the opportunity to study at a convenient time in a convenient
place and pace, an unregulated period of time for mastering the
discipline;

* parallel training with professional activity, i.e. without
separation from manufacturing;

« the possibility of accessing many sources of educational
information (electronic libraries, data banks, knowledge bases, etc.);

« communication with each other and with teachers through the
Internet and e-mail;

 concentrated presentation of educational information and
multiple access to it increase the efficiency of assimilation of the
material;

+ with distance learning each student has the opportunity to
spend more effort and time on difficult and important topics for him
with the purpose of in-depth study;

* use of the latest advances in information and
telecommunication technologies in the educational process, which
also makes it possible to teach how to work with them;
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* equal opportunities to receive education — regardless of the
student's place of residence, state of health, elitism, and material
security;

+ distance learning helps to overcome psychological barriers
associated with a person's communicative qualities, for example,
shyness, fear of public speaking, etc.;

* export and import of world achievements in the market of
educational services;

» distance learning expands and updates the role of the teacher,
who must coordinate the cognitive process, constantly improve his or
her courses, increase creative activity and qualifications in
accordance with innovations;

 distance education has a positive effect on the student,
increasing his or her creative and intellectual potential due to self-
organization, the desire for knowledge, the ability to own computer
equipment and make responsible decisions independently;

* the quality of distance education is not inferior to the quality
of the face-to-face form of education, but improves due to the
involvement of highly qualified personnel (professors and teachers)
and the use of the best educational and methodical publications and
control tests in the disciplines in the educational process” [2: 30-31].

Thus, the advantages of the latest technologies during distance
learning not only of a foreign language, but of any disciplines are
obvious. Moreover, it is distance education that provides more
opportunities during training, which is also an important factor in the
choice of traditional or modern teaching methods.
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MMPOBAUKEHHS KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOT' O
MIIXOAY Y BUKJAJIAHHI IHO3EMHUX MOB
JIJ151 3I0BYBAUIB OCBITH

Cainninbka /JI. B., Kynunmuna B. Y.
Ykpaina, Xmenvnuyoxuit, Hayionanona axaoemisn /leprcasnoi
npuKopOOnnoi cayycou Yxkpainu imeni bozoana XmenvnHuuyvkozo

Y cydacHOMY CBITI B@XJIMBOIO 3acajol0 Uil PO3BUTKY
ocobucrocTi € BuBUeHHS MOB. llle 31 mIKOIM IUTUHA TOYMHAE
3HAMOMUTHUCH 3 1HO3EMHHMH MOBaMH, SIKi B IOJAJBIIOMY JafOTh
MOILITOBX JUISl BIAKPUTTS HOBHX MOKJIMBOCTEH iX 3aCTOCYBaHHS.
3m00yBa4y OCBITH IMOYMHAE 3aCBOIOBATH JJIsi ceOe¢ HOBI 3HAHHS U
TEOpil Mpo MEBHUN BHJI 1HO3EMHOI MOBH. BaXJIMBHMM MOMEHTOM €
MICUXOJIOTO-TICIATOTIYHI OCHOBH BOJIOAIHHS HayKOBO-TIEAArOTIYHUM
CKJIa/IOM, METOJIMKOI0 BUKIIAJaHHS MOBH, BIIPOBA/KCHHS Cy4aCHUX
pe3yJIbTaTIB HAYKOBHX JOCHTI/DKEHb B OCBITHIM TPOIEC, ke came
BiJl 3HaHb W MAaNCTEpHOCTI BHKJIaJaya, 3 BpPaxXyBaHHSIM BIKOBHUX
0coOnMMBOCTE 1 OCOONMBOCTEH CHPHUHATTS, 3alE€KUTHh SKICTh
3aCBO€HHS 1HO3EMHHMX MOB 37100yBayaMH OCBITH.

[TuTaHHS TIOJ0 MCHUXOJIOTO-TEAArOTIYHUX OCHOB BUKJIQJIAHHS
MOB Yy 3aKjiajaX BHIIOI OCBITM HEOJHOPA30BO OYJIO MPEeIMeTOM
HAyKOBUX pO3BIIOK HaykoBIIB. Cepes Cy4acHUX BITYHM3HSIHHUX
JTOCTIAHUKIB MOKHA Ha3BaTH Taki mpizBuina, sik . babak, M. 'ana,
O. laBugenko, T.3amopoxna, C.IBanenko [3], O.IcaeBa [4],
H. Kpacnosa, H. Jloryrina, I'. Copokina, JI. FOpuyk, JI. Slnenko Ta
in. Tak, wmaykoBmi (M.Tama [1: 35-37], O.IcaeBa [4: 38-41],
H. Jloryrina [5: 116-118] Ta iH.) akueHTyBalM yBary HayKOBOI
CIITPHOTH HAa HOBUX TEHJICHIIAX Y BUKIAJaHHI 1HO3EMHUX MOB,
PO3KPUTTI 0OCOONMBOCTEH BUKOPUCTAHHS B OCBITHBOMY IpOIIECi
HOBUX  METOJIB  BUKIQJaHHA Ta  BHOKPEMJICHHS  IIIAXIB
YIOCKOHAJIEHHS TPOLIeCy BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB 3/100yBadam
Bumoi  ocBith. [IpobGmemu  BuUKIamaHHS  1HO3EMHHX  MOB
HEOJHOPa30BO Oyno 0OpaHO MPEIMETOM pO3IJsiy W OOroBOpEeHHS
YUCIIEHHUX KPYIVIUX CTOJIIB Ta HAyKOBUX KoH(epeHil [6].
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JIOCHiTHUKK y CBOiX HAyKOBHUX pPOOOTax aHai3ylOTh MPOOJIEMHI
NUTAHHS Y BUKJIAJaHHI 1HO3€MHHUX MOB 1 MPOMOHYIOTH CIIOCOOH iX
Bupimenns [2: 51-54].

Mu moromKyeEMOCh 3 JYMKOIO JOCHiAHHKIB [2: 51-54], mo
cepell YUCICHHUX MPOOJEMHUX MUTaHb Y 3aCBOEHHI 1HO3EMHUX MOB
BYCHI BIJIMIYAIOTh MPOOJIEMH BMOTHMBOBAHOCTI 3700yBadiB BHIIOL
OCBITH, OpaK NMPaKTHYHUX HABUYOK PO3MOBHOI MOBH, OCOOJMBOCTI
dopMmyBaHHS IX KOMYHIKaTMBHOI KoMIleTeHTHOCTI. Ha Hamy aymKy,
M0 IHUX MpOOJEeMHHMX MUTaHb MOXXHA BIAHECTH M CTaH PO3BUTKY
KOTHITUBHOI cdepu 3100yBadiB BHINOi OcBiTH. KoxkeH 3 mporieciB
Hi3HABAIBHOI CQepu CYTTEBO BiJOOpa)kaeThCsi Ha 3aCBOEHHI
HABUYAJILHOTO MaTepiay, Y TOMY YHCII i TpU BUBUEHHI 1HO3EMHUX MOB.

OpHuM 3 CydYaCHMX HAyKOBUX MiAXOMiB 110 BUBYCHHS
iHO3eMHMX MOB € KOTHITHBHO-KOMyHiKaTMBHHii. Moro 3micr,
0COOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHSA Ta MPOOJIEMHI aCTIeKTH PO3KPUTO B LTI
HU3I1 HayKOBUX Mpallb sIK BITYM3HSHUX, TaK 1 3aKOPJOHHHX
HaykoBuiB (I'. bapabanoga, 1. bim, O. borsa, I. Bopoxymina, A. Betoxos,
L. 3umus, C.3onroBa, I IrmaroBa, O.Kanrok, JI. KonomsHuk,
C.HikonaeBa,  T.Hidaka,  f.IIpockypkina,  T.CamoceHkoa,
1O, CuthoB, B.Cna6oy3, O.UYepmak, A. IlleminoBa, A.Chamot,
A.Johns, W.Rivers Ta in.). [IpeacTtaBHUKH 3a3HAYCHOTO MIAXOIY
3a3HavyaroTh, 110 HOr0 3aCTOCYBaHHS € HAaWOUIBII JOUUIBHUM, aJKe
caMme BiH CIIPSIMOBaHWI HAa PO3BUTOK OCHOBHHUX BHIIB MOBJICEHHEBOI
JISUIBHOCTI, a HOro BHUKOPUCTAHHS CIPHUIATHME JOCATHEHHIO
BHUCOKOTO PiBHS €()eKTHUBHOCTI OCBITHIX 3aBJlaHb, 10 Y MOJAJIbIIOMY
HO3UTUBHO BioOpa3uThesd y mpodeciiiHii MisabHOCTI  (axiBLs.
3aBAsSKH TOMY, 1110 3MICT KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTUBHOTO T1IX0Ty Ma€
BIJIMOBIAaTH TMPUPOAHIN Mi3HABAIbHIN MOBEIIHIII OCOOUCTOCTI, Yy
3100yBaya OCBITH BinOyBaTMMeTbcs (OPMYBaHHS CIPUHHATTS
HaBYAJIBHOTO MaTepially, YsABJICHHS PO MOBHI SIBHIIA, 1110, B CBOIO
4epry, BimoOpakaTUMEThCS Ha MOTO TaM ATi, MUCIEHHI, MOBJICHHI,
yBasi Tomo. Tak, B. C1aboy3 3 boro npuBoy 3a3Havae, 1110 «B Halll
yac CKJIaBCS HE JIMIIE aBTOPUTETHUH HampsiM, a W TpoBigHA
napagurmMa, METOJAOJOriS  JIHTBICTHYHUX  JOCTIKEHb,  sKa
MpeTeHAye Ha HaWOLIbITy €(QEeKTHBHICTH». ABTOPKA TOCIHIKEHHS
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aKIIEHTY€E yBary Ha TOMY, II0 cepell OCHOBHHX 3aBIaHb KOTHITUBHOT
JIHTBICTHKH, OCOOJIMBE MICIIE HAJIEKUTh BHUBYEHHIO KOTHITHBHOI
JUSUTBHOCTI OCOOMCTOCTI y Tpolecax «IOpPOJKEHHS, CHPUHUHATTS |
pPO3yMiHHSI MOBJICHHS, IMi3HABAIBHUX TIPOIECIB 1 POJIi MPHUPOIHUX
MOB y KOoMyHiKarii» [7: 186-192].

OTXke, KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHUH MiAXiA € OJHUM 3
e(DeKTUBHUX cepejl IHIIMX TiAXO0IB BHUBUEHHS 1HO3E€MHOI MOBH.
Horo MPUXUIHPHAKAMU 3aIPONOHOBAHO Iy HHU3KY METOJMIB Ta
MPUHOMIB aKTHBI3allii PO3yMOBOi AiSUIBHOCTI 37100yBaviB OCBITH, 110
MO3UTHUBHO B1I0OPA3UTHCS HA 3aCBOEHHI HABYAJIBHOTO MaTepiaiy.
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®OHETHUYHA 3APSJIKA AK EOEKTUBHUI 3ACIB
®OPMYBAHHSA HABUYOK YCHOI'O MOBJIEHHSA

Ceaina L. JI.
Ykpaina, Xapkie, Xapxiecokuit nayionanvnuil ynigepcumem
imeni B. H. Kapa3sina

BumoBa € ocHOBOWO 17151 TOOYAOBH MOBJICHHSI, (DYyHIaMEHTOM
JUI PO3BUTKY Ta BJOCKOHAJEHHS PEIITH HABUYOK I1HIIIOMOBHOTO
TOBOPIHHS, 30KpeMa YKpaiHCBKOTO, TOMY BCTYNHHUH (poHeTHIHHI
Kypc 3aiiMae ToOJOBHE Micle B (OpPMYBaHHI CIyXOBHUMOBHHX,
IHTOHAIIMHUX, JIEKCUYHUX, TPAMAaTUYHUX HABHUYOK 1 MOBJICHHEBHUX
YMiHb.

@oHEeTHYHI HAaBUYKM — 1€ HABUYKH, IO BHMOBIISIOTHCS
aBTOMaTMYHO, TOOTO HaBUYKM IPABHJIBHOI BHMOBHM YKPaiHCBKHMX
3BYKIB Ta IXHIX TO€IHAHb, BUJUIEHHS LMX 3BYKIB Yy MOTOILI
MOBJICHHSI, MOCTQHOBKHM HAarojociB, NPaBWJIBHOTO 1HTOHALIWHOTO
o(opMIICHHS CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIIH yKpaiHCcbKoi MoBH. OTXe,
npollec HAaBYAaHHS YKPAiHCHKOI (POHETHI SK 1HO3EMHOI Ipae JIyxKe
3HauHy POJb Ta € MOYATKOM «OYIIBHULITBa» BCHOI'O MOJAIBIIOTO
HaBYaHHS YKpPaiHCbKOi MOBH SIK 1HO3€MHO{, OCKUIBKH C(hOPMOBAHICTh
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(GOHETHYHMX HABUYOK € HEOJMIHHOI YMOBOIO aJICKBaTHOTO
PO3YMiHHSI MOBHOTO MOBIJIOMJICHHS, TOYHOCTI BHPaKEHHS AYMKHU U
BUKOHAHHS MOBOIO KOMYHIKaTHBHOT QyHKITIT [2].

Binpasy micns 3akiH4eHHS BCTYIIHOTO Kypcy 3 (poHETHKH y
nesikux  3BO  mpakTHKyeTbCs 3aCTOCYBaHHS KypCy MY3MYHOI
(doHeTHKH, KU crpusie MiABUIICHHIO €(EKTHBHOCTI Ta ONTUMI3aIlii
nporecy ¢GopMyBaHHS (DOHETHUYHUX HABUYOK 1 JIYKE IMOA00AETHCA
1HO3EMHUM CTY/ICHTaM.

Y mpolieci MOAANbLIIOT0 HaBYaHHSA YKPAiHCBKOI MOBHU SIK
1HO3eMHOT 000B'sI3KOBO MIPOBOJIATHCS CYNPOBITHUM Ta
KOPUTYBJIbHUHN (POHETHYHI KYPCH.

EdextuBHum 3acobom KOPUT'yBaHHS MPABUIILHOTO
BUTOJIONICHHS, 3MIITHCHHSI JTOBUIBHOI IMPOMOBHCTOCTI B 1HO3EMHUX
CTYIeHTIB € ¢oHeTnyHa 3apsaaka. Lle pobora, ska KOPUTYE MTOMUIIKH
BUMOBH, 5IKa YJIOCKOHAJIIOE 3HAHHS 1HO3EMHHX YYHIB PO (POHETHYHI
0COOJIMBOCTI YKpaiHCbKOI MOBH, $IKa 3aKpiIUIIOE Ta TPEHye IXHi
BUMOBHI HaBWYKH. Haifuacrime ¢hoHeTHYHA 3apsiiKa MPOBOIUTHCS HA
MOYaTKy YpOKY Ta 3aiimae He Ounblie 15 XBWIMH HaBYaILHOTO Yacy,
TOMY IO 1€ JTIE€BUI 3aci0, IKHUH JoImoMarae NepeMHUKHYTH CB1IOMiCTh
CTYJEHTIB 3 PIAHOI MOBU Ha YKPaiHCHKY, Ta CIpHsi€ IXHIN MiArOTOBII
70 Kpamoro CHPUHHATTS Ta BIATBOPEHHS YKPaiHCBKOI MOBH
OPOTSrOM  yChOTO  YPOKY, a TaKOoX JONOMAarae YHUKHYTH
iHTepdepenuii. PoHeTHYHAa pPO3MHMHKA MiJABUINLYE €(EKTUBHICTD
HABYAaHHS, TOMY IO BIJTMBAE€ Ha €MOIli Ta MOYYTTS 1HO3EMHUX
ctyneHTiB. Ilix vac i€l BOpaBU TPEHYIOThCS Takl BMIHHS: BUMOBA
TOJOCHUX Ta IPHUrOJOCHUX 3BYKIB, BUMOBA CKJAQJHUX MO€IHAHb
3BYKIB, BUMOBa CKJQJHHX CJIB Ta I[UIMX PEUYEHb, a TaKOX IXHI
IHTOHAIIHI 0QOPMIICHHS.

3apaau OTpUMaHHS OYIKYBAHOTO pe3yjbTaTy BHUKJIAJaueBl
noTpiOHO TpaBWIBHO MiAOUMpaTH HEoOXiMHUM MaTepian  Ams
doHeTHYHOI 3apsSIKd, JOTPUMYIOUMCH OJHOTO 3  TIPUHIIMIIIB
METOJMKH BHKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH, — NPHUHIMITY CUCTEMHOCTI
Ta TIOCIITOBHOCTI: BiJ MPOCTOTO JO CKJATHOTO, BiJ JIETKOTO IO
Ba)KKOT'0, BiJl BIJIOMOI'0 JO HEBIJJOMOIO, BiJl OJIM3LKOTO 10 HAJIEKOrO.
VY OuIbIIOCTI BUMNAAKIB BHUKOPUCTOBYIOTH OFHE — JABa (OHETUYHI
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SBUINA, SKI BIIOOPaKaIOTh TPYAHOIII Y BUMOBI 3BYKY YKpaiHCHKOI
MOBH, UM MO€IHAHb 3BYKIB, Y/ 1HTOHALIMHIA KOHCTPYKIIiI, YM iHIIE.
Yacro mig ¢GoHETUYHOI 3apsSAKH BHUKOPUCTOBYIOTH CKOPOMOBKH,
NPUCIIB'A, TPHUKA3KHW, JIYMIKH, IICHI Ta BIPII, 3aBASKHA SKUM
e(DEeKTUBHO pealli3yeThCs KOMYHIKATHBHA CIIPSMOBAHICTh 3aHATTS 3
YKPaTHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOi, TOOTO CTBOPIOETHCS MPUPOHA
CUTyallii MOBHOro crouikyBaHHs. KpiM TOro, 3BepTarouuch 0
MmarepiajiB  yCcHOI HapOAHOI TBOPYOCTI, BHKJIAJa4 CTUMYIIIOE
BUPOOJICHHS MPABWJIBHOI TUKIIT H apTUKYJISIIT IHO3EMHHUX CTYACHTIB
Ta MiABUILYE iXHIO KYJIbTYpPY MOBJICHHSI.

OTtxe, ¢oHeTHYHA 3apsAaKa Ha YPOKax YKpaiHCHKOI MOBH SIK
1HO3eMHO1, (opMye, pO3BUBAE Ta YIOCKOHATIIOE PO3BUTOK BUMOBHUX
Ta IHTOHAIIIMHMX HAaBHYOK IHO3EMHHUX CTY/ICHTIB, & TaKOX CIIPHUSE
MOBTOPEHHIO Ta 3aKpIIUICHHIO JIEKCUYHOTO 1 TIPaMaTUYHOIO
Mmarepialy Ha BCIX eTamax HaBuaHHs; goromarae (OpMyBaHHIO B
1HO3EMHUX CTYJIEHTIB HaBHUOK YCHOTO MOBJIEHHA. be3 doHeTnuHux
BMiHb 1| HaBUYOK HEMOXXJIHMBI Oy/Jb-sIKi KOMYHIKaTHBHI aKTH, TOOTO
HEMOXKJIMBE CIIUTKyBaHHS [1].
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BUKOPUCTAHHA META®OPUYHUX
ACOIIIATABHUX KAPT HA 3AHATTSAX AHTJIIMCBKOI
MOBH VY 3AKJIAAX BHIIIOI OCBITH

CoxouoBcbka C. B.
Ykpaina, Kuie, Kuiecoxuit ynieepcumem
imeni bopuca I'pinuenka

[Tomyk HOBUX TEXHOJIOTIH HaBYaHHS AaHIJIIMCHKOI MOBH Y
3aKJIaJjaX BHILOI OCBITH, 30KpeMa JJisi PO3BUTKY BMiIHb T'OBOPiHHS,
CIIOHYKAa€ 3BEpPHYTH yBary Ha MeTadOpUYHI AacoIliaTWBHI KapTh
(MAK) gk  monynsipHHM — apT-TepameBTHUYHUNA  1HCTPYMEHT
IICHXOJIOTIB, KOYYIB 1 OCBITSH, IO 3aCTOCOBYETBCA UISI PI3HHUX
BikoBHX Kareropid. Lleil 3aci0 TakoXX TPakKTyIOTh SK 3PYYHHIA
NPOEKTHUBHUN METOJ TPYIMOBOI Ta IHAMBIAYyaJbHOI POOOTH, SKUI
JIO3BOJISIE TIPAIIOBATH OJHOYACHO 1 3 eMOIIMHUMH, 1 3 KOTHITUBHUMH
chepamMu 0COOMCTOCTI NUIAXOM IHTEpHpeTaniid 300paxKeHb, sKi He
OILIHIOIOTHCA, SIK MpaBWIbHI 4M TOMMIKOBI [2: 247]. Ha nymky
BITYM3HSHUX TEOPETHKIB Ta MPaKTUKiB nicuxosnorii (bopomynbkina T.,
bninos O., BepnikoBa H., Ky3emenko T., Munopanosa H., ITonoBa I'. Ta
1H.), pobota 3 MAK 103BoJIsIE CTBOPUTH €KOJIOTIYHUI TE€PareBTUYHUIN
IpOCTip, y SIKOMY KJIIIEHT Ma€ 3MOr'y BiguyBaTH cebe y Oe3meni [1:
33]. Takox MAK nmomomararoTh BUCIOBUTH JYMKH, (hOPMYITIOBATH
iX 1 KOHKpeTHU3yBaTH TOBIAOMIECHHS. [2: 254]. 3 ornsay Ha BHIIE
3a3Havy€He, PO3TJISHEMO MeTa(OpHUYHI acoIlaTUBHI KapTu K 3aci0
3a0e3neueHHs] KOMYHIKaIlil Ha 3aHATTI Ta BBEIEHHS CTYACHTIB Yy
MOBJICHHEBY CHUTYyalit0. BiTuM3HsHI (axiBLl y raiy3l HaBYaHHSA
iHozeMHMX MoOB (BumnueBchkuii O., Hikomaesa C., Penpko B.,
Tapromnonbscekuit O. Ta 1H.) pO3TIAAAIOTH 30pOBE YHAOUHEHHS SIK
OJIMH 3 e(EeKTHBHUX CMOCOOIB Ipej sBIEHHS IpeaMeTa po3MOBU
[3: 164], mo miarBepmkye gominbHicTh MAK mopsia i3 MaTfOHKaMH,
KapTuHamu, Gortorpacdismu Tomo. Ha Hamy 1ymKy, el iHCTpyMEHT
JI03BOJISIE HAZABaTH TPATUIIIHHAM TeMaM KOMYHIKaTHBHOTO 3apsimy,
HOLITOBXY /10 PO3MOBH H CHIOHYKAalOTh CTYJEHTIB JI0 BUOODPY 3MiCTy
BUCIIOBJIIOBAHHS, CAMOBHpPAXEHHS 1 (QOpPMyBaHHS  BIIACHOTO
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cymkeHnHs. Hampuknan, tema «3HalOMCTBO» MOXe OyTH TBOPYO
Ipe/CTaBlIeHa 3 BUKOPUCTAHHAM MeTa(OPHUUHUX ACOLIaTUBHUX KapT
kojonu «Habitaty, ki 300paKyrOTh CTOCYHKH JIFOJICH Mixk co00I0 1 3
HABKOJIMIIHIM CEPEOBUIIEM. 32 HAIMUMHU CIOCTEPESIKEHHSAMH, IIij
yac 3HaHOMCTBa 31 CTyJeHTamMH €(QEeKTUBHOIO € BIpaBa 3 TaKUM
KOMyHIKaTUBHUM 3aBaanHsM: From the presented pack of cards, choose
the one that tells about you and the second card that is definitely not
about you; tell us what is shown on the cards and why you have chosen
them. Takosx i1 popMysTFOBaHHS KOMYHIKATHBHOTO 3aBJaHHS MOXHA
nocrasuth npsami 3anurands: Which card best describes you? Which
card is not about you? Express your ideas and explain them. If
possible, use specific examples to prove your answer. Takum 4uHOM,
CTYACHTH CaMOCTIHHO OOHMpalTh KapTh, 1 pa3soM 3 TUM
MPEJICTaBISIIOTh MEeBHY 1HopMalio mnpo cede, CBOi ymnoaoOaHHs,
X001 Ta iHII BaKIMBI JJI1 HUX acCHEKTH, a TaKOX JIEMOHCTPYIOTh
AHTJIOMOBHI BMIHHS 1 HAaBUYKHU, KPEATUBHO JOOUPAIOUM MOBJICHHEBI
3pa3Ku ISl PO3IOBIII.

Otxe, BUKOpUCTAaHHS MeTadOpUYHUX ACOI[IaTUBHUX KapT Ha
3aHATTSX AHIJIIACBKOI MOBHM Yy BHILOMY 3aKjajil OCBITH J03BOJISE
c(hopmysIOBaTH TaKi BUCHOBKH:

1. MoBneHHeBa MISUIBHICTh CTYZEHTIB, OOyMOBJI€HAa 30pOBUM
YHAOYHEHHSIM Y BUTJISAI METapOPUUYHHUX aCOIIaTUBHUX KapT, SBISE
co0OI0 aKTUBHUN MPOLEC AaHIJIOMOBHOTO TOBOPIHHS, B SIKOMY
BUPaXEHI MOTHB BHCIIOBJIIOBaHHS, KOMYHIKaTUBHUI Hamip MOBIS 1
MOBJICHHEBA 1HIIIATHBA.

2. MeradopuyHi acouiaTuBHI KapTH CTUMYIIOIOTh CTYJEHTIB J10
KOHCTPYIOBaHHSI BJIACHOI MOBJICHHEBOI [iSUTBHOCTI, PO3TOPTAHHS
CIOXKETY, 3I0TaJKH W I1HAUBIAyalnbHOI I1HTEpHpeTalii, B IiJIOMY,
TBOPYOr0 MIAXOAY JO BHKOHAHHA KOMYHIKATHBHOIO 3aBJaHHA 1
CaMOBHUPAXEHHS.

PosrnsHyTi  3arasbHI  acmekTH  MpodsieMH  MOTPEOYIOTh
HOJAJIBIIOTO JOCIHIPKEHHs, 30KpeMa, PO3pOOKH CHUCTEMM BIIpaB 3
BUKOPHCTAHHAM MeTahOPUUHUX aCOLIaTUBHUX KapT JUJIsl CTYJEHTIB 3
ypaxyBaHHSM cHelH(}iKi CHEeiaTbHOCTI Ta OCBITHBOI IPOrpPaMH.
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POSSIBILITIES OF USING MICROSOFT TEAMS IN
TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Solovyova O. V.
Ukraine, Zaporizhzhia, Zaporizhia State Medical University

Modern higher education is being rapidly filled with new
means of information technologies, which leads to a change in the
ways of providing new material using all available modern
educational methods in the conditions of online learning. This format
requires finding new or improving and modifying traditional
methods and forms of teaching a non-native language to foreigners.
Solving the problem of teaching non-native language in the system
of either synchronous or asynchronous online learning is a complex
and important task. It is impossible to imagine life without new
information technologies that help us teach and learn new material,
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therefore, the development and implementation of electronic forms
of training is relevant in increasing the efficiency and quality of
education [1: 76].

One of the online learning systems is Microsoft Teams.
Microsoft Teams is a virtual learning environment that provides
teachers and students with a set of tools for online learning.
Microsoft Teams can be used for training students both in classrooms
and for independent work at home. This computer platform is
intended for the organization of online training in virtual
environment using Internet technologies. Many distance education
resources are provided in the system, a combination of which can be
used to organize effective training in educational institutions [2: 29].

Microsoft Teams provides an opportunity to demonstrate
educational materials and give access to resources and manage them;
provides communicative interaction of participants in the educational
process, which is implemented in the form of Internet conferences,
forums, discussions, as well as messaging. An important role in the
organization of online learning based on the platform Microsoft
Teams, have tools for organizing control of students' knowledge
level.

The knowledge control procedure on the Microsoft Teams
platform is organized in the form of test tasks based on the Forms
application. Checking knowledge, in real time, is the basis for
obtaining an objective independent assessment of the level of initial
knowledge of students.

Using Microsoft Teams allows students to build their own
strategy of studying disciplines and promotes the acquisition of new
knowledge, skills and abilities. Implementation of the educational
and methodological complex, which includes distance courses
developed on the basis of the Microsoft Teams platform, helps
students quickly master new educational material in a convenient
way at any convenient time.
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PECULIARITIES OF THE MULTILINGUAL APPROACH
TO LEARNING FOREIGN LANGUAGES

Suima l. P.
Ukraine, Dnipro, Oles Honchar Dnipro national university

The multilingual approach is an inclusive approach that does
not teach any language separately. It is considered as a mechanism of
parallel interaction of three or more languages within a single
educational space [3: 23]. With its help, students learn a second
foreign language based on already acquired knowledge of the first
foreign language and the language that was learned at birth (native
language). To obtain a high level of multilingual competence, during
classes, languages are used by students simultaneously in all four
types of speech activity: listening, reading, speaking and writing.

Thus, during the educational process, students are considered
as speakers who freely move between different languages, perceiving
them as a single integrated multilingual system. This process is
called translinguistic one [1: 97]. During it, at different stages of the
lesson, teachers can direct students to use one or another language,
depending on the currently assigned tasks.

For a more detailed understanding of the conceptual
foundations of the multilingual approach, we should also emphasize
the exceptional importance of the native language during the
educational process and directly during the classes themselves. There
was a time when the use of the student's native language within this
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method was avoided, as it is dictated by most other approaches to
teaching foreign languages. It was believed that this would become
an obstacle to mastering a foreign language in full. Nevertheless,
within the framework of this approach, this tendency was quickly
changed in the other direction. Through a number of studies,
linguists have recognized that one of the key characteristics of high-
quality teaching is the ability of teachers to tap into students' prior
understanding and experience, as well as background knowledge.
This prior knowledge is encoded specifically in the native language,
and therefore it is very important that teachers are able to facilitate
the transfer of both concepts and skills from the students' native
language to those being studied.

Accordingly, the multilingual approach involves working with
many languages, including the mother tongue, and comparing them
according to various parameters. With all this, it is not only a method
of comparing and contrasting or translating each word into many
languages at once, but also metacognition, which is natural for a
person as a whole. This means that by learning foreign languages in
this way, thanks to the action of cognitive mechanisms, the student is
able to form a new special type of thinking that incorporates the
cultural values of several peoples, thinking that is open to dialogue.
This approach claims to create completely new methodological
recommendations for its practical application. We highlight five
main provisions that should be taken into account when preparing a
curriculum based on a multilingual approach. They include: to pay
attention to the cognitive aspects of language teaching and learning;
to develop students’ ability to compare linguistic phenomena during
the processing of texts and other educational material in the
languages being studied; to pay attention not only to the content of
the selected materials, but also to their lexical and grammatical
structure; to emphasize work with the text, including not only
authentic literature, but also necessarily synthetic and parallel texts,
which make it possible to compare and analyze different languages;
to prepare comparative teaching aids in advance to save study time [2: 299].
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In addition, taking this approach to work, it is necessary to
understand that the main goal of multilingual education is realism
and pragmatism: it is not about training specialists with the same
level of competence in all languages studied, but about achieving a
level of knowledge in one or another foreign language, which
corresponds to the actual communicative, pragmatic and other needs
of students, and which, after a certain period of training, can be
easily increased later in case of such a need. Thus, the goal of
teaching using a multilingual approach is to form students' functional
multilingualism.

To implement this, a number of strategies corresponding to the
leading concept of this approach were put into use. First of all, we
mention the categorization, which is focused on cognitively
motivated and interpreted models of teaching. This strategy
represents the process of creating and further using not only the
vocabulary learned in the appropriate syntax and with the appropriate
morphemes, but within its limits it is also possible to study
grammatical structures and forms. The student classifies both newly
discovered vocabulary and grammatical structures and forms into the
appropriate category that has similar semantic, morphological and
syntactic properties. For example, students can create new
dictionaries or tables with grammatical rules, forms or structures
according to the functions, appearance or behavior of the lexical and
grammatical units being studied.

The next strategy is transfer, which is based on language
translation techniques. Depending on the properties of the target
language, the student turns to his linguistic repertoire and transfers
grammatical or lexical elements from a similar language system,
which are usually represented by the native language or already
mastered at a high level of the first foreign language, to the system of
the language or languages currently being studied.
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STUDENTS’ MENTAL HEALTH VERBAL PRACTICES
IN EFL WARTIME CLASSROOM

Torubara O. A.
Ukraine, Chernihiv, T. H. Shevchenko National University
“Chernihiv Colehium”

In spite of critical destruction of educational infrastructure and
continuous missile attacks on the entire territory of the country
Ukrainian universities resumed their work after a forced break in the
first months of the war [1, 2,5]. Current circumstances affected
students both emotionally and psychologically and brought the
necessity to respond to unprecedented learners’ affective needs that
would enhance their motivation, engagement, and satisfaction while
alleviating their pain, fear, frustration and discouragement. Many of
them were forced to leave for European countries or move to the
regions of Ukraine with no hostilities. To make things still worse, the
educational infrastructure suffered critical destruction [5: 10].
Currently the majority of students need psychological support more
than acquiring professional skills and knowledge. It requires a high
level of pedagogical competence from tertiary level teaching staff.

Scientists highlight that teacher of humanities in general, and
foreign linguists in particular, are able to contribute to psychological
aid, paying special attention to psycho-semantic effect of functional
language instruments on the learners in various (especially stressful)
communicative situations [3: 14]. Focus shift from learning a foreign
language as a system of verbal means and rules of their usage to the
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analysis of their functional repertoire in different spheres of
communication will help the students to express their thoughts and
emotions in a more thoughtful and conscious way and, as a result,
will lead to a better emotional regulation and overcoming stress.

With these concerns in mind, after the analysis of the key
challenges one has to outline possible solutions to present challenges
in EFL classroom. To support mental health and well-being of our
students the main issues to consider before the start are: learning
environment, ways of interaction, format of meetings, language
activities.

The first step is creation of a safe and welcoming environment
at the lesson where the students feel confident to express themselves,
share their backgrounds and backstories if they choose to. The issue
of vital importance is to learn how to interact with traumatized
students and facilitate their pair and group work, assist in
overcoming the effects of psychological fatigue brought by the
critical changes in the habitual pre-war lifestyle, displacement,
broken families. It is about being kind, friendly, attentive and
diplomatic, combining the role of a language teacher, a facilitator
and a coach. It is worth referring to a professional psychologist for a
specialist’s consultation or inviting one to have a session together.

On top of that, altered schedule, shrinking or changing
curriculum, technical problems (blackouts, poor electricity and water
supply, no heating, unstable Internet and mobile connection), limited
access to educational resources, constant air raid alerts add to mental
health disturbances [6]. In light of these, choosing and offering an
appropriate format of learning helps a lot in adjusting our students’
lives to the new dramatic reality: synchronous or asynchronous,
individualized or group mode allows all students regardless of their
circumstances and settings of succeed and finish the academic year.

T.H. Shevchenko National University “Chernihiv Colehium”
experienced a nearby blockade for several weeks and heavy bombing
resulting in a loss of water, electricity, and heat. Education at
university resumed online under adverse conditions in April of 2022
[2]. Accordingly, EFL educators needed to make optimum use of
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available tools. Teachers of Foreign Languages Department did their
best to provide targeted support to learners with diverse needs
helping them 1) to become aware of their own mental state and self-
reflect on current feelings and emotions; 2) to analyze reasons,
present or possible consequences of such state; 3) find ways of
overcoming or reducing negative effects.

Aiming at mentioned above, two student projects were
launched at Natural and Mathematical Faculty of our university. The
first one was “War Time Diaries” which helped our students to
process traumatic and stressful experience of life on occupied
territories and blocked city. The diaries were written in English, the
students were not limited in text size or style. It goes without saying
that their papers were not corrected or marked. The diaries were
shared in a Telegram chat and any member of a group could get in
touch with the author privately or in public. In such a way the teacher
and the students had an opportunity to give and receive feedback,
provide support and practice functional language of empathy and
compassion.

Research proves that particular types of writing, such as
expressive, reflective and creative, can be very beneficial for our
health [4, 7]. What’s more, studies reveals that young people show
more empathy in the psychoregulation of others than in relation to
themselves, bottling up their own emotions and feelings. It is obvious
that writing about “what hurts” does not substitute therapy but serves
as a therapeutic tool for restoring psychological well-being. And it is
not only about expressing what you feel. It triggers increased self-
awareness of one’s own states, beliefs and values. It is a way of
reflecting on your experience and learning from it. Sharing in a chat
gave a feeling of belonging, not being alone in the face of danger.
The project proved the necessity of cultivating in the youth
environment communicative tactics of support, inspiration, outlining
a positive perspective, emotional empathy. The second project
“Small Talk is a Big Deal” was aimed at overcoming tension and
stress using active listening techniques. Trivial conversation starter
“How are you?” transformed dramatically and acquired much
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broader sense in war time. Together with the students we developed
a script of a war-time small talk which included a set of questions
about safety measures, relocation, first aid for all participants
whereas during a real conversation they were allowed to shape the
themes they would like to share. It gave us a more holistic picture
and deeper comprehension of our students’ personal experience and
allowed them to feel heard and valued.

Thus, during war teaching English as a foreign language
becomes socially responsible and goes beyond correct grammar or
perfect pronunciation. Language education is called now to enable
the students’ participation not only as learners but users of English to
face effectively war challenges, manage war-caused mental
conditions, restore well-being. It has mutual benefits both for
students and teachers performing as an important encouraging and
motivating factor.
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TECTYBAHHS SIK EOFEKTUBHUM 3ACIB KOHTPOJIIO
3HAHb CTYJEHTIB Y IPOLIECI BUBYEHHS
IHO3EMHUX MOB Y HEMOBHHUX 3AKJIAJTAX
BUIIIOI OCBITH

®enpko O. M.
Ykpaina, /Ilninpo, Yxpaincokuii oeprrcasnuit ynisepcumem
HayKu i mexHonozii

Bin nouarky nanznemii Ta 0cob6JMBO y 4ac MOBHOMACIITaOHOIO
BTOprHeHHs: Pocii B VYkpaiHy B OCBITHI Tramy3i akTHBHO
BIPOBAKYIOTHCS IHTEHCHUBHI METOJM HaBYaHHS, SKI BEAYTh JO
HOBHUX TMOIIYKIB MiABUIICHHS SKOCTI Ta €(EKTUBHOCTI KOHTPOIIO
pe3yNbTaTiB HaBYaHHS Ta MOSBU HOBUX HOTro (popm.

I xo4a TectyBaHHs, 30KpeMa i KOMIT FOTEpHE, B CHCTEMI OCBITH
€ JIOCTaTHRO [JaBHO 1 3HAXOOWUThCA B CTaHl IIOCTIHHOIO
BJIOCKOHAJICHHSI 1 TEpIOJAMYHUX 3MiH, MpoOJIeMa BUKOPUCTAHHS
TECTIB y HEMOBHHUX 3aKJa/Jiax BHUIIOI OCBITH TIiJ Yac BHUBYCHHS
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1IHO3eMHMX MOB € CBOTOJHI aKTyaJIbHOK 1 JOCTaTHBO IIE HE
BHBUCHOK. A IIe 03HAYa€, IO peTeIbHE BUBYCHHS Ii€l mpoliemu
HEOOXiJTHEe 3 METOI0 3all03MYCHHS JIOCBIYy PO3BUHEHHMX KpaiH CBITY
yKpaiHChKUMHU — TecTojoramu  [2: 210].  JlecaTku  AOCHITHUKIB
IPUCBATIIIM YUMAJIO Ipalb JOCTIKEHHIO IPOOIeMHU BUKOPUCTAHHS
TECTIB, OJJHAK MPOOJieMa TECTYBaHHS, OCOOJIMBO KOMII IOTEPHOTO, 3
1HO3EeMHHUX MOB I1I€ BUBUEHA HE JI0CTAaTHbO.

Bapto Big3HauMTH, IO TECTYBaHHSA IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS
Ha BCIX JIaHKaX HaBYaHHSA $K OYHOIO, TaK 1 JAUCTaHLIHHOrO,
INOYMHAIOYM 3  TPEHYBAJIBHOINO  KOHTPONIO 1  3aKIHUYIOUH
caMomiAroToBkow. ToMy Haa3BHYaifHO BAXKJIMBHM € TE, 100
TECTYBaHHS SK 3aci0 KOHTPONIO 3HaHb CTYACHTIB Yy MpoIlieci
BUBYCHHS IHO3€MHUX MOB Y HEMOBHUX BUIIMX HABYAILHUX 3aKJIATaX
Oyno edextuBHUM. Jjig 1IbOrO HEOOXINHUN CHUCTEMHUH MIAXiT 110
opraizamii TECTOBOTO KOHTPOJIIO, SKHH Tependadac MpOBEICHHS
YOTUPbOX OCHOBHHUX BH[IB TECTyBaHHS, a caMme: IOTOYHOTIO,
TEMAaTUYHOTO, PYOI’KHOTO Ta ITiICYMKOBOTO.

Merton TecTOBHX 3aB/aHb CIIPSIMOBAHHUM HE TUIBKM Ha Te, 11100
BU3HAYHUTHU PIBEHb BOJOIIHHA CTYJCHTaMHU 1HO3€MHOIO MOBOIO, ayie i
mo0 pO3BUHYTM Yy HHUX AaKTHBHE CaMOCTifiHE MMCJICHHS,
BIOCKOHAJIUTH CIIPUHMaHHS Ta JOBrOTPUBATY TaM SiTh, HABYUTU HE
OPOCTO MEXaHIYHO 3amaM’sITOBYBaTH, a W AakTUBHO IOTIM
BIJITBOPIOBATH 111 3HAHHS HA MTPAKTHIIL.

Jlnis BUsiBIEHHS piBHS ¢()OPMOBAHOCTI BMiHb CTY/I€HTIB UNTATH
i pO3YMITH aBTEHTUYHI TEKCTH, BUKOPHUCTOBYIOTH Takl (opmu
3aBaaHb [5:20]: i3 BHOOpOM IPaBHIBLHOT BIiAOBI/Ii; HA BCTAHOBICHHS
BIJIMOBITHOCTI; Ha 3alOBHEHHS MPOIYCKIB Yy TEKCTI; 3HAXOJKECHHS
apryMeHTIB Ta BHCHOBKIB, BuUOIp Ha3B a03alliB TeKCTy i3
3amporioHOoBaHUX Ha3B Tomo. 11006 BuU3HAUUTH PIBEHH BOJIOIHHSA
JEKCUYHUM Ta TPaMaTHYHUM MaTepiajioM, IO JaayTh MOKJIMBICTb
CTYJIEHTaM BUIbHO CIIIJIKYBaTHCS, 3aCTOCOBYIOTh, 30KpeMa, Taki
TECTU: 13 BUOOPOM OJIHi€T MPaBUIBHOI BIJMOBI/I Ta 13 3aIIOBHEHHSIM
IPOMYCKIB y TEKCTI.

Po3BUTOK KOMO'MOTEpHUX TEXHOJIOTIM CTBOPIOE 1/€albHi
MOYJIMBOCTI JUISI BIPOBAKCHHS KOMI'TOTEPHOTO TECTYBaHHS B
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MpolleC HaBYAaHHS 1HO3eMHUX MOB. lle 0coOmmMBO BakJIMBO B Hac
JTUCTAHIIIMHOTO HAaBUaHHS. Taka TEXHOJIOTiS BBAXKAETHCS KOPHUCHOKO
JUISL  pO3pOOJICHHS JIarHOCTMYHUX TeCTiB. PO3pI3HAIOTH YOTHPH
TOJIOBHI BHMOTH JO CKJaJlaHHS TECTiB, a caMe: JIOCTOBIpHICTb,
HaOiiHICTb, MOBHOILIHHICTh, TOOTO BCEOIYHICTH  OXOIUICHHS
MaTepiany, i IPaKTHYHICTh. TECT € MOBHOIIHHUM, SIKIIIO BiH MICTHTb
BIJIMOBIJIHY KUJIBKICTh MaTepialliB 3 YCIX acmekTiB Woro 3micty. o
NpPUKIAay, €K3aMEHAI[ifHWI TEeCT MOBUHEH MICTHTH Oim3bko 60
NUTaHb, 1100 1aTU HAAIMHY OIIHKY 3HAHb CTyJeHTa. JyXe BaXIIuBo,
1100 TecT OyB 3pyYHHUM IS CTYACHTIB, IHCTPYKIIi 10 HHOTO MTOBHUHHI
OyTH MaKCUMAJIbHO YiITKUMH T2 TOUHUMH.

JlocniAHUKY BU3HAIOTH, 1[0 HA CHOTOJIHI TAKUW BHUJ KOHTPOIIO
€ HEBIJ'€EMHOI0 YaCTUHOI Yy BUBYCHHI iHO3eMHOI MOBHU. OJHaK €
neBHa HeOe3leka MOBHOTO TECTYBaHHS, sIKa IOJISITA€ B TOMY, LIO
Oy/Ib-sika HEOOIPYHTOBAHICTh, HEOOEPEKHICTh a00 MOCIHIIIHICTE Yy
BUCHOBKAax MOXXE TMPUBECTH [0 HENPaBUIBHUX PEKOMEHJAIliH,
Hernepen0auYeHNX Pe3yNIbTaTiB 1 CYMHIBHHMX IEJaroriyHuX HACIiIKiB
[3: 28].

KpiMm 1poro, HaaMipHa 3axOIUICHICTh TECTYBaHHSIM Y
HaBYAJILHOMY IIpolieci 0e3 BiAMOBITHOTO KPUTHUYHOTO OCMHCIICHHS
PI3HUX HWOTO aCHeKTIB MOXE MPUBECTH JI0 HEIOCTATHHO 00’ €KTUBHOT
OLIIHKM HOro HaBYaJIbHOI LIHHOCTI Ta TMM CaMHMM 3aMiCTh KOPHCTI
3aBJAaTH TIKOJW CIPaBi MPAKTUYHOTO BHKJIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBH
[6: 195].

TakuM YUHOM, BHKOPUCTAHHSI TECTIB Yy IMPOIECI BUKJIAJaHHS
1HO3eMHOT MOBHM Yy HEMOBHHUX 3aKJiaJjaX BHUIIOi OCBITH € IIJIKOM
JTOIUTHHUM 1 HeoOxigHuM. [Ipore BapTo 3a3HAUMTH, 1O BUKIIAIAadi
MOBUHHI PO3pOOIATH TecTH (PaxoBO, 3 ypaxyBaHHSIM METOAMYHUX
pPEKOMEH1alli, 3 JOTPUMAHHSIM OCHOBHHUX XapakTepucTuk [1:20], sxi
MPOIMOHYIOTh HAYKOBIII-TECTOJIOTH Ta €KCIEPTH.
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BU3HAYEHHS PIBHIB MOBHUX HABUYOK I YMIHb
A YAC NIPOBEJAEHHS CIIIBBECIIHN

®omina 1. JL.
Ykpaina, Ooeca, Hayionanvnuit ynieepcumem
«0oecvKka mopcovKa akaoemisny

@opMyBaHHS Ta PO3BUTOK MOBHMX HAaBHUOK 1 YMiHb €
TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM YCIX HaBYAJbHUX MOCIOHMKIB Ta MIAPYYHUKIB
JUIs BHBYEHHS YKpAiHCBKOI MOBM SIK 1HO3€MHOI. Ycli BOHHU
pO3paxoBaHi Ha MEBHUI PIBEHb BOJIOJIHHS CTYJACHTAMH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO. PiBeHb BOJIO/IIHHS MOBOIO BU3HAYAETHCS CYKYIHICTIO 3HAHB,
YMiHb 1 HaBUYOK, Kl BJKE€ MAa€ CTYIEHT Y JEAKUl KOHKpETHUI
MOMeEHT uacy. IlpaBuibHe BU3HAUYEHHs PIBHS BOJIOAIHHS MOBHHMHU
HaBUYKAMH — I[I€ aKTyajJbHe 3aBJaHHS, KOTpPE CIPHITHME
MOYJIMBOCTI BUOpATH HalOUIBII PalliOHATIBLHY POTrpaMy HaBYAHHS.
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HaiiuacTime s BU3HAYEHHS PIBHA BOJOJIHHSA MOBHUMH
HABUYKAMU Ta BMIHHIMH BHKJIaJ1a4d 00Mpae yCHy criBOecimy.

CniBOeciza — 1€ 1iajaor, KU MPOBOIUTHCS Y TOCUThH BUIbHIM
dopmi, i yac AKoi BUKIIA1a4 MOJIA€ PEIUTIKA-CIIOHYKAHHS y BUTIISAI
nutaHHsg. CTyneHT Mae pearyBaTH Ha LI NHUTaHHS BIATOBIIALO.
Orinka 3a BIANOBIIL CTYJEHTA BUCTABISIEThCS 3a Imkanor 3BO Ha
MiJICTaB1 3araJIbHOTO BPaXXEHHS BiJl BIATIOBIICH.

Ha >xanp, 11e¥l BUJ KOHTPOJIFO Ma€ MEBHI HEMIOMIKH, a came: BiH
€ Cy0’€KTHBHHUM IIIOJI0 BUSHAYEHHS TE€M JIJIsl CIIIBOECITH, KUTBKOCTI Ta
XapakTepy NUTaHb, TaK 1 B OIIHII 3MICTy W MOBHOI KOPEKTHOCTI
OTpUMaHUX Biamosinedl. KpiM 1poro 3HaYHUM € BIUIMB 1 3arajbHUMN
piBeHb 3HaHb YCI€i TPYNU Ha CTYJEHTA, 10 MPOXOIUThH CHiBOECimy.
OpHak, ns BUKIAaAada 3 JOCBiIOM, I ()akTOpu HE 3aBaKalOTh
MPAaBUJILHO BU3HAYUTH 3HAHHS, HABUYKH Ta BMiHHA CcTy/eHTa. Ta Bce
K TaKkd IJBHIMUTH OO €KTUBHICTh OIIIHKK — 1€ OJHE 3
HAalBaXIIMBIIIMX 3aBJaHb CY4YacHOi METOIUKH, aJKe caMe Bif
00’ €KTUBHOCTI OLIIHKH 3aJI€KUTh BU3HAYCHHS SIKOCTI HAaBYaHHSI.

Jlns BU3HAUEHHS PIBHSA BOJIOAIHHS MOBHUMHU HaBUYKaMHU Ta
BMIHHSAMH KpIiM CHiBOECiIM BHKOPHCTOBYIOTH ¥ 1HII BHIU
KOHTpomo. Hampukman, BIATBOPEHHS MPOYUTAHOTO TEKCTY 3
MOJJIMBOIO OIIOPOI0 Ha THCBMOBHH TeKCT abo 3aBHaHHSA Ha
ayJiloBaHHS Ta BIATBOPEHHS IMPOCIYXaHOIO TEKCTy. Takox € psf
3aB/IaHb, 1110 JAIOTh MOXJIMBICTh CTYIEHTY peajli3yBaTH 3aKJajJeHl y
NEeBHIN CUTYyaIlii iHTeHII1.

[TpoananizyeMo OAMH 13 MOKJIMBUX BUJIIB CHiBOEciin y dopMi
nepekasy MpPOYMTAHOTO 4YHM HPOCIyXaHOro TekcTy. Ha skicTe
nepeka3y BIUIMBalOTh J[BA OCHOBHI (akTopu, sKI HE Hajexarb
piBHEB1 BosIoAiHHSA MoBo0. Ilepmmii ¢akTop — 1e BiacHa mam’sThb
CTYJEHTA, OCKIJIbKH 3p03yMLJIO, 10 CTYJEHT 3 TIPIIOK0 MaM’ ITTIO Ma€e
OlsIpIlIe TPYAHOILIB IiJ] Yac BIATBOPEHHS TEKCTy. Jpyruil — yMmiHHA
OmpanboByBaTH 1H(OpMaIll0, SKy OTPUMYE 330BHI: BMIHHA
BUOKPEMIIIOBATH TOJIOBHE, 3pOOUTH BHCHOBKHM U Take iHIIe. Okpim
nuX JBOX (DakTOpiB € 1€ OJUH, SIKUH CYTTEBO BIUIMBAE Ha SIKICTb
nepekasy, a caMe: YM € y TeKCTi-3pa3Ky iH(opMmarlisi KpaiHO3HaBYOTO
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XapakTepy, fKa MOXE YCKIAJHIOBaTH PO3YMIHHS TEKCTy depes
PO301KHICTh KYJIBTYPH P1AHOT MOBH Ta MOBH, 1[I0 BUBYAE CTYICHT.

ITin wac mnepekady HPOYUTAHOIO TEKCTY MEPEBIPAIOTHCA
HaBUYKM Ta BMIHHA CTyJIEHTAa HE CTUIBKM Y cdepi MpoayKyBaHHS
MOBH, a ToOJIoBHE y cdepi uuTaHHI. Y Tpoleci Mepekasy
IPOCITYXaHOTO TEKCTY CTYAEHT CHOYAaTKy MAacHBHO CIPHIMAE 3MiCT
YCbOTO TEKCTy (HE Ma€ 3HAu€HHs 4Yd Led TEeKCT NoOydoBaHUM Yy
¢dopmi MOHOJIOTY, IialOTy Y MOJIIOTY), 1 JIUIIE MOTIM BiATBOPIOE
Horo.

HaBuanHs MOBU OyayeTbcs Ha TEMaTUYHOMY IPHHLMUII, TOMY
BO)XJIMBO BU3HAYUTH KOJO TeM, AKi OyqyTh BHKOPHCTaHI IiJl 4ac
cniBOecimu. KiabKicTh T€M Il KOHTPOJIIO — JecATh (Ii€l KUTbKOCTI
JOCTaTHbO). 3BHYAIHO, BHKJIAZad Ma€ 3HATH YU BUBYAB CTYACHT
KOXKHY 3 3aIIPOIIOHOBAHMX JIECATH T€M a00 X04a O MOJIOBUHY 3 HUX.

Jlaimi HeoOXiTHO BU3HAYHTH, SKOK MIPOIO CTYIEHT BOJIOAIE
HaBUYKAMHU Ta BMIHHAMHM 32 TI€I0 YU 1HIIOKO TeMO. Sk mpaBumio,
OLIIHIOIOTBCS y BIJNOBIJI CTYACHTa cCaMe€ MOBHI MapaMeTpu, TOOTO
HasIBHICTH 200 BiJICYTHICTh MOBHHX TTOMUJIOK.

OpxHi€ro 3 mopaj JIHTBICTIB € HEPO3PUBHUHN 3B’SI30K MOBU I
MUCJICHHSI, TOMY Ba)XJIMBO BPaXOBYBaTH Y BUCIIOBJIIOBaHHI CTY/ICHTA,
Kl caMe€ MHCJICHHEBI Mdii HEOOXigHO Oyno HOoMy 3pOOMTH IJis
noOy/IoBU CBOE€T BIAMOBIII. AHaniz — cunmes — abcmpaxyis — came
el TPUHIUI BBAXKAETHCS TaKUM, IIO0 HE Ma€ 3B ’S3KY 3 PIJTHOIO
KyJBTYpPOIO/MOBOIO CTyJ€HTa YW KYyJIbTYpOIO/MOBOIO, $KY BIH
BUBYA€. TakMM YMHOM, TIiJ Yac CIIBOECIAN BiIOYBAETHCS MEPEBipKa
HE YMIHHS CTyJIEHTa 3/A1MCHIOBaTH Oylb-fKy MHCICHHEBY Ji0, a
MOJKJIMBICTh peaiizalii HuX yMiHb.

Y mpomeci KOHTpPONMIO TiJ dYac criBOeciid BUKIAAady
HEoOX1IHO BpaxOBYBATH BIJAINOBIJAb CTYAEHTA Ha MNEpIIe MUTAHHS K
JEMOHCTpAIIII0 HOro BiTHOIIEHHS J0 TEeMH, BIANOBIAb Ha JApYyre
MUTAHHS — [[€ MOXJIUBOCTI CTYZ€HTAa BUOKPEMHUTH BAXKJIUBI 00’ €KTH B
TEMi; Ha TpPeTe€ — BMIHHS JIOTIYHO MOB’S3yBaTH IEBHI 00’€KTH B
3ampornoHoBaHiil Temi. YeTBepre NUTaHHS JEMOHCTPYE BMIHHS
JeTaJbHO ONHUCATH OJMH 3 OO’€KTIB TEeMH, II'AT€ — YMIHHSA
y3araJlbHUTH, I1IOCT€ — BHCHOBOK, Jail JaTH  eMOIlHHY
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XapaKTEePUCTUKY, HACTYIHA BIAMOBIAL — apryMEHTYBaHHS, IOTIM
CTYACGHT Y CBOIM BIANOBiAI Ma€ MOXIIMBICTh MPOIAEMOHCTPYBATH
MOPIBHSJIBHUN ~ aHai3 Oyab-SIKOTO SBHINA, IO Oe3mocepeaHbo
cTocyerbess Temu criBOecimu. OcTaHHS BiAMOBIAL TPOLTIOCTPYE
BJIacHI ~ 3MI0HOCTI  cTyaeHTa, Horo (¢aHTazilo B  Mexax
3aIIPONIOHOBAHOI TEMH.

OTxe, BaXIMBHM Yy TIPOIECi MPOBEIAEHHS CHiBOeCiu W
BUKJIIOYEHHS! CYO €KTMBHOTO B OLIHII BIAMOBIAlI CTyIEHTa €
peTenpbHUN miaxig 1m0 QopmyntoBaHHS TUTaHb. lle crnpusTtume
30UTbIIEHHI0O 00’ €KTUBHOCTI B OIlIHIII PIBHS BOJIOJIHHS MOBHHUMH
HABUYKAMU Ta BMIHHSIMH.
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LEXICAL AND SEMANTIC DIFFERENTIATIONS OF
ECONOMIC TERMINOLOGY

Khrystiuk S. B.
Ukraine, Kyiv, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine

Terminology is an important part of the literary language
lexicon. In modern linguistics, especially in recent decades, there has
been a significant increase in interest in the study of terminology,
especially in the formation of individual terminology systems, the
peculiarities of the terms functioning in the literary language, and
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their standardization. A term is an emotionally neutral word or
phrase used for accurate expression of concepts and names of
subjects. Modern economic terminology develops, updates, and
improves in accordance with the stages of economic development
and improvement as well. Terminology is the most dynamic and
moving lexical language system, therefore this field studies are
namely historically oriented.

Modern globalization processes and the special status of
Economics as a science have led to the widespread popularization of
economic terms, to the priority position of English as a means of
global communication, which, in turn, contributed to the penetration
of a large number of English borrowings into different languages,
including Ukrainian.

One of the basic economic terminology specifics is its practical
understanding by all members of the linguistic community, as long as
economic terms have not remained within the vocabulary designed
for specific tasks. Economic terminology is a full-fledged part of the
general linguistic vocabulary of modern Ukrainian literary language,
which is more semantically distinct; it has a tendency to monosemy,
strict regulation in use, and openness. Since the 1990s many English-
American phrase-terms have merged into the economic component
of the Ukrainian language, which do not have national analogues yet,
because the concepts they note were absent in the economy, for
example: audit, art dealer, business, blue chips, break, bookmaker,
tender cache, franchising, futures, charter etc. Nowadays, it is also
true that the English language is the main source of the international
economic terminology. It should be noted that economic terms are
most commonly formulated in English or are borrowed through
English as an intermediary language.

Due to its diversity and complexity, economic terminology can
be divided into the following groups: 1) terms that function only in
special sectors of economy; 2) terms that function simultaneously in
several related sectors of economy; 3) terms that function
simultaneously in one or more sectors of economy and in other
related sciences; 4) terms that function both in the economy and in
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the common vocabulary. As for the structure, economic terminology
is divided as follows: 1) simple economic terms; 2) complex terms,
which, in turn, are divided into compound word terms, compound
phrase terms, compound abbreviated words and affixed words.
Within the economic terminology, there is a significant percentage of
terms formed by syntactic means. According to the number of
components, we can distinguish: 1) two-component; 2) three-
component; 3) polycomponent terms.

Among all economic sectors we may distinguish between
several main areas of the economic terms application: banking,
finance and credit; securities markets; economic processes at
enterprises, organizations, firms and societies; purchase and sale
processes; insurance processes. Each of the areas is full of relevant
economic terminology. Nowadays, economic terminology can be
classified into the following lexical and themantic groups [2: 30]: a)
persons engaged in economic activity: shareholder, broker, manager,
broker, helper, hedger, charterer; b) mathematical indicators: bank
liquidity ratio, index of living cost, wage index; c) organizations
involved in financial and economic activities: the International Bank
for Reconstruction and Development, the European Investment
Bank, the International Credit Insurance Association; d) economic
processes: inflation, investment, lending, collection, ratification,
indexation; e) regulatory documents and laws: the Bulletin of the
foreign exchange rate, the Law of money circulation, the Law of
holidays [1].

Thus, having processed and analyzed economic terminology
texts we singled out the following translation methods
(transformations, strategies): full borrowing of the English
abbreviation in Latin letters; use of full or fixed Ukrainian
equivalent; calquing or word-for-word translation of the English
terminology; transcription (a sound form borrowing of the source
language term) and transliteration (a graphic form borrowing of the
source language term); descriptive translation.

When translating economic terminology from English into
Ukrainian, it is important to take into account their lexical and
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grammatical features, the scope of their application and context, as
well as the semantic relationships between the components in terms
and phrases; it is the terms that form the basis of a specialized
translation and are the most difficult for the translator. The main task
of translating economic terms is to select units of one language
equivalent to units of another language to convey the meaning as
fully as possible; how to translate the phenomena existing in the
economic realities of different countries in the most correct way. The
main purpose of translating economic texts is to convey information
at the grammatical, lexical, and stylistic levels, as well as conveying
the pragmatic function of the text. High-quality translation of
economic texts and terms requires, first of all, the translator’s
excellent knowledge of the field of science or technology which
actually concerns translation and, secondly, understanding the
content of terms in English and knowledge of professional
terminology in the native language.
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THHOBAIIMHI TEXHOJIOI'TI B TUCTAHIIAHIN OCBITI
THO3EMHUX CTYJIEHTIB
HA IIITOTOBYUX ®AKYJBTETAX

YeaombiTeko T. B.
Ykpaina, Xapkie, Xapxiecokuit nayionanvnuil ynieepcumem
imeni B. H. Kapa3zina

[IpoTsiroMm  OCTaHHIX  POKIB  HAaA3BUYaWHO  IIMPOKOTO
BUKOPUCTAaHHs HAaOyJIM 1HHOBAIIMHI TEXHOJOTIi Ta MYJIbTUMEIiHHI
nporpaMu JUisl AUCTAHIIHHOTO HABYAHHS 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB Ha
MiAroToBYMX BigAineHHsSX. OHOBICHHS NpOo(eCiHHUX MiIXOMIB 0
OCBITHBOT'O TIPOIIECY HA OCHOBI BIPOBAKEHHS HOBUX TEXHOJIOTIH
BHMarae HOBOTO PiBHs KBamidikalii meagarora.

Hecrangapthi, wmikaBi, akTuBHI  (GOpPMH  TNPOBEICHHS
HAaBYAJIbHUX 3aHATH 13 MPOQPIIbHUX AUCUUIUIIH B AUCTAHLIHHOMY
dopmari [omomararoTh CTYACHTAM MIiATOTOBYMX  (DaKyJIbTETiB
PO3BUBATH KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHTHICTh, HABUYAIOTh YCIHIIIHO
BUPINTYBAaTH MOCTABJICHI 3aBAAaHHS W T0JIaTH MPOOIeMH, TOBOJAUTH i
apryMEeHTyBaTH BIACHY JIYyMKYy, TPOSIBISITH  OpraHi3aTOpChKi
3/110HOCTI, yXBaJIOBAaTH CTPATET14H1 PILIEHHS TOLIO.

JucraHiiiine HaBYaHHS MMOE€HYE B co01 BCI epeBark HOBITHIX
TEXHOJIOTI y HaBuagbHOMY Tipomeci. Tak, Ha BCiX eTamax
HaBYaJIbHOTO nporecy CTYACHTaMH-1HO3EMIISIMU aKTHUBHO
COpUMMAETBCS  BI3yaJIbHUM  psii, OCKUIBKM HOBUM  Marepian
BUKIIQJIA€ThCS HE PIAHOIO JUISI CTY/ICHTIB MOBOIO. Takox Bizyamizalis
MaTepialy  CTUMYJIOE  TI3HaBaJbHY  AKTUBHICTb,  J03BOJISIE
3aHypUTHCS B aTMocdepy IHIIOrO CBITY 1 KyJIbTypu. TyT
BUKJIA/IaY€M MOJKE B/IaJI0 3aCTOCOBYBATHUCS TEXHOJIOTisI MyJIbTUMETia
3 geMoHcTpauiero (oro abo Bigeo Mpe3eHTalid, SKI MOXKHA
BUKOPUCTOBYBaTH B  JUCTAaHIIWHWX  Kypcax. [Hopmaris,
OpejcTaBieHa 3a JIOMOMOrol rpadidyHux o0pasiB, KOHKPETHA,
JAaKOHIYHA, 3p03yMiJIa, BUKJIMKAE MEBHI acoliaii, eMoIlii, o Crpusie
KpamoMy  CIOPUMHATTIO Ta  3amaMm sTOByBaHHIO.  JlowinabHO
BUKOPHUCTOBYBATH il 4YaC BUBYEHHS NMPEAMETIB 1HO3EMHOIO MOBOIO
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Taki TPUHOMH Bi3yami3amii: I1HTEJIEKT KapTH, SKi JOTOMOXYTh
CHCTEMaTH3yBaTH BEJIMKUUA oOcsAT iH(OpMalii Ta amanTyBaTH ii A7
e(DEeKTUBHOTO 3aCBOEHHS, CKpPalOIHT — pPO3IMOBIAL 3 OJHOYACHUM
CTBOPEHHSIM MAJIOHKIB, IO BiZ0Opa)kaloOTh 3MICT IMOBiJOMJICHHS,
XMapu CJiB — MICTSTh KJIFOUOBI MOHSTTS, 3 SIKUMH aCOLIIOEThCS TEMa,
MEMH — BiIoOpaxaroTh cTaBiieHHs 10 iH(opwmanii, moxmi [1: 101].

OKpiM  TOIMIMPEHOTO0  MYJbTUMEIIMHOTO  3a0e3MeUeHHs
NUCTAHIIMHUX  3aHATh IHHOBAIIWHI  TEXHOJOrIl  JO3BOJISIOTH
BUKOPHCTOBYBATH IIUPOKUN CHEKTpP MPOrpaM 3 OHJIAWH TeCTyBaHHS,
Jie B IIKaBii 10/1a4l CTYJACHTH MAlOTh 3MOTY 3aKPIlUTH OTPUMaHi Ha
3aHATTI 3HaHHSA. OHJAMH TecTyBaHHS 3a0e3meuye MOXIIHUBICTH
MOBTOPHOTO CKJIAJICHHS TECTY, aBTOMATUYHY MEPEBIPKY Ta MUTTEBE
OTPUMAaHHS PE3yNbTATIiB, JOCTYN JO0 pPecypcy B 3pYYHHHA IS
CTyIeHTIB uac. be3yMOBHO, OHIaliH TecTyBaHHS € €()EKTUBHUM
JMOJAaTKOM 70  PO3IIMPEHHS  BUKIQJANBKOTO  1HCTPYMEHTY
OLIIHIOBAaHHA 3HAHB ITi]] Yac 3aJIKIB Ta eK3aMEHIB.

HeBix’eMHOIO YaCTHHOIO TUCTAHIIIIHOI OCBITH CTaja mporpama
Zoom, 3a JOTIOMOTOI0 SKOi BUKIAJauyli MOXYTh pO3B'A3yBaTHU BCl
3aJa4i MpU BUBUEHHI MaTepiaidy iHO3eMHOIO JJISi CTYACHTIB MOBOIO:
dbopMyBaHHS 1 PO3BUTOK yMiHb Ta HABHYOK YMTAHHS TEKCTIB 3a
npodeciiHuM CpsMyBaHHSM, BIANpPAIIOBaHHS BUMOBH, poOOTa Haj
JaJOT1YHHUM Ta MOHOJIOTTYHUM MOBIICHHSIM, BUBUEHHS TPAMaTHKH Ta
BUKOHAHHS  TpaMaTHYHUAX  BIpPaB, YAOCKOHAJICHHS  HABUYOK
nepeKyialy TEeKCTIB MpodeciifHOro ChpsMyBaHHS, PO3IIMPEHHS
CJIIOBHUKOBOTO 3aIlacy CTYACHTIB, O3HAWOMJICHHS 3 3arajibHOIO Ta
($axoBOlO  JEKCHKOIO 1HO3eMHOi MOBH, (DOpMYBaHHS BMiHb
ay/iFOBaHHS HA OCHOBI aJ[alITOBaHNX Ta aBTEHTHYHUX TEKCTiB [2: 56].

B jgucranmiiiHii  OocBIiTI He MoOkHa 3a0yBaTH  MpO
KOMYHIKaTHUBHE CIHpPSIMYBAaHHSA 3aHATh, 00 croenudika BUBYECHHS
MpeIMETiB IHO3EMHOIO MOBOIO TOJIATAE B TOMY, 110 CIIIKYBaHHS € HE
TIABKA KIHIIEBOIO METOIO HAaBYaHHS, a 1 3aco00M Ti JOCATHEHHS.
KomyHikaTuBHICTH MOXe OyTH JOCATHYTa 3a  JIOIIOMOIOIO
BUKOPDHCTaHHA Tmporpamu Zoom. HaBuanpHuii Mmartepian Kpaiie
3aCBOIOETHCS, SKINO CTYJACHT HE MACHBHO cIpuiiMae iHdopmaiiro, a
3QJIy9a€ThCsl 10 OOTOBOPEHbh Ta AaKTHUBHO JII€ TMMiJI 4YaC BHUBYCHHS
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Marepianmy. 3 Ii€0 METOK JOLUIBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH IrpOBi
TEXHOJIOTIT — HeCTaHIapTHY eQeKTHBHY (pOopMy HaBYaHHS, B SIKIH
CTYIEHTH TO€JHYIOTb TEOPETWYHI 3HAHHSA 3 IPAKTUYHOIO
nisttpHICTIO. [l wac irpoBOi MisTIBHOCTI CTYACHTH 3700yBarOTh
3HaHHSA B IICHXOJOTIYHO KOM(OPTHHX YMOBaX, OCKUIBKH 3HUKAE
HANPYKCHICTh, BIAMOBIJAIBbHICTE. [pa CTUMYTIOE  PO3YMOBY
JISIIBHICTh, OCKUIBKM JIFOJIMHA IIYKA€ CIOCOOM  PO3B’sI3aHHS
npobiemMu, TepeBips€e TiNOTe3W, YXBATIOE PIMICHHS, IPOTHO3YE
pesynbTaT [1: 102]. ¥V mpomeci B3aemonii 3 1HIIMMH CTYICHTaMH-
TpaBISIMH  PO3BUBAETHCA MOBJIEHHS. IrpoBa ¢opma HaBYaHHS
0CcOONMBO aKTyajbHa I MalOyTHIX CIEIIaliCTiB MpaBa, aKe
CTYZIEHTH MOKYTh PO3B'A3yBaTd MPaBOBi 3ajadi B 0€3M0CepeTHEOMY
KOHTAKTI 3 OTHOTPYITHUKAMHU.

TakuM uYuHOM, JMCTaHIiiHA OCBiTa Ma€  BKJIIOYATH
pi3HOMaHITHI 3aco0M Ta WiAXOIW 110 BUKIAJEHHS HaBYAIBLHOTO
Marepiany, aJpke CydaCHHUH BHKJIAJad, OKpPIM I'PYHTOBHOTO 3HAaHHS
CBOTO TMpeIMeTa, MOBUHEH YMITH HayKOBO JOCTYITHO, KBaJIi(hikKOBaHO
Ta KPEeaTHMBHO JIOHECTH OCBITHIli Marepial 10 CTYACHTCTBA,
KOPUCTYIOUYHCH iIHHOBAIlIHHIMHU 1HPOPMALIHHUMH TEXHOJIOTISIMHU.

CnucoK BUKOPHCTAHUX JAKepet

1. Cranniit A. C. BukopucTaHHs 1HHOBAI[IWHUX TEXHOJOTIA Ha
ypOKax yKpaiHChKOi MOBH sik iHO3eMHOi / Ctanuiit A. C. / MoBHa
ocBitTa B cydacHux 3BO: TeHneHIli, BUKIHUKH, MEPCHEKTUBH:
30ipHUK Te3 BceykpaiHchbkoi HayKOBO-TIpaKTHUHOI KOH(epeHIii 3
MDKHapOAHOIO yuyacTio (6-7 Oepe3ns 2020, bina Llepksa). — bina
LepxBa: BHAY, 2020. — C. 99-103.

2. Tomimyk O. A., Ipunmmna M. B. HoBiTHI miagxomy Ta MeToaMKa
BUKIagaHHsa iHo3eMHOi MoBM y 3BO MBC / O. A. [omimyk,
M. B. I[punmuna // Meronuka Ta cnenudika BUKIATaHHS
1HO3eMHHUX MOB Yy 3aKjaflax BHILOi OCBITH: Te3W JOIMOBiIEH
Bceykpaincbkoi HaykoBO-MeToAMYHOI IHTepHET-KOH(pepeHmii (2
rpynas 2021, M. XapkiB). — Xapki: HamionanbHa akagemis
Hamionansnoi rBapaii Ykpaiau, 2021. — C. 55-57.
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OCOBJIMBOCTI BUKJIAJTAHHS THO3EMHOI
®PA3EOJIOTTL Y CTYAEHTCBKHX I'PYIIAX
HETEXHIYHUX CIEIIAJIBHOCTEH

Yepuoropeobka H. I'.
Ykpaina, Xapkie, Xapxiecokuii nayionanoHuil ynieepcumem
MicbKo2o cocnodapcmea im. O. M. bexkemosa

Y mpakTuIll BUKIaJaHHS IHO3EMHUX MOB HEOOX1THO IPUIUTSITH
BEJIMKY yBary BUBYEHHIO (pazeosorii. @paseosioris Oyab-aK01 MOBH
€ HaWIIHHIIIUM MOBHMM Haj0aHHAM. BonHa wMicTuTh y €001
HalllOHAIBHY KYJBTYpY, ICTOpPiI0 Hapoay, SKUH HEH PO3MOBIIE,
fioro mymku Ta MeHTaiiter. Came ToMy B KOKHIH MOBI (hpazeonoris
Mae ocobnuBi popmu BupakeHHs, a (pazeonoriuni oguHuii (PO) €
«CBOEPITHUMHU KOHCTAaHTaMH CBITY Ta OadeHHS, BOHHU 3aKpilljieHi Ha
PiBHI KYJIbTYPHOTO 3aKOHY».

[lpencraBHMKM  TEBHOI  MOBH  4YacTO  HAaMararTbCs
BUKOPHCTOBYBaTH MOBY HE JIMIIE SIK 3aci0 CHUIKYBaHHS, aje il y Tid
ii ¢yHkmii, sKy MokHA Ha3BaTH ecTeTW4HOIO. lloTeHmiliHa
oOpasHicTh  (pa3eosiorii  BiAMOBIAAE  eIEMEHTapHIM  MoTpedi
BJIOCKOHAJIIOBaTH MOBY 3aco0amu camoi ii HOMEHKJIaTypH, Ha/laBaTu
ilf eKCIIPeCUBHO-OLIHHOTO 3a0apBIIEHHS.

BixuBaHHs (pa3eosoriyHUX OJUHUIL BUKJIMKAE TPYAHOIIl y
BUBYEHHI YKpaiHChKOI MOBHU 1HO3€MHUMHU cTyeHTaMH. Lle noB's3ano
3 TUM, IO (HPa3eoJIOTIYH1 OJUHUIIL € IITICHUMHU 33 CBOIM 3HAUYECHHSIM
1 CTIMKMMM 3a CBO€I0 CTPYKTYpOIO. 3HaueHHs (pa3eosoriyHux
OMHWIIb  3aBXKIM TOB'SI3aHE 31 3HAUEHHSIM  OJHOTHUITHOTO
cioBocnionydeHHs. Llel 3B'I30k € KpurepieM ans Kiacudikarii
JEeSIKUX (Ppa3eosIOriYHUX SIBUIL.

CorianpHa aganTarisi CTYACHTIB — 1€ Oe3MepepBHHI MpoIiiec
IPUCTOCYBAaHHA JO HOBUX YMOB B OCBITHIH, KYyJIbTypHIH Ta
couianbHid  cdepi. ToOTo sk Tmpomec, y SKOMY CTYAEHT
INPUCTOCOBYETHCSL [0 PI3HUX BHUAIB JISUIBHOCTI  (HaBYaJIbHO,
HAayKOBOI TOIIO), HaOyBarOud 3HAaHb, YMiIHb i HaBHYOK. [3: 68]
CTyaeHT NMPUCTOCOBYETHCS IO HOBOTO CIIOCO0Y JKUTTS B CYCIIIBCTBI
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(YMOB TIpOXKMBaHHS), MpUWMae KyJIbTypHI HOpPMH, IiHHOCTI. Bin
B3a€MOJIIE€ 3 COI[AJIbHUM CEPEIOBHILIEM, PO3BHBAE KOMYHIKaTHUBHI
3110HOCTI (MOBa, CITUJIKYBaHHS).

BuBuenns mpoGiemu  ¢Gpa3eosoriyHOi  Mpe3eHTalil €
BOXJIMBUM HE TUIBKM 3 TOYKM 30py BHUPILIEHHS TEOPETHUYHHUX
3aB/IaHb, alie¢ W y MPAaKTUYHOMY acCIeKTi, TOOTO BUBYCHHS MOBH SIK
MDKHapoaHoi. dpa3eosoriuHi OJAMHMII YAaCTKOBO TPEICTaBIICHI B
TEKCTaX MHUCTELTBO3HABUOTO XapakTepy (pO3MoBiai MPO TBOPYICTH
XYJIO)KHUKIB,  apXiTEKTOPiB, OMNHUCH TBOPIB  00pPa30TBOPYOTO
MHCTELTBA), SIKI BXOJATh O IPOrpaMHM BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU
JUis  cTynaeHTiB-iHo3emmiB. PO y TakuX TEKCTax MOTPEeOYIOTh
0co0nMBOi yBaru. BoHu BimoOpa)xaroTh HalllOHAIBHO-KYIBTYPHY
cnenniky, € CIIOBECHUM BUPAKECHHSM MOYYTTiB, EMOLIHHUX OILIHOK,
Croco0iB BIUIUBY, SICKPaBMX 1 BIUIMBOBUX XapaKTEPUCTUK JIOJEH,
OpeaMeTiB, cHuryamiid. Dpa3eoyiori3Mu 3arajioM JIeMOHCTPYIOTh
«HallOHAJIbHUN 00pa3 CBlTy, 3akapOoOBaHUI y MOBI, BHBHa‘leHI/II/I
HeI0 1 3akpituieHuit y Hid. BoHm BTLIIOIOTH “00'€kTHBaLiO”
3arajbHUX ysBJeHb...» [1: 15].

[HO3eMmHI CTYIEHTH (ocobauBO HETYMaHITapHUX
CHeIiaJTbHOCTEH) HEJIOCTAaTHLO 00i3HaHi 3 MeXaHi3MaMH
dbopmyBaHHS (Ppa3eosIOTIYHUX OJWHUIL. BOHU crnpuiiMaroTh iX sK
BiJIbHE CJIOBOTBOpEHHs. Buknamanus ¢paseosnorii Oyae Oinbin
YCIHIIIHUM, SIKIIIO 3HAWTH HalOUIbII e)EeKTUBHI METOU Ta NPUNOMH,
110 MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI BHKJIaJaueM Yy PI3HHX TeMax Kypcy.
Bubip meroniB i1 mpuiioMiB BU3HAYAETHCSA OCHOBHUM 3aBIaHHSIM
KOMYHIKaTUBHOT'O HaBYaHHS 1HO3€MHO{ MOBHU — HE TLIbKH HaBUUTUCS
yuTaTu (pazeosoriaMm, 0a4UTH iX B TEKCTI ¥ po3ymiTH. CTyneHTH
TaKOXK MOBHMHHI HaBYUTHUCS CTHJIICTUYHO MIPaBUIBLHO
BUKOPHCTOBYBaTH iX Yy MOBI, B IOBCSKICHHOMY MOBJIEHHI abo B
npodeciiiHoMYy CIIJIKYBaHHI.

@®pazeosnoriudi 3aco0M MOBH BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B PI3HHX
(GYHKIIIOHATbHUX CTHIIAX 1, BIAMOBIIHO, MAalOTh TOW YW I1HIIHAN
CTHiIiCTUYHUM BUOip. HalOimpmMM CTUIICTUYHUM IJIACTOM €
po3MoBHa (pazeosnoris, sika 6JM3bKa 10 MpocToi dpazeomnorii (61IbIn
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3HWKeHa). [Hmmil 1act — KHWKHA (paszeorsoris  (HayKoBa,
nyOminucTuyHa, odimiiiHa).

KommiiekcHe — mocmipkeHHs — (pa3eosoriyHUX — OJMHHMILb,
ypaxyBaHHS BCIX CTHJICTHYHMX HIapiB Cy4YacHOI YKpaiHCBKOi
dpa3zeonorii 1acTh 3MOTy BUPIIIMTH HE3HAYHY KUIBKICTh MUTAHb, 110
CTOCYIOThCSl 3HAQUYCHHEBUX OJWHHIIH MOBU B MIJIOMY, MPUPOIH
JICKCUYHOTO 3HAYEHHS CIIiB, B3a€MO3B'A3KY MIXK CHHTAaKCUYHUM
o0'eTHAHHSM CJIB Ta IXHIM 3HAUYEHHSM, PI3HUX MUTAHb CIOBOTBOPY
Ta €THUMOJIOTII CTUJIIO XYAOKHBOro MOBJIeHHs [2: 92]. KommiekcHe
BHUBYCHHS (PPa3eoJIOTIYHOI CUCTEMHU CyYacHOI YKpaiHChKOI MOBHU Ja€
MOJKJIMBICTh CKJIACTH YSBJICHHS MPO I1XHI OCHOBHI CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHI Ta CTHJIICTUYHI TUIHU, TI3HATUCS MPO IXHE MOXOKEHHS.
Oco0mMBO BaXJIMBO O3HAMOMHUTH 3 (ppa3eosori3MamMH CTYACHTIB-
1HO3EMIIIB, OCKUIbKM BOHHM MalOTh CHEIU(}iuHI BIACTHBOCTI B HHU3II
IHIIMX 3HAYYIIMX OJWHUIL MOBH.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JAKepet

1. Kpeu T. B., Minesa I. B., Xonakiscbka M. O. Kpokyemo 10 ¢axy:
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2. Cxkpunnuk JI., TecanoBcrka O., YepHoropceka H. (2020). Buau
Ta (HOPMU KOHTPOJIIO MPU BUKIIAJaHHI IHO36MHOI MOBH 1HO3EMHUM
CTyIEHTaM Yy Tpymax 3 aHITiHChKOI0 MOBOK HaBuYaHHS //
HayxoBo-negaroriuna opranizamis  ¢inonoris "3AXIA-CXI"
(ISPOP). Scientific Journal "WEST-EAST". Vol. 3, N1 (October,
2020). pp. 90-96.
https://doi.org/10.33739/2587-5434-2020-3-90-96

3. Ckpunauk JI.,  Tecamosceka O., Yepnoropceka H.  (2021)
BukopucTtanHs iHTETpOBaHUX YPOKIB y BHKJIAJaHHI yKpaiHCHKOI
MOBH SIK MbKHaponHoi // HaykoBo-memaroriyHa opraHizaiis
¢inonorie "3AXII-CXIA" (ISPOP). Scientific Journal WEST-
EAST. Vol. 6 N1 (October, 2021). pp. 64-71.
https://doi.org/ 10.33739/2587-5434-2021-6-1-64-71

163



BAKJHUBICTD IICUXOJIOTTYHOI CKJIAJTIOBOI
Y ®OPMYBAHHI IHIIOMOBHOI KOMYHIKAILIIL
Y HEMOBHOMY 3BO

Yopua A. L.
Ykpaina, Ipninse, /[eprycasnuii nooamkoeuii ynieepcumem

3HaHHS 1HO3€MHOI MOBM € B@XJIMBOK CKJIAQJOBOK JJIs
JOCSATHEHHS YCIIiXy B pi3HUX cdepax AisIbHOCTI. [Ipu 11bOMy BHCOKI
BUMOTH JI0 pIBHS I1HIIOMOBHOI KOMIETEHIli 3700yBaviB BHIIOI
OCBITM HEMOBHHMX 3aKJIaJiB BHIIOi OCBITH IIOB’S3aHI HE JHIIE 3
HEOOXIJHICTIO MIATOTOBKM IX JO VCHINIHOTO CHUIKYBaHHS Y
rio0anri3oBaHOMY CBiTi, a W 3 moTpedamu (axoBOrO MPOCYBAHHS,
OCKUIbKU 1HIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHI[ISl € HEBIAI1IHHOIO
CKJIaJIOBOIO TIPOQeCiiHOI TiSUTBHOCTI y Cy4YaCHUX YMOBaX.

Po3ymiroun  BaXIMBICTh KOMYHIKQTUBHOTO pecypcy Ta
MOBJICHHEBOI €TUKH y CIUIKYBaHHI MalOyTHIX CHEMialliCTiB, BUEHI
OaraTbOX KpaiH, y TOMYy 4YHCIi YKpaiHH, 3BEpHYJIHCS 10 HOro
BceOiuHOTO BUBYCHHA. Bimomumu € mpami [ombpaina B. E.,
Koctomaposa B. I'., ®ab6ian M. II. Ilpotre B HemoBHomMy 3BO mpu
¢axoBiii  MIArOTOBI  CHELIANICTIB  MpoOiieMa  BaXKJIMBOCTI
IICUXOJIOTIYHOI CKJIaZ0BOi Y (pOpMYBaHHI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaIlii
He OyJia MpeIMeETOM pO3TIIsY.

Ha chorogni He3’siCOBaHMMHM 3aJIMIIAIOTHCS (HAKTOpH, SKI
YCKJIAJHIOIOTh YCHIIIHE 3aCBOEHHS 3700yBayaMH BHIIOI OCBITH
HEMOBHHUX 3aKJIaJIiB BHIIIOI  OCBITH IHO3EMHOI ~ MOBH,
eKCIIEpUMEHTaJIbHI METOAM PO3BUTKY IHIIOMOBHUX 3I10HOCTEH
3100yBayiB BHIIOi OCBITH 3 YypaxyBaHHSIM IICHXOJOTIYHUX 1
npodeciiiHux ocobnuBocTed. BiTun3HsAHA Ta 3apyOikKHA MCUXOJIOTIS
OPUIUIAIOTE OCOOJMBY YBary 3Ha4eHHIO KOMYHIKaTUBHOTO pecypcy
JUTS YCIIIIHOTO PO3BUTKY CY4aCHMX npodecioHanin
(bepecrosa JI. M., Kinpon A. A., Kongparesesa C. B., Tlonosa A. A.).
[Ipote y cyuacHiif ICUXOJIOTTYHIN JITEpaTypl yBara 30Ce€peKy€eThCs B
OCHOBHOMY Ha BHBYEHHI 3MicTy mpodeciiHOoro ycmixy, Horo
CKJIQJHUKIB Ta  KpUTEpiiB MNpH  HEJOOLIHIOBaHHI  aHaII3y
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MICUXOJIOTIYHUX Ta COLIAJbHUX (DaKTOpiB, MIO0 JETEPMIHYIOThH
3a0e3nedeHHs yCHimHoi Ta e(h)eKTUBHOI 1HIIIOMOBHOI B3a€MOiT IpU
BUKOHaHHI TPOo(deciitHMX 000B’SI3KiB.

[TpoanamnizyBaBIIM Cy4acHUI JIOCBiI METOAMK BHKJIAJTAHHS
1HO3eMHUX MOB Yy 3aKJa/iax BHILOI OCBITH 1 BHU3HAYMBILIW TOJIOBHI
YUHHUKMA, IO CHPUSIOTH YCIIIIHOMY 3aCBOEHHIO I1HIIOMOBHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO PECyYpCy, IICHXOJIOTIUuHI (DAKTOpU aKTHBHOCTI
0Cco0HCTOCTI 3400yBayiB BUIIOI OCBITH Ta OCOOJMBOCTI COIiaJIbHO-
[ICUXOJOriyHol amamnramii A0 BHMOI 3aKJlafiB BHIIOI OCBITH,
MOYJIMBO BUOKPEMUTHU HACTYIIHI T1IIOTE3H:

1) IHIIOMOBHAa KOMYHIKATHMBHAa KOMIIETCHTHICTh 3/100yBa4iB BHIIO]
ocBiTH HeMoBHUX 3BO sk iHTerpanbHe npodeciitHo-ocooucTicHe
YTBOPEHHSI Ma€ 3MICTOBHY creuu@iky, NMeBHI KpuTepii, piBHI
PO3BUTKY i TMHAMIKY B miporieci mpodeciitnoro cranopneHHs [4: 8].

2) IHIIOMOBHa KOMYHIKaTHBHa KOMIIETCHTHICTh MaHOyTHBOI'O
daxiBig BIuMBae Ha ioro nmpodeciiiny ycmimmHicts [3: 38].

3) CremianbpHa mporpaMa po3BUTKY IHIIOMOBHHX KOMYHIKaTHBHHX
pecypciB 3100yBadiB BUIIOI ocBiTH HEMOBHUX 3BO, 110 BKIIOUae
BIJIMOBITHUI TPEHIHT OyAe CHPHATH MOCWICHHIO TpodeciiHol
yemimHocTi [3: 47].

[HIIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHAa KOMIIETEHTHICTh MailOyTHBOTO
crieniajiicra — 1ie iHTerpajbHe MpogeciiiHo-0COOUCTICHE YTBOPEHHS,
10 Mae€ 3MICTOBHY crelun(iky, MeBHI KpUTepli, piBHI PO3BUTKY W
JMHAMIKY Ta BIUIMBa€e Ha ioro npodeciiiny ycminHicts. CTBOpEHHS
CHEIIAJIbBHUX MporpaM pO3BUTKY I1HIIOMOBHMX KOMYHIKaTUBHUX
pecypciB, 1m0 OyAyTh BKIIOYaTH MOBJIEHHEBUH TpeHIHT Oyne
CHPUSITU MOCUIIEHHIO IIpodeciiiHoi ychimHocCTi [6: 54].

OpHUM 13 HaHTONOBHIIKX (AKTOPIB POPMYBaHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHLIi Y 3100yBadiB BUIIOi OCBITH HEMOBHUX
3aKJIaJIiB BHUILOI OCBITH € PO3LIMPEHHS YSBJIEHHS NP0 CTPYKTYpY Ta
0COOJIMBOCTI Mi3HAaBaJbHUX MOTpeO (axiBUIB, IO BHBYAIOTH
npodineHy iHO3eMHY MoBy. Came 1elt ¢akrtop Oe3mocepeaHbo
BIUTMBAE€ HA PO3BHUTOK 3/[I0HOCTEH 3aCBOIOBATH HOBUW 1HIIOMOBHHIA
Mmarepiaj Ta Ha iHTepec /10 BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
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OcHOBHE 3aBAaHHS 1111 Yac HaBYaHHS (axiBiliB HeMoBHUX 3BO
noJisirae y pO3pobIIeHH1 KOMILJICKTY JIarHOCTUYHOTO
IHCTpYMEHTapIIo, CIPSIMOBAHOTO Ha BUSIBJICHHS piBHs
KOMYHIKQaTHBHOTO pPecypcy MaiOyTHBOTO CIeEIliaicTa 1 HampsMKiB
HOTO BIUIMBY Ha MOJANBIIHK NMPOodeCiiHUA PO3BUTOK, & TaKOXK Y
BU3HAYCHHI KpUTEPiiB (pOpMyBaHHS KOMYHIKaTUBHHX DPECYpCIB SIK
OCHOBM ¥ CKJIaioBOi TmpodecioHamizmy. JlaHuili 1HCTpyMEHTapii
MOXE YCIIIIHO BHUKOPHCTOBYBaTHCA B MpakTHLI poboTH 3
MiJITOTOBKH, aT€CTaIlil Ta MMABUIICHHS KBaidikallii mpaiBHUKIB.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JAKepel

1. bopeupka I'. €. CyuacHi TexHonorii (opMyBaHHS aHTJIOMOBHOI
KOMIIETEHIIIl B TOBOPiHHI B YYHIB OCHOBHOI Ta CTapIIOi IIKOJH :
Ino3emni moBw, 2010. C. 23-26.

2. bydaneka C. M. IIcuxomnoriyni  0coOMMBOCTI  ITIATOTOBKHA
CTYIEHTIB 3 iHO3eMHOI MoBH: 30. Hayk. mpanps Ne 33. Y. IL
Xmenbuuibkuii: Bua-so Hamionansnoi akamgemii JICITY, 2005.
C. 139-142.
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3. I'purunmme O. M. KoMmyHIKaTuBHa CHpPSIMOBAHICTh HaBYAHHS
1HO3eMHOT MOBHM MaiOyTHIX (haxiBI[iB MDKHAPOAHHUX BiJIHOCHH:
MaTepiaad HayK.-mpakT. KoH¢., XmenbHuubkuit: TYII, 2003.
C. 121-126.
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npaub. Anta: PBB KI'Y, 2005. C. 89-93.
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OCOBJIMBOCTIKYPCY «KYJbTYPA HAYKOBOI
KOMYHIKAIIIl» BCACTEMI IIJITOTOBKU ®AXIBIIIB
BIHCHKOBOI BUIIOI IIKOJIA

Hlemrox O. M.
Ykpaina, /Iveie, Hayionanvna akademisa cyxonymuux eilicbK
imeni cemomana Ilempa Cazaiioaunozo

Bignosinno no monoxkenp J[lepxkaBHoi mporpamu «OcBiTay
(Ykpaina XXI cTOomniTTsA), y SKHX HAroJIONIEHO Ha HEOOX1IHOCTI
(dopMyBaHHS BHCOKOI MOBHOI KYJIBTYpH OCOOMCTOCTI, MOBHA OCBiTa
IIOBUHHA CTAaTHU HEBIJ’ €MHUM CKJIaJHUKOM (axoBoi MiArOTOBKH, a
TaKOX MOBHHHA BPAaXOBYBATHCS MiJ 4Yac MPOBEJCHHS MpOoQeciitHol
atecranii. ToMy B KOHTEKCTI MHiArOTOBKM (QaxiBuiB s chepu
30poiiHUX cua  0COONMBOI  aKTyaJdbHOCTI HaOyBae mnpoOiema
dbopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIT a1’ FOHKTIB.

VY cucrteMi miArOTOBKM MailOYTHBOTO HAYKOBILS JIJIsi 30pOHHUX
cun Ykpainu nepexbadenuii  kypc  «KynbTypa  HaykoBoi
KOMYHIKaIii», SKWH aa’IOHKTH OINAaHOBYIOTH Ha MEpUIOMY Kypci,
MOYMHAIOYM POOOTY HaJl AMCEPTALIMHUM AOCHIIKEHHSIM. Y Kypci
BHU3HAUEHO MICIE KYJIbTYPH HAyKOBOi YKpaiHChKOi MOBHM B CHCTEMI
MOBO3HABYMX JUCLUIUIIH Ta Y IpodeciiiHoMy CTaHOBJIEHHI (axiBIid,
y (opmyBaHHI HOTO MOBHO-KOMYHIKaTHBHOI, CTHJIICTUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI JUIsl HAamUCaHHA HaykoBoi poOoth ¥ jans
IpEJICTaBICHHS Ta MOMYJspU3allil pe3ysbTaTiB HAyKOBUX 3100YTKIB,
110 1 € MPeAMETOM BUBUYEHHS AUCIUILIIIHU.

HaykoBuii ctuib, oro Mera, mpu3HauY€HHS, OCHOBHI (DYHKIIIT,
MOBHI 03HaKkH OyB y 1IeHTpi HaykoBux nourykiB H. babuy, 1. binonina,
IT. Aynmuka, A.Kosanp, JI. Maneko, B.Ilepebuiinic, I'. Carau,
I. Uepennuuenka, JI. HlepOu, O. Jleuenko, I'. OnydpieHKO Ta iHIIMX.
[TutaHHSIM KyJAbTYpU YKpaiHCbKOI MOBH mpucBsiueHi mpaui H. baOuy,
C. €pmonenko, A.Kopaib, JI. Kpaseup, JI. Maupbko, O. Oxuronoi,
O. [Nonomapesa, JI. CTaBUIIbKOT Ta THIINX HAYKOBLIIB.

3’scyemo, xoua W Te30BO, Micue aucuuiniiad «KymnbTypa
HAyKOBOi KOMYHIKalii» B CTPYKTypl HIATOTOBKM MailOyTHHOIO
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BIMICHKOBOT'O HAYKOBIIS, 1i METY; BU3BHAYNMO KOMIIETCHTHOCTI, SIKUMH
MOBUHHI OBOJIOJITH aJ IOHKTH IIiJi Yac OMaHyBaHHS Kypcy, Ta
OUIKyBaHMUH pe3yJIbTaT HaBYAHHS.

Orxe, wHaBuanmpHa gucuuiutina  «KymabTypa — HaykoBoOl
KOMYHIKaIlii» TIiCHO MOB’s3aHa 3 KypcoMm «Dinocodiss HayKOBOTO
CBITOTJIATY» i JorioMarae a1’ IOHKTam YCBIJIOMUTH
MOBHOCTHJIICTMYHI TEXHOJIOT1i POOOTH 3 HAYKOBHMMH TEKCTaMHU Ha
(daxoBUX IUCHMIUIIHAX Ta MOCIJa€ BaXJIMBE MiICIle B HAyKOBO-
npodeciiiHii  MATOTOBIII MalOYTHROTO HAYKOBIL. BUBUYCHHS
JTUCIUTIIIHY 3a0e31euye BUKOHAHHS TUCEPTAlIMHOTO TOCIIIIPKEHHS.

OcHoBHEe 3aBHaHHS HaByaidbHOI nuciumunian  «KyneTypa
HAyKOBOi KOMYHiKallii» — ¢opMyBaTH CTiliKi Ta IPYHTOBHI 3HaHHS
QJIOHKTIB 3 mpoOsieM (GOpMyBaHHS BHCOKOTO pPIBHS KYIBTYpH
HaYKOBOT'O MOBJICHHsSI MallOyTHbOro HaykoBLs. KpiM 1poro, mij 4ac
HaBYaHHS 3700yBadi OCBITH IOBHHHI BHPOOHWTH CTiMKI HAaBHYKH
TBOPYOI'O OCMUCIIEHHS HAayKOBUX TEKCTIB, YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH
3m00yTi MmiJ Yac HaBYaHHS 3HAHHS B TOAAJBINIA HAYKOBO-
npodeciitHiil qisIbHOCTI.

Y Xxoxmi BUBYEHHsA HaBuanbHOI juctumuiiHu «KymbTypa
HAyKOBOi ~ KOMYHIKaIii»  mependadaeTbcsi  3400yTTS  TaKuX
KOMITETEHTHOCTEH:

- MaTH TIMOOKI OOIPDYHTOBaHI 3HaHHA OCHOBHUX MOAIA Ta
MPOIIECIB CBITY; BOJIOJITH KOMIUIEKCHUMHU 3HAHHSIMH Y CIEIIabHIN
00J1acTi JOCHIKEHHS B O€AHAHHI 31 3HAaHHSIMM 3arajibHOI HayKOBO1
JUCKYCli Ta BHECKY [0 IHAMBIAYalbHOI ICTOPHUYHOI 00JACTi
OCIIIKEHHS;

- OyTH CIIPOMOKHMUMH BH3HA4YaTH, MaTH JIOCTYII, aHATi3yBaTh
Ta CUHTE3yBaTH KOMIUIEKC iHpopMalii 3 pi3HUX JUKepel, T0KyMEHTIB
Ta TEKCTIB JUIsl PO3IJISiAy Ta BUPILIEHHS BIAMNOBIIHUX 1CTOPUYHHUX
3aJad Ha OCHOBI IPHHLUIIB HAayKOBOCTI, ICTOpU3MY Ta
00’ €EKTUBHOCTI;

- 3HaHHS pecypciB (BKJIIOYAIO4YM Ti, IO 0a3ylThcs Ha
1HQOpMaLIHHO-KOMYHIKAIIIMHUX ~ TEXHOJIOTISIX), JIOCTYHHUX  JUIsS
JOCITIJDKeHHsT B CHEIlajbHIM 1cTOpUYHIA 0O0NacTi Ta CyMDKHHX
obnacTsax. 3MaTHICTh BHUKOPUCTAHHS CYYacCHHUX  METOJOJIOTIH,
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METO/MIB Ta 1HCTPYMEHTIB B po3poOii mpodsieM BiCHKOBO-
ICTOPUYHHX Ta BIHCHKOBO-TEXHIYHUX PO3BIIOK;

- 3JaTHICTh  3HAXOJIWUTH, BIAOUPATH, KOHTEKCTYali3yBaTH,
IHTepHpeTyBaTH Ta KJIAacH(]iKyBaTH 3HAYHI MACHBH apXiBHOTO Ta
JIOKYMEHTAJIbHOT'O MaTepiany;

- po3yMmiTd ¥ OyTH 3JaTHUM 3aCTOCOBYBATH Ha MPaKTHUII
NPUHLMIKA KOMIUIEKCHOTO MDKIUCIHUIUIIHAPHOTO JOCTIIKEHHS B
icTOpii, colliaNbHUX, T'YMaHITAPHHUX 1 BOEHHUX HAyKax.

3a pe3ynpTaTaMH BHBYEHHS  HABYAJIBHOI  JUCIUILIIHU
«Kynprypa HaykoBoi KOMyHiKalii» 3700yBaul TIOBHHHI OyTH
3aTHUMHU:

- 00’eaHyBaTH (CHHTE3yBaTH) Ta OOTOBOPIOBATH HEUIOJABHI
myOImiKarii, B MeKax Ta 1mo3a 00J1acTio JOCIiKeHHS,

- IETAJIbHO PO3POOJIATH Ta MEPEKOHJIMBO MPE3EHTYBATH TPYIIi
KBaJi(piKOBaHUX JOCHIJHHUKIB BiqNOBITHHI 100pe OOTpyHTOBaHUI
IUTaH JOCTIXKEHHS JJ1 BUPIIICHHS BaXKIMBOI 3a/1a4i;

- 3aBEPIIUTH PO3MIMPEHE OpUTiHAIBHE OCITIKCHHS, IO
0a3yeTbCs HAa KPUTHYHOMY PO3TISAl JpKepen Ta 3a0e3ledeHe
HEOOXIJTHMM HayKOBUM arapaToM TaKHM, SIK HOTaTKH, Oi0miorpadis
Ta MyOiKaIis BiANOBIIHUX TOKYMEHTIB;

- IETaJbHO PpO3pOOIATH Ta TEPEKOHIMBO MPE3CHTYBATH
pe3yibTaTH  JIOCHIPKEHHS B  HAyKOBOMY Ta  HEHAyKOBOMY
KOHTEKCTaX, YCHO Ta HHUCbMOBO, y (oOpMI HAyKOBHX CEMiHapiB,
HAYKOBUX 3yCTpiueil.

Orxe, HaBuanbHa JucoumuiiHa «KynbTypa  HayKoBOi
KOMYHIKAI[i{» B CHUCTEMI MIATOTOBKU aJ IOHKTIB 30pONHHUX CHII
Vkpainu npusHaueHa Uil (GopMyBaHHS I yJOCKOHAJECHHS
MOBJICHHEBOT HAyKOBOi KyJIbTYpH aJ IOHKTIB B YMOBaxX CTPIMKOTO
PO3BUTKY HAyKH, BHCOKOI KYyJbTYpPHO-TPAHCISIIIHOI 3IaTHOCTI
YKpaiHChKOI MOBH 1 ii 3HAKOBUX HAyKOBUX MPOJYKTIB € MPHUKJIATHOIO
1 aKTyaJbHOIO.

Cnucox BUKOPHCTAHUX JIZKepeJt
1. JleBuenko O. HaykoBuil cTuib: KynbTypa MOBJEHHs. JIbBiB
Bupasauntso JIbBiBehKoI momTexHiku, 2012. 204 c.
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2. Onydpienko I'. C. HaykoBuié ctuiab ykpaiHcekoi moBu. K.
IlenTp HaBu. 1-pu, 2006. 312 c.

THE EXPEDIENCY OF MASTERING PROFESSIONAL
ENGLISH FOR STUDENTS IN “SYSTEM ANALYSIS”
AND “COMPUTER SCIENCE”

Yablonska T. M.
Ukraine, Odessa, Odessa National Marine University

Today we live in a very intensive time. Our life is changeable
and unpredictable. It always makes us alter our priorities. Especially
it concerns those ambitious and purposeful young people who want
to be successful in their career. Nowadays, one can find a lot of
opportunities for it. Here the question arises. Why it becomes so
expedient to master foreign languages? The answer will be like this.
The first key for succeeding in carrer is foreign language skills. On
the other hand, it is impossible to get a prestigious job without
knowledge of foreign languages. Thirdly, a great number of various
firms and enterprises cooperate with foreign companies and a
language barrier can be a serious obstacle in the process of resolving
important issues. Based on this, we can say with great confidence
that this does not depend on the field of activity in which a person
works. Presently practically in all spheres of activity, foreign
languages are the driving force which motivates future specialists to
achieve their goals [1].

Now, let's discuss the expediency of mastering professional
English for students in “System Analysis” and “Computer Science”.
Why is it so useful for representatives of these specialties? Every
programmer who plans to develop his foreign language skills and to
improve them should master English especially when it comes to
reading technical literarure, instructions, communicating with
colleagues and understanding the whole essence of the conversation

on topical issues. A huge number of polysemantic words is peculiar
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to the English Language. That's why knowledge of professional
terminology contributes to the enrichment of vocabulary and to work
with English sites and, certainly, Internet-resources. It helps in
journeys (e.g. to buy a voucher, to book tickets with discount, to
reserve a hotel room of any category and even to choose tours and
excursions that arouse burning interest).

Work with e-books, e-references, e-dictionary and, of course,
e-library also contributes to the fact that future specialists have the
opportunity to follow updates, to delve into the right context and, of
course, to understand the specifics of the language. Let's consider
some examples. The word “fault” on the one hand is explained as
guilt, lack, deficiency, shortcoming but, on the other hand, it means
program error in the field of computer technology. If we pay
attention to the word “background”, we will notice some nuances
too. It means data, biography, premise, prerequisites. But this word
also stands for the area or scenery behind the main object of
contemplation, especially when perceived as a framework for it. The
word “home” means the place where one lives permanently,
especially as a member of a family or household; pension, roof,
shelter etc. But there is another meaning of the given word. It means
the beginning of the line.

That is why, from the very beginning, it is worth setting
yourself up for the fact that reading technical literature will be
associated with mental effort. You won’t be able to collapse on the
sofa and forget about everything that is happening around you,
immersed in a book. You will have to take a dictionary, a pencil and
a notebook. Secondly, it is necessary to order yourself to make an
effort to look up each unfamiliar word in the dictionary and,
preferably, write it down in a notebook. But the main thing is not just
to write down the word and jump further down the page, but to write
it out with the previous and the next word as if you are tearing out a
piece of text. Thirdly, it is necessary to read twice, namely the first
time collecting unfamiliar words, and then, having learned their
meaning, read the text again to comprehend its content.

Role plays, discussions, methods of projects, social networks
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(chats on Facebook, Livemocha) are in great demand today when
learning English and developing speech skills. Let's take the example
of discussions. “The most dangerous crime in Internet”. “How to
protect children from cyberstalking?” “What category of people
starts engage in cyberstalking? How to avoid it?” “Do you agree that
sometimes a cyberstalker and a victim can be well-acquainted with
each other?” They not only help students to get rid of fear and to
overcome psychological barrier in the process of communication
with foreign partners, but also help them to grasp the context of the
key word or words and to interprete it. In this case the keywords are
cyberstalking, cyberstalker. The same concerns role play “The
Current Problem of Interaction between Printed and Electronic
Forms of Reading Materials in Modern Life” with such keywords as
printed form, electronic form and so on. Such technologies motivate
and urge future specialists to master professional English more than
only to write an essay on paper. They help future programmers to
advance language skills, to expand their vocabulary to make knowledge
more complete and versatile thereby confirming their expediency.
References
1. [anampka I'. M.  MoTtHBaliiHa JIOIUIBHICTE BUKOPHUCTAHHS
IHTEpHET-PECYpCIB  MiJl YaCc HaBYaHHS aHMVIIHCHKIA  MOBI
CTYAEHTIB-TIPOrpaMicCTiB. [ledacozika euwoi ma cepeoHboi wKou.
2017. Bun. 1. C. 317-325.
Pexum noctyny : http://nbuv.gov.ua/UJRN/PVSSh 2017 1 37.
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